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PROFESORUL MIRCO JIVCOVICI 
LA A 90-A ANIVERSARE

Specialist în domeniu sârbocroatisticii, istoric literar, promotor al relațiilor 
culturale româno-iugoslave, dascăl neobosit, apreciat de generații întregi de studenți, 
tălmăcitor înzestrat al creațiilor literare din literatura sârbă, croată și slovenă, șef de 
catedră timp de aproape un deceniu, profesorul dr. Mirco Jivcovici s-a născut la 28 mai 
1921 în localitatea Foeni, județul Timiș. Absolvă Liceul pedagogic din Timișoara (1934
1941), desăvârșindu-și în perioada postbelică studiile filologice la București. Din 1950 
este redactor șef în cadrul redacției de limba sârbă la E.S.P.L.A. În același an își începe 
cariera didactică universitară la Facultatea de Filologie din București, din 1980 este 
profesor universitar până la pensionarea sa (1986). Este membru în diferite organisme 
de prestigiu în plan național și internațional (Uniunea ziariștilor din România, Uniunea 
scriitorilor din România, Asociația Slaviștilor din România).

Nevoit de circumstanțele vremii să se ocupe, la începutul activității sale, de 
aproape toate ramurile filologiei din cadrul secției de sârbocroată a Catedrei de limbi 
slave de la Universitatea din București, Mirco Jivcovici s-a dedicat, ulterior, odată cu 
formarea tinerelor cadre didactice, istoriei literaturii sârbe și croate, precum și cercetării 
relațiilor literare și culturale româno-sârbe. Indiferent de disciplina predată, Domnia sa a 
dovedit o pregătire profesională temeinică, un talent și tact pedagogic deosebit, reușind 
nu numai să transmită cunoștințe, să trezească și să mențină în permanență interesul 
studenților pentru disciplinele respective, ci și să le formeze și să le dezvolte 
deprinderile și priceperile de analiză lingvistică și literară.

Doctor în filologie (1971) cu teza Dositej Obradovic în contextul relațiilor 
sârbo-române/ Dositej Obradovic u kontekstu stpsko-ntmunskih odnosa, profesorul 
Mirco Jivcovici se va apleca cu multă pasiune asupra acestei tematici, concretizate într- 
un temeinic studiu monografic, apărut la Ed. Kriterion (București, 1972). Nu este 
întâmplător faptul că autorul acestui volum, bănățean de origine, a abordat tocmai 
această personalitate culturală a iluminismului sârb, Dositej Obradovic, născut pe 
teritoriul țării noastre, în localitatea Ciacova. Lucrarea, bazată pe un bogat aparat 
științific, precum și pe o minuțioasă cercetare arhivistică, constituie o contribuție de 
preț, reprezentând, prin stilul cursiv și prin modul atractiv de prezentare a datelor și 
faptelor, un studiu accesibil unui cerc larg de cititori. Ecourile acestei apariții editoriale 
sunt cunoscute atât în presa din țara noastră, cât și în cea din străinătate.

Neobosit descoperitor de date și mărturii noi privind relațiile cuturale româno- 
iugoslave, excelent exeget al operei literare a numeroși scriitori clasici și contemporani 
sârbi, croați și sloveni, prof. Mirco Jivcovici oferă în cartea sa, Svedoțanstva o srpsko 
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(jugoslovensko)-rumunskim kulturnim i knjizevnim odnosima/ Mărturii despre relațiile 
culturale și literare sârbo (iugoslavo)-române, București, Ed. Kriterion, 1976 (premiată 
de Uniunea Scriitorilor din România în 1977), fapte și date culese de-a lungul anilor din 
arhivele din țară și din străinătate. Volumul reprezintă o panoramă vastă a vieții și 
activității pe teritoriul țării noastre a numeroase personalități culturale de primă mărime 
din Iugoslavia, printre care amintim pe Vuk Stefanovic Karadțic, Djura Jaksic, Branko 
Radițevic, Jovan Sterija Popovic, Veljko Petrovic, Ivo Andric, Jovan Duțic, Vojislav 
Ilic, Milos Crnjanski, Dusan Vasiljev ș.a. Studiile de dialectologie cu privire la graiul 
sârb de pe teritoriul românesc întregesc un sumar bogat, oferind aspecte semnificative 
privind interferențele spirituale româno-sârbe. Și acest volum a fost bine primit de 
critica literară din țară și străinătate. Mai mult chiar, criticul Lazar Curțic, în recenzia la 
acest volum, apreciază cartea ca fiind una de referință pentru viitorii cercetători literari 
ai operei lui M. Crnjanski, V. Ilic, sau D. Vasiljev și își exprimă în același timp regretul 
că astfel de lucrări nu apar în coeditare. De asemenea, rezultatele cercetărilor graiurilor 
sârbești din Banat, pe baza investigațiilor de teren ale prof. dr. Mirco Jivcovici și ale 
colaboratorilor săi, au fost preluate ca atare în Dialectologia reputatului lingvist Asim 
Peco.

Volumul care încheie ca un corolar aceste cercetări de interferențe culturale, 
Nama u amanet/ Nouă în zălog, București, Ed. Kriterion, 1991, cuprinde o bio
bibliografie, riguros întocmită, a unor nume de referință din spațiul spiritual sârb și croat 
care au cunoscut țara noastră, precum și pagini alese din creația acestora. Amintim aici 
pe I. Andric, M. Crnjanki, J. Duțic, V. Ilic ș.a.

O contribuție la fel de însemnată a prof. Mirco Jivcovici, de data aceasta pe 
tărâm lexicografic, o constituie elaborare (în colaborare cu prof. dr. Dorin Gămulescu) a 
Dicționarului sârbocroat-român, publicat de Ed. Științifică din București și Ed. 
Libertatea din Pancevo. Cunoscut fiind faptul că un dicționar își dovedește valoarea 
printr-o întrebuințare îndelungată, ne luăm permisiunea să cităm aprecierea făcută la 
apariția sa de către Alexandru Graur („România literară”, 1971, nr. 6, p.108-109): „Un 
sondaj operat în câteva pagini luate la întâmplare mi-a arătat că noul dicționar este 
superior celor similare (cu traducere din sârbocroată în alte limbi) pe care le foloseam 
până acum (...). Impresia pe care mi-a făcut-o este excelentă”. Beneficiarii acestui 
dicționar pot confirma această apreciere.

Fără să insistăm asupra numeroaselor contribuții științifice cu prilejul diferitelor 
simpozioane și congrese naționale și internaționale, publicate în reviste de specialitate, 
trebuie să menționăm faptul că Domnia sa este prezent în diverse lexicoane și dicționare, 
cu articole substanțiale (Jugoslavenski knjițevni leksikon, Bio-bibliografski rețnik, Srbi 
u svetu-ko je ko 1996/1999, Scriitori și lingviști timișoreni).

În activitatea sa de pionierat în domeniul editării, ca primul redactor-șef al 
redacției sârbe în cadrul E.S.P.L.A., între anii 1950-1968, inițiator al tălmăcirilor în și 
din limba română, prof. Mirco Jivcovici s-a remarcat de-a lungul anilor și ca un 
traducător înzestrat, având în palmaresul său peste 15 volume de traduceri (unele în 
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colaborare) din limbile sârbă, croată și slovenă, ale unor scriitori de marcă cum ar fi: B. 
Nusic, M. Krleța, A. Isakovic, I. Tokar ș.a.; unele piese de teatru au fost publicate, altele 
au fost traduse pentru radio și televiziune.

Pedagog înnăscut, sub îndrumarea căruia s-au format generații de elevi și 
studenți, prof. Mirco Jivcovici a lucrat neobosit la elaborarea a numeroase manuale, 
culegeri și alte auxiliare didactice destinate școlilor cu predare în limba sârbocroată, cât 
și a unor valoroase cursuri universitare în domeniul lingvistic și literar, ale căror ediții, 
revizuite de-a lungul anilor, constituie și astăzi momente de referință în procesul de 
predare.

În calitatea sa de șef de catedră, (1977-1986), a depus eforturi stăruitoare pentru 
buna organizare și desfășurare a procesului didactic, în ciuda vicisitudinilor vremii, 
reușind să organizeze manifestări științifice periodice, sub formă de simpozioane 
internaționale româno-iugoslave de mare prestigiu, dedicate interferențelor lingvistice și 
literare.

Se cuvine a fi amintite aici și calitățile de om și coleg ale profesorului Mirco 
Jivcovici, care se remarcă prin putere de muncă, energie debordantă, spirit excelent de 
organizare, franchețe, promptitudine, suflet generos, un om pe care poți să te bazezi 
oricând, calități profesionale și umane care i-au adus stima și aprecierea tuturor celor 
care îl cunosc și un binemeritat prestigiu în slavistica românească. Realizarea cea mai 
mare rămâne, însă, cu certitudine, contribuția la formarea a generații și generații de 
studenți.

În numele acestora, precum și a colegilor, un călduros

LA MULȚI ANI
HA MHOrAJA ^ETA

Prof. dr. Octavia Nedelcu 
Drd. Milena Jivcovici

7

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

BIBLIOGRAFIE SELECTIVĂ

1. Volume de autor

Curs de limba sârbocroată contemporană, I, Fonetică, București, EDP, 1962, 144 p.
Dositej Obradovic u kontekstu stpsko-rumunskih odnosa, București, Ed. Kriterion, 1972, 296 p.
Istoria literaturii sârbe și croate, sec. XX, EUB, 1974, 254 p.
Svedocanstva o stpsko (ugoslovensko)-rumunskim kulturnim i knjizevnim odnosima, București, 

Ed. Kriterion, 1976, 350 p.
Nama u amanet, București, Ed. Kriterion, 1991, 320 p.

2. Auxiliare didactice

Limba sârbocroată. Curs practic,I, TUB., 1953, 90 p.
Limba sârbocroată. Curs practic,II, TUB, 1954, 274 p.
Srpska i hrvatska knjițevnost za I razredgimnazije, București, EDP, 1965 (1968, 1979, 1989), 

292 p. (în colaborare)
Stpska i hrvatska knjițevnost za II razredgimnazije, București, EDP, 1966 (1973, 1989), 268 p.
Stpska i hrvatska knjițevnost za III razred gimnazije, București, EDP, 1967 (1971, 1974, 1989), 

268 p.
Srpska i hrvatska knjițevnost za IV razred gimnazije, București, EDP, 1968 (1972, 1979, 1988), 

306 p. (în colaborare).
Dicționar sârbocroat-român, București-Pancevo, 1970, 690 p. (coautor).
Antologija srpske i hrvatske knjițevnosti, I, București, 1971 (1985), 224 p.
Antologija srpske i hrvatske knjițevnosti, II, București, 1972 (1985), 350 p.
Mic dicționar sârbocroat-român, București, Ed. Sport-Turism, 1981, 740 p.
Mic dicționar român- sârbocroat, București, Ed. Sport-Turism, 1986, 722 p.
Dicționar sârbo(croat)-român, Timișoara, Helicon, 1994, 574 p.
Dicționar român-sârb (croat), Timișoara, Helicon, 1994, 543 p.
Dicționar sârb-român și român-sârb, București, Teora, 1999, 314 p.

3. Studii, articole

1. VukStefanovicKaradțic, „Novi țivot”, Timișoara, 1957, nr. 2, p. 53-59
2. Cuvânt înainte la vol. Haiducul Stanco de Janko Veselinovic, București, Ed. Tineretului, 1958, 

p. 5-14
3. Relațiile de prietenie ale poporului sârb cu popoarele vecine oglindite în poezia populară 

sârbă, Rsl, I, 1958, p. 262-272
4. Unele observații cu privire la graiul sârb din comuna Svinița, „Novi țivot”, 1956, nr.2, p. 55

8

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

83
5. Dositej Obradovic, București, Ed. Științifică, 1959, 66 p.
6. Knjițevnost u sluțbi naroda, „Novi țivot”, 1959, nr.1, p.38-43
7. Studiu introductiv la vol. Sânge stricat de B. Stankovic, București, ESPLA, 1959, p.5-16
8. O govorima Srba i Hrvata u Banatu, «Novi țivot», 1961, p.77-85
9. Dositej Obradovic, «Novi țivot», 1961, nr. 1, p. 46-53
10. Dositej Obradovic, în vol. Studii de literatură universală, II, București, 1961, p.127-140
11. Cuvânt înainte la volumul În vâltoare de B. Cosic, București, ELU, 1961, p.5-16
12. Studiu introductiv la vol. D. Obradovic, Pagini alese, București, ESPLA, 1961, p.5-29
13. O govorima Srba i Harvata u Banatu, „Novi țivot”, 1961, nr.1, p. 82-90
14. Janko Veselinovic, „Novi țivot”, 1962, nr. 2, p. 45-51
15. Studiu introductiv la vol. Poezii de V. Ilic, București, ESPLA, 1962, p.5-23
16. Studiu introductiv la vol. Luptătorii de J. Veselinovic, București, ESPLA, 1962, p. 5-28
17. Cuvânt înainte la vol. Popa Cira și popa Spira de S. Sremac, București, ELU, 1963, p. 5-12
18. Studiu introductiv la vol. Cununa munților de P.P. Njegos, București, ESPLA, 1963, p. V 

XXII
19. Branisla Nusic, hronițar svoga doba, „Knjițevni țivot”, 1964, nr. 2, p. 44-53
20. Studiu introductiv și Tabel cronologic la vol. Un individ suspect de B. Nusic, București, 

ELU, 1964, p.5-38
21. Smrt Smail-age Țengica, spev o oslobodilackoj borbiprotiv Turaka, „Kolo”, Zagreb, 1965, 

nr.9-10, p. 478-489
22. Articolul postpus la adjective în graiul sârbesc din Svinița, SCL, 1969, nr. 1, p. 62-69
23. Dositej Obradovic și românii, în Actele simpozionului dedicat relațiilor sârbo (iugoslave) 

române, Vârșeț-Pancevo, 1971, p. 464-485
24. Scriitorul clasic sârb Milos Crnjanski și Timișoara, „Banatske novine”, Timișoara, 1972, nr. 

3196, 31 mai, p. 12-13
25. Sovjeti zdravago razuma a lui Dositej Obradovic în limba română, „Analele Societății de 

limba română”, Pancevo, 1972/73, p. 219-228
26. Dositej Obradovic în Banat, AUB, Limbi slave, 1973, p. 25-37
27. Iz Dositejevog detinjstva, „Kovțețic” XI, Belgrad, 1973, p. 15-31
28. Aleksa Santic, „Knjițevni țivot”, 1974, nr. 2, p.33-38
29. Aspecte inedite ale activității poetului sârb Vojislav Ilic la Turnu-Severin, în vol. Raporturi 

literare româno-slave, TUB, 1975, p. 207-229
30. Noi date despre șederea la Timișoara a lui Milos Crnjanski, „Analele Societății de limba 

română”, Zrenjanin, 1976, p. 137-143
31. O srpskim novinama i țasopisima u Rumuniji, în vol. Nauțni sastanak slavista..., Belgrad, 

1976, p. 325-338
32. Țovek koji je nadrastao svoje vreme. Jovan Skerlic, „Knjițevni țivot”, 1977, nr. 2, p. 52-62
33. Fabulele lui Dositej Obradovic în versiunea lui Dimitrie Țichindeal,„Analele Societății de 

limba română”, 8, Zrenjanin, 1977, p. 282-320
34. Govori Srba i Hrvata u nasoj zemlji. Nove tețnje i orijentacije, AUB, Limbi slave, II, 1977, 

p. 5-14
35. Marele titan-Miroslav Krleța, „Knjițevni țivot”, 1978, nr. 2, p. 67-73
36. Sovjeti zdravago razuma...în limba română, în vol. Studii literare româno- slave, II, TUB, 

1978, p. 130-143
37. Kosta Abrasevic, „Knjițevni țivot”, 1979, nr. 1, p. 58-69

9

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

38. Tragika bola i borbenosti otpora - Djura Jaksic, „Knjițevni țivot”, 1979, nr.1, p.38-48
39. Scriitorii Veljko Petrovic și Prețihov Voranc despre România, „Analele Simpozionului 

româno-iugoslav”, București, 1979, p. 245-255

4. Traduceri din limba sârbă și croată

Cosic, Branimir, În vâltoare, București, ELU, 1959, 520 p.
Krleța, Miroslav, Opere alese, (coautor), București, ESPLA, 1964, 376 p.
Nusic, Branislav, Comedii, București, ESPLA, 1964, 495 p.
Nusic, Branislav, Doamna ministru, București, ESPLA, 1954, 152 p.
Nusic, Branislav, Opere alese, (coautor), București, ESPLA, 1957, 588 p.
Isakovic, Antonije, Ferigă și foc, București, Univers, 1970, 336 p.

10

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

LITERATURĂ

11

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

12

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

LIMANUL NEOROMANTIC AL AVANGARDEI SÂRBE - 
MILOS CRNJANSKI, STRAZILOVO

Carmen Cerasela DĂRĂBUȘ

Bien qu’il soit l’un des représentants de l’avant-garde serbe, en observant la nécessité 
d’un nouveau langage artistique qui pourrait traduire la nouvelle sensibilité de la première partie 
du XX-e siècle, bouleversée par les changements apportés par les guerres et qui ont provoqué 
autres rapports de l’individu avec le monde, Milos Crnjanski ne decoupe pas totalement les ponts 
avec la tradition. Il se tourne d’une manière constructive vers le romantisme de Branko 
Radicevic, en écrivant le poème Strazilovo. La structure, par l’évolution des scènes récurrentes, 
dévoile deux plans : le paysage argenté, floral du passé de son région natale et celui du présent 
sombre, de l’étranger, tourné incessant vers le passé. Nature et être humaine fusionnent; la 
dualité de la nature (le souvenir et l’évocation des topos concrètes de Voïvodine en pleine réalité 
toscane) et celle du moi lyrique absorbée dans le passé - dualité ordonnatrice au niveau de 
conception artistique.

Mots-clés : néoromantisme, région natale, étranger, présent, passé, dissolution, réalité 
intérieure, réalité extérieure.

Sesizând necesitatea unui nou limbaj artistic, capabil să traducă sensibilitatea 
primei jumătăți a secolului al XX-lea, bulversată de războaie și de schimbările 
fundamentale pe care acestea le presupun în raportarea individului la lume, 
avangardistul expresionist Milos Crnjanski nu taie punțile cu trecutul artistic printr-o 
negație sterilă, cum se întâmplă, de obicei, în lumea avangardei, ci se întoarce, 
constructiv, spre romantismul lui Branko Radițevic, romantism anunțat prin versuri de 
lirism pur din volumul Lirica Itakăi (1919) „care prevestesc marele său poem 
Strațilovo “1. Însuși titlul poemului este un omagiu adus lui Radițevic, al cărui mormânt 
se află pe colina Strațilovo de pe Fruska Gora, în apropierea orașului Sremski Karlovci, 
fost centru cultural foarte important pentru spiritualitatea sârbească, în secolul al XVIII- 
lea. De altfel, avangarda sa, prin sumatraism2, este una eliberatoare de cutume 

1 Milos Crnjanski, Strațilovo, Timișoara, Ed. Brumar, 2007, p.16.
2 Sumatraismul - atitudine poetică, filozofică și de viață a scriitorului Milos Crnjanski ce 
proclamă ruptura radicală față de tradiție, de convenție, promovează libertatea prozodică, crede în
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anchilozante, eliberare la care are dreptul după ce experiența frontului i-a distrus 
tinerețea, i-a ucis prietenii și visele, dar care păstrează o țesătură fină, perceptibilă la o 
analiză atentă, care nu neagă celelalte experiențe literar-artistice, mai ales ale bogatului, 
sub aspect stilistic și estetic, secol al XIX-lea, ci le absoarbe discret, în context modern, 
pentru că adevărata ruptură de tradiție o marchează chiar romantismul. Metafora devine 
muzică celestă în poemul Strațilovo, concurând muzica sacră a stelelor, așa cum în 
romantism creatorul de artă se imaginează, adesea, unul concurențial pentru divinitate 
prin forța creării de lumi: „Metafora este probabil cea mai rodnică facultate pe care o 
posedă omul. Eficiența ei ajunge să atingă hotarele taumaturgiei și pare o unealtă de 
creație pe care Dumnezeu a uitat-o înăuntrul uneia din creaturile sale în timp ce o 
plăsmuia, așa cum chirurgul distrat își lasă un instrument în abdomenul pacientului 
operat”1. Artistul și Creatorul se suprapun, unul prin sublimare, celălalt, dimpotrivă - 
prin amploarea materializărilor. Atmosfera nebuloasă, viața trăită ca-n vis (evadare din 
cruzimea războiului), dezordinea defensivă sunt caracteristici ale operei sale puternic 
poetizate, fără aparentă preocupare pentru rigoarea construcției. Poemul Strațilovo (scris 
în 1921), dimpotrivă, se bazează pe o construcție cu efecte muzicale eterice prin 
ciclurile celor șapte strofe care se repetă de șase ori, având funcție de leitmotiv ce 
susține construcția tematică a textului. Sintagma-nucleu apare încă din prima strofă - 
„baștina o presimt” - prin care confirmă faptul că în interiorul călătoriei sale, fapt 
valabil pentru toate călătoriile lui și ale personajelor sale, poetul se simte un exilat, un 
însingurat - ipostază frecventă în romantism: „Pribegesc, încă, zvelt, cu arcul de-argint,/ 
florile de cireș, din pândă, le seduc,/ dar deja, peste munți, baștina o presimt,/ unde râsul 
sub plopi solitari/ să-l astruc”2. Călătoria e „pribegie”, chemarea locului natal este 
potențată de plopii singuratici, într-o vânătoare fantastă în care tinerețea n-a pierit cu 
totul „floarea de cireș” și „arcul de argint” sunt recuzite de basm ale căutării perpetue a 
unei formule artistice care să recupereze o sensibilitate în pericol. Strofa este reluată 
identic, ca leitmotiv al unei stări interioare fără mari fluxuri, ca la a treia reluare 
pribegia, într-un timp emoțional încă proaspăt, să exprime direct înstrăinarea, ochiul 
întors spre puntea care duce drumul îndărăt, melancolia - stare tipic romantică - după 
vara simbolică ce cade sub toamna pierii: „Pribegesc, încă, zvelt, peste punți străine,/ la 
râuri înmiresmate m-aștern, și-s mut,/ dar, deja, sub ape, ținutul văd bine,/ ce-am lăsat, 
cu pal frunziș așternut,/ de vânt bătut”3. Și această strofa apare identic reluată, traseul 
afectiv fiind blând nuanțat, fără treceri bruște de tonalitate ori conținut, fiecare mișcare a

1 A se vedea José Ortega y Gaset, Dezumanizarea artei și alte eseuri de estetică, București, 
Humanitas, 2000, p. 50.
2 Crnjanski, op.cit., p.5.
3 Idem, p.11.

legăturile și asociațiile metaforice și poetice dintre noțiuni, oameni, sentimente (cf. Octavia 
Nedelcu, Ipostaze (posi)moderniste în literaturile sârbă și croată, EUB, 2009) - precum 
corespondențele simboliste; prin nostalgia după locuri îndepărtate, exotice, reînnoadă legătura cu 
parnasianismul și cu simbolismul.
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eului liric construind, implicit, o latură a poemului, finalizând o construcție înmuiată în 
lumina linei gradări a stărilor interioare, dovedind, pentru materialul poetic, grija pe care 
bijutierul o are în prelucrarea pietrei prețioase. A treia variantă a acestui leitmotiv 
(repetată tot după cinci strofe) semnifică începutul pierderii de sine, dar nu prin 
contopirea cu peisajul italian unde scrie poemul, ci cu cel panonic, natal, din amintirea 
sa. Deși „încă zvelt”, viața se estompează, iar familia semantică utilizată copleșește 
(„lăptoși”, „neguros”, „morocănos”), „florile de cireș” au pierit, teama pierderii se 
acutizează, lumea se dizolvă încet: „Pribegesc, încă, zvelt, cu surâs pierdut,/ pun brațele 
cruce, peste norii lăptoși,/ dar, treptat, acum presimt deja acut/ că mor și eu, și am 
cugetul neguros,/ muncit, morocănos”1. După reluarea acestei strofe, imediat a patra 
variantă (fără distanța celor cinci strofe) pare a exprima catalizarea arderii interioare; 
cuvântul nu mai e murmur, iar peisajul interior este turmentat de preaplinul suferinței 
căreia doar izbăvirea morții îi poate pune capăt - ipostază frecventă în tot romantismul 
european, de la romanticii germani la Glossă și Odă (în metru antic) Mihai Eminescu: 
„Pribegesc, încă, zvelt, iar șoapta mi-e jar,/ scutur, de-al râsului glanț, gleznele pline,/ 
dar, încet, luându-mi urma, văd tot mai clar:/ tihna las-o, când toate-or păli în fine,/ și-n 
mine, și-n mine”2, strofă reluată în încheierea poemului. Metamorfozarea conținutului 
primeia dintre strofele-lait-motiv urmează drumul dinspre lumină spre disperarea 
puternic cenzurată, care nu dezechilibrează nici formal, nici la nivel de conținut 
echilibrul construcției. Produs al afectului, în spirit romantic, „tonalitatea trăirii 
sentimentale caută și produce o viziune în concordanță cu realitatea chiar și atunci când 
realitatea ca materie brută este dată; configurează un mod de a fi al realității, când 
incidental, când substanțial, în care simțământul poetului se vede justificat și inevitabil, 
în care el răsună, se amplifică și se acutizează, în care se conformează și se structurează; 
în sfârșit, în care se exprimă”3. „Sabia de argint”, asemeni „cornului de argint” din 
poezia lui Șt. Aug. Doinaș, reprezintă o vârstă lăuntrică cu tot ceea ce presupune ea, 
până spre finalul spulberării prin ardere: arc de argint - punți străine - zâmbet pierdut - 
șoaptă de jar, etape și ipostaze ale arderii romantice.

1 Ibidem, p.17.
2 Ibidem, p.19.
3 A. Amado, Materie și formă în poezie, Ed. Univers, București, 1982, p.17.
4 Crnjanski, op.cit., p. 5.

A doua strofă - leitmotiv reluată de patru ori și reflectând modificările aduse de 
metamorfozarea stării interioare face referire la un topos concret, care îl dublează pe cel 
emoțional; primăvara italiană nu absoarbe în farmecul ei, ci primăvara concretă este 
trăită prin intermediul celei din amintirea sa: „Și-aici, primăvara-n amurg/ e frig pentru 
mine,/ parcă în vale, tainic, Dunărea-ar curge./ Iar, unde nori ’n adâncul lui Arno se- 
ațin,/ și verdele crud, în ’nalt, se-nfioară,/ văd punte, peste zări diafane,/ spre bezna grea 
din Fruska Gora”4. Sugestiile florale sunt legate, și aici, de farmec și de tinerețe într-un 
peisaj sublunar specific romantismului; contopirea cu teluricul și cu celestul în același 
timp este efectul unei trăiri emoționale incandescente, ținută în chingi doar la nivel 
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formal: „Și aici, carmin de crin,/ sub sânul de fată,/ obosit, spre zori, spulber, fără alint./ 
Iar când cufund luntrea Lunii, argintată,/ în ierburi și-n noua mare a zorilor,/ mă așez pe- 
un nor, și privesc luminile,/ cum apar, pe crugul ceresc, când mă-nfior”1. Trăirile se 
armonizează spontan, trecerea de la o stare la alta nu bulversează aspectul de templu 
romantic al textului. Cireșii „revarsă-n cugetu-mi tot mai greu”, pământul este argintat 
de curgerea apei (argintul și derivatele sale potențează scenariul basmic, înnobilând 
interiorul și exteriorul), iar steaua care „sclipește lin” gata să cadă devine amenințare cu 
semnificație funebră: „eu văd că, de e sortit de zor să mori,/ a mea, ori altă tinereță, tot 
una-s, pelin”2. Tristețea nu devine niciodată înverșunare, ci blândă amărăciune 
alunecând spre inexorabila dizolvare a vieții, așa cum se întâmplă în ultima variantă a 
acestei strofe, în care fructele nu se coc niciodată, culoarea cerească e perfectă, dar 
sterilă, superbul final vorbind despre efortul abia ghicit, din nou atent cenzurat spre 
exterior, al găsirii unui loc în lume și a unui limbaj artistic nou, care să reprezinte și 
vechiul, și noul: „Iar, cu brațele amândouă, când vă răstignesc,/ și dezghioc străfundul 
afundului, alb și-argintat,/ în străfund văd, iarăși, jalea, neclară și-ușoară,/ din fructe și 
trupuri de aer scăldate”3.

1 Idem, p.11.
2 Ibidem, p.17.
3 Ibidem, p.19
4 Ibidem.
5 Ibidem, p. 11.

Simbolul crinului și al florii de cireș și de vișin conferă grație expresiei poetice, 
dar la nivel de conținut exprimă, mai curând, trecerea grăbită spre lume, a florii spre 
fructul niciodată ajuns în pârg, a vieții oprite în chiar momentul dinaintea exploziei sale 
depline. Cea de-a treia strofă leit-motiv, reluată de șase ori, conține, în fiecare prim vers 
locuțiunea conjuncțională/prepozițională „în loc să”, în locul”, în loc de” - ca expresie a 
înlocuirii unui timp cu altul. Bucuria primăverii toscane e umbrită de presentimentul 
morții: „Și în loc să mă-nchin la Luna cea toscană/ ce strălucește în râu ca un crin 
eflorescent” în care umbra funestă a ceea ce va deveni se proiectează pe cerul pur. O altă 
vârstă interioară, o altă stare de spirit deconspirată în lumina lunii își face loc: „Și, în loc 
să petrec cu verde privire,/ ca nainte, râul ce trece,/ să salt întruna, ca Luna, -ntre munții 
semeți,/ și pădurile-aprinse să le stârnesc,/ acum, cu grei nămeți,/ vineții, și-ngheț, 
zâmbind, eu tot domolesc/ ce se petrece”4. De fapt, verbul „a domoli” poate sintetiza 
evoluția conținutului fiecărei strofe recurente, dinspre elanul vieții spre moartea 
percepută ca odihnă, ca mântuire. A treia reluare a strofei este o mărturisire directă prin 
care se revendică din patria artistică a lui Branko Radițevic; furtunile și umbrele vieții 
i-au spulberat tinerețea, oricum bolnavă de melancolie, adus de soartă „de frunze-n vânt, 
ce, de pe-al lui Branko mormânt”5. A patra reluare este cea a amintirii veselelor, dar nu 
fericitelor risipiri în plăcerile vieții, stârnite, mereu, de orice nouă primăvară, identică cu 
ea însăși, dar care ne găsește pe noi diferiți. Următoarea strofă reia ideea oglindirii în 
trecut, oglindire care alungă măcar temporar amenințarea zilei de mâine: „Și în locul 
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soartei mele, cu noi înspăimântări,/ dau de strălimpede, tristă, de demult viață./ [...] văd, 
iarăși, departe, frunze uscate/ și baștina sub ceață”1. În cele din urmă, culorii argintate i 
se substituie ceața, susurul izvoarelor (metaforă a unei trecute ipostaze fericite) este 
înăbușit de cel al angoaselor interioare, vișinii și cireșii înfloriți se sufocă în ceață. De 
fapt, întreaga poezie, prin evoluția conținutului strofelor recurente, se structurează pe 
două planuri, cu line treceri de la unul la altul: peisajul argintat, floral, susținut de dulcea 
acustică a naturii, pe de o parte, iar pe de alta, cel înnegurat, estompat, în care stelele 
smai sclipesc doar ca să anunțe moartea, pentru că „în poezie «fuziunea» structurilor 
conținutului cu cea a expresiei se face în momentele manifestării, așa cum se prezintă ea 
cititorului”2.

1 Ibidem, p. 17.
2 A.J. Greimas, Despre sens. Eseuri semiotice, București, Ed. Univers, 1975, p. 297.
3 Crnjanski, op.cit., p.11.
4 Idem, p. 13.
5 Ibidem, p.15.
6 Greimas, op.cit., p.297.

O strofă-catren, care începe cu sintagma conclusivă „și astfel” se repetă de 
douăsprezece ori, urmată de prepoziția „fără”, cu excepția primei strofe. Verbul „a 
presimți” este recurent, stabilind o legătură specială între articulațiile prezentului și ale 
viitorului. Presimte „smintirea” sufletului său, dar și locurile de acasă după care tânjește 
mereu: „Și astfel, fără vreun chin,/ la rodul câmpiei noastre, vai mie, revin”3 - aluzie la 
regiunea sârbească Bațka; familia lexicală și semantică a cuvântului „tulbure” burează 
orice tentativă de a rămâne în fericitul trecut. „Pârjolul” dorului de casă, „jarul” șoaptei 
din ultima strofă creează o puternică tensiune interioară care izbucnește dincolo de 
atitudinea reflexivă, într-o consubstanțialitate a ființei cu natură, topos romantic firesc. 
Tristețea îi dematerializează trupul, idee reluată pe parcursul întregului poem, umbre în 
loc de contururi ferme iau locul peisajului toscan, substituit, rând pe rând, cu cel 
panonic, din amintirea sa: „Și-astfel, fără mormânt,/ voioșia, la mine, are chipul tânt./ 
Și-astfel, fără un trup,/ mi-e sufletul nevăzut, și de tristețe supt”. Peisajul natal e amintire 
obsedantă, cel real, al Toscanei, se impune prin forța realității, „Și-astfel, fără stare,/ mă- 
mpleticesc de zor, din zare-n zare”4. Muțenia, lipsa cuvântului, a râsului, a zgomotului 
apei sunt alte semne ale extincției: „Și-astfel, fără vreun son,/ râsul meu va cădea din 
cerescul amvon./ Și-astfel, fără pârgă,/ viața după mine în cireși o să curgă”5; obsesia 
fructului care nu ajunge să ofere maturitatea deplină a gustului și a aromei este un alt 
motiv recurent cu care se identifică. Unicele fructe sunt „cele negre” - produse 
metaforice ale unei stări de spirit care se întunecă gradat până la pieire. Natură și ființă 
devin consubstanțiale, dualitatea naturii (amintirea și evocarea unor toposuri 
voivodinene concrete - Fruska Gora, Srem, „baștina”, în plină realitate toscană, 
„străinimea”) și cea a eului liric mereu absorbit de trecut, văduvind prezentul - dualitate 
ordonatoare la nivel de concepție artistică, paradigmele fiind sesizabile: „comunicarea 
poetică presupune un cod paradigmatic implicit”6. Topos național, istorie națională 
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devin surse de inspirație favorite în estetica romantică, dar și în cea neoromantică; 
străinătatea nu este potențată în sine, ci doar în măsura în care conferă forța de a 
reînvesti valoric lumea proprie: „Și astfel, fără mări,/ voi turna-n viața noastră, din 
Fruska Gora, zări”1, așa cum în altă strofa visează aglutinarea izvorului cu aurora întru 
înseninarea cerului de pe aceeași Fruska Gora - adevărat imn închinat toposului.

1 Crnjanski, op.cit., p.21.
2 Idem, p.7.
3 Ibidem, p.9.
4 Ibidem, p.13.
5 Amado, op cit., p.32.

Tristețea copleșitoare îl transformă în umbră ce-l face incapabil să se lase pradă 
senzorialului dionisiac: „iar să fi vrut puteam, pe-acel muncel,/ struguri să cunosc, și 
nopți, bacanale”2. Presentimentul disoluției sale fizice este precedat de evanescența 
emoțională; iubirea îl epuizează, devenind „strop de vapori/ străvezii și ușori”, iar orice 
intenție de materializare - „ce încropesc pe dealuri, din ape și din nori” - se topește, 
conturându-se imaginea „părului cernit/ sub zarea-mpurpurată”3 de amintirea cireșilor de 
acasă. Nostalgia după tinerețe se suprapune cu cea a dorului de ținuturile natale. 
Amintirea se substituie prezentului, mișcare captată prin splendida metaforă a „coastei 
fecioare”: „În vreo primăvară, amar și eu știam/ cum poți, din naiul coastei fecioare 
vigoare să dai./ Și pieptul, între struguri, cu strigăt îmi sfârtecam,/ gol, sub noian de cer, 
beat de natalul plai”4. Energia cosmică și telurică, „de la râuri și ceruri”, îi transmite o 
ultimă zvâcnire ce-i întoarce privirea spre Sremul drag, înainte de a fi prins în șuvoiul 
veștedului frunziș al timpului părăsind vara. Umbră, praf, sleire, nori, amurg, „sur 
hulubesc”, tulburare, tristețe, însingurare printre străini, risipire, deznădejde, disperare 
coboară din roș-rozul florilor de cireș, din albul pur al crinului, din verdele crud al 
naturii, din albastrul cerului, al apelor și al văzduhului, argintiul luminii, din bucuria 
tinereții petrecute acasă, din entuziasm - serii care alcătuiesc două structuri semantice 
antonimice, în spirit romantic.

Deși scris în orășelul italian Fiesole, din Toscana, Strațilovo devine un topos 
emoțional cu valoare de simbol, scris în oglinda memoriei afective, este modernitate și 
tradiție, este trecut, prezent și viitor, este timpul etern, interior al literaturii sârbe. Dacă 
„romanticii emfatizează sentimentul, complăcându-se în a neglija, în general, forma, 
pentru a se lăsa în voia inspirației”5, Crnjanski face din formă unul dintre efectele 
romantice printr-o muzicalitate generată de reluări, repetiții, prin numărul mare de lait
motive savant orchestrate, cenzurând emfaza sentimentului, dar tocmai această cenzură 
exterioară sporește efectul interior.
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ДРАМАТУРГИЯ ВОСКРЕСЕНИЯ
Власть тьмы Льва Толстого

Людмил ДИМИТРОВ

The play Power of Darkness, which count Leo Tolstoy writes in 1886, is his first significant 
work after his spiritual (religious) turn in 1880-s. It is strange expression of his new philosophy, 
because the great author is one of the most extreme skeptics and deniers of Shakespeare, but in 
spite of that he formalized the ideas of fall and resurrection of human nature in dramatic form. 
Article follows the features of title, character system and metaphorical story and formulate late 
Tolstoy's dramatic technique as Poetics of Resurrection.

Key words: Tolstoy, drama, resurrection, canon, title, poetics, dramatis personae, XIX century

Власть тьмы - первое значительное художественное произведение 
Толстого после его духовного перелома. По его собственным признаниям, чтобы 
написать его, он грабит свои записные книжки. Сильно провокативная, пьеса 
является не только самым стоимостным русским драматургическим текстом 80-х 
годов Х1Х века, - это первая признанная на Западе драма еще с самим своим 
появлением; она получает актуальный рецептивный контекст по всей диалогичной 
культурной оси Восток-Запад, репрезентируя несомненный прорыв России в 
Европу как „живое” (театральное) событие. Последнее подтверждается 
знаменательным фактом. Как известно, новоучрежденный „Свободный театр” 
Андре Антуана в Париже „поднимает занавес” в 1888 году именно премьерой 
спектакля Власть тьмы. Сам директор в роли Акима, а труппа состоит как из 
профессиональных, так и из актеров самодеятельных. Зрительский резонанс на 
представление огромен. Более интересно то, что в нем каждый находит 
демонстрацию последних модерных достижений театральной и драматургической 
эстетики, игнорируя собственную философскую платформу текста. Эмиль Золя 
заступается за постановку, увидев в ней триумф новой драмы, доказательство, что 
„социальный реализм” может добиться эффекта великих трагедий. Барнард Шоу 
восторженно обобщает, что „из всех драматургов Толстой имеет самое сильное 
воздействие, когда хочет уничтожить”. Джордж Стайнер же парафразирует 
последнее суждение так: „Власть тьмы - исключительно великое произведение.
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Как и Ницше, в нем Толстой „философствует молотом” (Стайнер 1989, 112, 113.) 
В сущности, произведение интерпретирует семейную тему, в которую с 
подчеркнуто дидактической презумпцией, почти согласно конвенциям 
клерикального моралите, смешивает различные страсти и обсессии, порочащие 
нормативные патриархальные принципы и „предписания”. Здесь идет речь о 
низких первичных инстинктах: прелюбодеяния (близкие к инцесту), ревность, 
соперничество, убийства (включительно и новорожденного), - подчиняющихся 
комплексу власти. В этом смысле - из-за их сценической визуализации - это 
страшная пьеса, одна из самых страшных в европейской драматургии. По 
мнению Метерлинка, она, как и пять лет тому назад написанное произведение 
Ибсена Призраки (1881), представляют собой подлинное начало „новой драмы”. 
Только из текста Толстого пахнет не столько, как у Ибсена, страшными 
воспоминаниями, сколько страшным настоящим .

Первое, что следует отметить об оригинальной поэтике пьесы, это факт, 
что она не напоминает (неизбежными реминисценциями в контексте 
интертекстуальной теории, разумеется) ничего знакомого. Нельзя утверждать, что 
на произведение прямым образом повлиял тот или иной классический образец, 
что оно строит имплицитный диалог или скрытно полемизирует с чей-то 
художественной концепцией. Скорее всего наоборот - пьеса провоцирует 
себеподобные драматургические попытки. Но в таком случае каковы основания, 
чтобы она имела место в парадигме русского драматургического канона? Е.И. 
Полякова, например, совершенно категорически настаивает на том, что „если 
творчество всегда существует в соотношении с традицией, с каноном, то Власть 
тьмы - одно из самых внеканонических произведений мировой драматургии” 
(Полякова 1978, 59.) Со своей стороны, автор неподобающе скромно отмечает 
следующее:

Всю разницу между романом и драмой я понял, когда засел за свою Власть тьмы. 
Поначалу приступил к ней с теми же приемами романиста, которые были мне более 
привычны. Но уже после первых листиков увидел, что здесь дело не то. Здесь нельзя, 
например, подготовлять моменты переживаний героев, нельзя заставлять их думать на 
сцене, вспоминать... - все это скучно, нудно и не естественно. Нужны уже готовые 
моменты. Перед публикой должны быть уже оформленные состояния души, принятые 
решения (Толстой о театре 1908, 580.)

Интересно проследить за тем, как в пьесе Толстого функционирует его 
преднамеренная профанная христианская социология: каким образом низкие как 
происхождение персонажи реагируют на высокие эмоциональные провокации, 
порождающие новые и новые прецеденты в их поведенческой (не)удержимости. 
Может ли социальный статус являться „криминогенным” фактором, и возможно 
ли, чтобы „яснополянский король Лир” онтологизировал свою очередную 
утопическую медитацию? Существуют ли отсылки к концепту „жертва”, будь то 
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мужская или женская, - в интерпретации со стороны канонического 
драматургического сюжета? Начнем с семиотических уровней текста.

Стайнер припоминает один наивный и в известной степени смешной факт: 
„Толстой грустен и разочарован, потому что крестьяне, которым от читает Власть 
тьмы, не видят себя в ее сюжете” (Стайнер 1989, 112). Вероятно, разочарование 
драматурга было еще более сильным: таким образом он находит неожиданно 
тяжело преодолимый рецептивный порог драмы - окружающие его крестьяне 
вроде бы единосущны с героями, но история ничем не касается их как адресатов, 
они остаются в недоумении перед ее литературностью, высоким ее словесным 
статусом, о чем „вина”, вероятно, кроется и в жанре, в ее формализации как 
драму. По мнению М.М. Бахтина, „драма по своему замыслу является мистерией” 
(Бахтин 1986, 96.). Это определение, предложенное еще в 1929 году, переросло в 
целостный тезис, воспринятый большей частью более поздних исследователей 
драмы. Присоединяясь к нему, совершенно уместное уточнение делает Н.А. 
Казакова: „Толстовская мистерия Х1Х в. завершается покаянием, переходящим в 
«соборное» действо” (Казакова 1988, 312.). Снова, исходя из сказанного
Бахтиным, Е.И. Полякова прецизирует свое мнение так:

Если назвать Власть тьмы мистерией, то это - социальная мистерия, невиданная 
прежде эпическая трагедия, незамыкающая действие в сфере событий, но размыкающая 
сами эти события. (...) Эпическая трагедия Толстого - продолжает исследователь, - есть 
огромная етическая трагедия - трагедия разрушавания патриархальных устоев семьи, 
морали, обычаев - полной пустоты, аморальности, озлобленного и расчетливого 
материализма (Полякова 1978, 69).

А. Скабичевскому же, который среди первых критиков произведения, не 
нравится ее „мистическая тенденция”: „Зачем это на каждом шагу грязные онучи, 
сортиры, вонь, бранные слова, выходящие из всех пределов приличия, и в конце 
концов убийство ребенка чуть-что не на самой сцене, и с такими циническими 
подробностями, что у вас мороз подирает по коже” (Цит. по: Аникст 1972, 502
503.) Не будем забывать, что мистерия - жанр, очень близкий не только к 
средневековому своему христианскому генезису, - интерпретирующая 
библейские сцены из Нового и Старого Завета, но и к модусу инициации, так как 
преследует более далекую цель, чтобы все участники в ней не только были 
приобщены к определенной, сугестированной архетипным сюжетом идеи, но и 
чтобы они сопережили катарзис как эффект соборного просветления. Несомненно, 
Власть тьмы сохраняет память о высокой библейской топике, но передает ее 
средствами сюжетной и персонажной травестии.

Сам драматург утверждает, что он написал „драму о прелюбодеянии”, чем 
акцентирует на дидактическом моралистическом эффекте сюжета, 
инспирированного новозаветным этосом. В известном смысле, произведение 
предлагает круговую композицию, синхронную как естественному годичному 
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циклу, так и метафоризирующую беспутство, околдованный вихр, в который 
добровольно попадают искушенные грешники. Вот почему основание имеют и 
другие мнения о жанре, как например мнение о мелодраматичности. Один из 
самых талантливых театральных критиков первой половины ХХ века, А.Р. Кугель, 
хотя и излагая некоторые возражения против художественной тенденциозности 
произведения, все-таки воспринимает его как „мелодраму с мистической 
предопределенностью”:

Пьеса Толстого глубоко пессимистична, а пессимизм противоречит самой 
сущности драмы. Драма есть борьба. Но борьбы здесь не должно быть. Драма есть 
протест. Но здесь нет протеста. Есть стон и это единственный живой голос угнетаемого 
добра. Из стона можно сделать лирический отрывок [...], но из стона не выкроишь драмы. 
Драма нуждается в энергии, в жизненных, молодых, свежих стремлениях, в глубокой вере 
в разумность и целесообразность усилий, напряжения воли, искания идеала (Цит. по: 
Аникст 1972, 522-523.).

Мнение критика весьма претенциозно, чтобы принять его как 
объективную оценку. Тон говорит о типичном огорчении воздействием текста на 
него. Потому что каких бы справедливых (теоретических) претензий не 
высказывал Кугель к сущности драмы в принципе, во Власти тьмы и энергия, и 
борьба, и целенапревленность усилий, и поиск идеала - в изобилии. Однако, 
чтобы увидеть их и растолковать в идеологическом контексте, в который они 
введены, в первую очередь необходимо избавиться от эмоционального 
воздействия отвращения-и-восторга, излучаемые сюжетом.

Возможно ли защитить жанр через заглавие? Полное заглавие звучит так: 
Власть тьмы или Коготок увяз, всей птичке пропасть. Первый смысловой модус 
„резюмирует” метафорически основную идею произведения, а второй вносит 
уточнение через синтезированную афористичность пословицы в нарастающую 
динамику действия, конкретизованного как „путь ко злу”. Союз „или” делает 
равноценными обе половины, превращая их во взаимозаменяемые. В стереотипах 
водевильного и, в более общем смысле, комедийного озаглавливания, паратекст- 
пословица в известной степени исчерпывает конфликт, и воспринимающий 
ожидает, чтобы случилось именно то, о чем он уже предупрежден. Известно, что 
этот принцип озаглавления сохраняется во времени, его предпочитает 
Островский, большая часть пьес которого номинированы подобным образом. У 
Толстого однако традиция не только мнимо соблюдена, так как трафаретный 
подход здесь пересемантизирован, насыщен различными от знакомых сугестиями. 
Толстой не просто пытается постичь предварительный интерес к фабуле, он 
спешит заявить нравоучение, равнозначное эмпирическому принципу, 
экзистенциальному философскому императиву. Драматург настаивает на 
„серьезной занимательности” своего произведения.
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Власть тьмы - цитатное заглавие. Это сочетание встречается в Евангелии 
от Луки (22:53): „но теперь ваше время и власть тьмы”. Парафраз той же самой 
мысли есть и до этой главы (12:3): „что вы сказали в темноте, то услышится во 
свете; и что говорили на ухо внутри дома, то будет провозглашено на кровлях”. 
Еще любопытнее эти мысли спроецированы у Иоанна (8:12): „Я свет миру; кто 
последует за Мною, тот не будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни”. 
Наконец у Матфея присутствует выражение, выдержанное как будто в 
полемическиой риторике Толстовского нравоучительного слова: „если свет, 
который в тебе, тьма, то какова же тьма?” (6:23).

Тьма и свет оказываются базисными субстанциями, „кирпичом” 
онтологического пространства, предваряющими его этику, но и эстетику, его 
философию. Это не единственно новозаветные метафоры. „Да будет свет!” - это 
сущее Начало - императив Бытия. Но подобное положение недвусмысленно 
акцентирует именно на изначальности Тьмы. Даже заглавие имплицирует 
своеобразное сомнение, подозрительность в отношении неминуемости и 
законченной неуязвимости креативного акта. Однажды создав его („призвав” ее), 
является ли Бог-Отец достаточным гарантом непереходности Света, при условии, 
что его онтологическое присутствие существует наряду с Тьмы в 
противопоставленности „день-ночь”? В таком случае ассоциативный коррелят Бог 
- Дьявол, персонифицирующий семантическую ось свет - тьма, показывает свою 
странную зависимость: изначальный (добытийный) - Дьявол, он (Зло) 
провоцирует появление Бога, и Добро про-является, чтобы противостоять, то есть, 
занять „оборонительную” позицию по отношению ко Злу. В этом смысле 
последовательность Сотворения - от Тьмы к Свету: не столько Тьма затмевает 
Свет, сколько Свет является прорывом в ней. По словам С.А. Шульца, „в русском 
переводе евангельский символ становится необычайно вызразительным за счет 
соположения в нем двух однослоговых слов женского рода и за счет возникающей 
на их стыке зловеще-пугающей аллитерации «ть/ть»” (Шульц 2002, 151.) В
сущности, если заглавие Власть тьмы прочесть как одно слово (алитерация 
„ть/ть” усваивает шпацию) - что-то вроде „властьмы”, тогда ударение падает на 
„а” и выводит в сильную семантическую позицию „власть”, что можно 
воспринять как аллегорию имени главного действующего лица - Никиты (с 
греческого нике, „победа”). Основываясь на этимологии с греческого, а не с 
латинского, например, Толстой демонстрирует православный генезис 
мистерийного начала, заложенного в пьесе. Именно индивидуальный опыт, 
который испытал силу Тьмы, трансформируется в духовный и одолеет слепоту. 
Решенная как мистерия, драма является просвещением-призывом ко внутреннему 
озарению. „Тьма - твердить И. Анненский, - это все, в ком нет бога” (Анненский 
1979, 66.) Так что убедителен ли Толстой в своем императивном тезисе, что 
возможен прорыв светлого луча в царство мрака?
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Что касается подзаголовка, то он не в меньшей степени запутывает 
семиотический казус евангельского заглавия. По мнению С. Шульца же во втором 
заглавии „использованная во втором заглавии паремия провоцирует 
моделирование целой системой сверхэмпирических значений. При чем без 
первого границы моделирования не были бы столь обширными: если бы 
пословица осталась единственным заголовком, это почти целиком отсылало бы к 
традиции нравоописательных пьес” (Шульц 2002, 172.). Я однако обращу ваше 
внимание на оригинальный смысл подзаголовка. Он проблематизирует 
необъявленную вину, которая усиливается с нарастанием провинений. Если 
соотнести заголовок и подзаголовок, будет видно, что они дополняют друг друга в 
направление высокого-низкого ряда, первое имеет „книжный и высокий 
характер”, в то время как второе несет „фольклорный, почти лубочный оттенок” 
(там же, 14.) Вот еще одно мнение. А. Кугель считает, что пьеса дышет 
фатализмом еще своим заглавием: Власть тьмы - совокупность объективных 
данных, которые приводят к греху и преступлению. „Коготок увяз, всей птичке 
пропасть”, наоборот, усиливает субъективность. Одно из двух: или я завишу от 
тьмы, которая во мне, или я пропадаю от того, что меня гнетет чья-то посторонняя 
власть, или я гибну от того, что не имею власти над своим порочным существом.” 
(Цит. по: Аникст, 1972, 520.)

Из-за этих толкований часто упускается одна важная подробность. Весь 
паратекст драмы визирует в тайном референциальном коде главного 
действующего лица, Никиту. Выше уже зашла речь о возможной коннотации в 
семантике его имени и заглавия. Но и подзаголовок квазикриптограмным намеком 
отсылает снова к нему . Здесь можно обнаружить связь между понятием „птичка” 
и фамилией Никиты - „Чиликин”, которая в словаре В.И. Даля толкуется как 
отглагольное существительное (от чиликать) со значением „чириканье воробья”. 
В русском фольклорном и мифологическом контексте воробей имеет особый 
символический семиозис, о чем будет сказано далее.

Утверждение о том, что Никита - основное действующее лицо драмы, 
персонаж, без которого действие не может существовать, не вызвало бы 
возражения. Никита - не единственный герой, претерпевающий развитие в тексте, 
но он - носитель идеологической концепции человека позднего Толстого, 
своеобразная - травестийная - автобиографическая его проекция; фигура, 
допускающая действие зла в себе внутри и снова внутри в себе организующая 
бунт против осознанного зла. Это проявление весьма сложного, казуистического 
варианта основного тезиса толстоизма - не отвечать на зло злом, или как он более 
популярен, непротивление злу насилием. (Тут же спешу уточнить, что гораздо 
более буквальной, резонерской проекцией этому постулату будет обнаружена в 
другом драматургическом герое Толстого - Николае Ивановиче Саринцевом из И 
свет во тьме светит; похожесть в метафорах, эксплуатированных в обоих 
заглавиях, очевидна.) Никита - носитель зла, не зная об этом и не осознавая этого 
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в большей части действия. „А что любят меня женщины - причина не во мне” - 
это его первоначальная оправдательная философия, которая в конце пьесы резко 
изменится, переходя в самообвинение. Идя по пути преступления, - совершив все 
более отвратительные деяния, Никита приходит к какому-то внутреннему пределу 
(перенасыщению), к отвращению от самого себя, которое заставляет его найти 
путь к просветлению - тоже очень характерная толстовская идея.

В контексте канонического драматургического сюжета пьеса Толстого 
вносит несколько изменений, проистекающих совершенно логично из 
трансформаций, наступивших в социоидеологических исканиях в России в 
последнее десятилетие классического века и в пересформулированной концепции 
о драме, которая наблюдается как в театральной практике, так и в 
художественных интенциях Толстого. Но Власть тьмы - и произведение, 
объективно сохраняющее большую часть открытий канонической модели и более 
поздние функциональные накопления в его развитии. Здесь координатная 
сюжетная ось натянута до предела в сильном желании овладеть вертикальной 
(властевой) позицией, в борьбе за то, кто именно должен быть доминирующим 
идеологом - мужчина или женщина. В очередной раз интерпретирован казус 
„любовь после брака”, и - что особенно важно в перспективе герменевчического 
прочтения конкретной пьесы, - герой „входит извне”, но среда, чужая и в 
известной мере враждебная к нему, влияет на него фатально, так что к концу 
действия он будет искать нетрадиционного способа выхода из нее.

Самый потрясающий эпизод (может быть, во всей европейской 
драматургии, но в русской - точно!) - это эпизод из IV акта, второй сцены, с 
убийством новорожденного ребенка. Он - своеобразная сублимация мистерийного 
начала, верхняя точка катарзисного сопереживания-отталкивания от 
случающегося. Экстатика здесь достигает крайнего предела, с каким даже 
исступления в Шекспировском Макбете не могут сравниваться. Толстой решает 
сцену в двух вариантах - тоже уникальный случай в драматургической практике. 
Первый предлагает перформативную наглядность убийства („на сцене” Никита 
давит на новорожденного доской и наступает на нее); второй проваливает прямое 
„наблюдение” за деянием, представляя публике интимную сцену, в которой 
пожилой бывший солдат Митрич пытается убаюкать маленькую Анютку, но она, 
улавливая странный шум снаружи и писк новорожденного, непрерывно 
„аккумулирует” напряжение, разрушая псевдоидиллическую мнимость 
обстановки. В обоих вариантах воспринимающий следит именно за убийством, но 
с разных позиций - в качестве прямого (со)участника и в качестве 
опосредствованного свидетеля. Но и в том и в другом случае он подвержен 
чрезвычайному психологическому испытанию, провокации к его 
экзистенциальной пассивности.

Об этой сцене в метатекстах было много комментариев. Здесь я 
предпочитаю ограничиться несколькими основными выводами. Инокентий 
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Анненский толкует ее так: „Форма убийства не только логически, а я сказал бы 
даже, органически, вытекала из всего хода действия, и действие нарастало прямо в 
эту сторону: Никите нужно было пережить не только ужас, а именно 
оскорбительная мерзость преступления, чтобы сбить с себя бабьи путы жизни. (...) 
Должно было воочию показать Никите все свое бессилие над постыдным 
существованием палача по бабьему приказу” (Анненский 1979, 65-66.). Интересно 
то, что, если принять эту сцену как кульминацию действия (то, в чем не имеем 
оснований сомневаться), то опасение подобного дьявольского деяния в доме 
предсказано индиректно еще в самом начале пьесы, когда болезненный владелец 
имения Петр предугадывает неприятности с лошадьми и просит Никиту 
справиться с ситуацией. „ПЕТР (выглядывает из окна). Опять лошади ушли. Того 
и гляди, жеребенка убьют. Микита, а Микита! Оглох!” Независимо от того, что 
позже не упоминается пол ребенка, это второе убийство „младенца” в русской 
классической драматургии. Первое, разумеется, в Борисе Годунове, где в начале 
действия Дмитрий уже мертв, но в конце маленький еще Федор, сын Годунова, 
убит зверски боярами, поддерживающими самозванца. Более страшно то, что у 
Толстого убийца ребенка (тоже попадающего в семантику „нелегитимности” - 
ребенок, как нам известно, незаконный) - это его собственный отец. Метаморфоз 
Никиты начинается раньше, чем обычно утверждается. Он просит первого 
прощения, верно, все еще формально, но вполне осознанно, незадолого до того 
как Петр, недавний его государь, умирает (отравленный женой). Готовясь почти 
сразу же занять его место, недавний его слуга Никита со слезами в глазах 
произносит: „Бог простит, дядя Петр. Что ж, мне на тебя обижаться нечего. Я от 
тебя худого не видал. Ты меня прости. Может, я виноватее перед тобою”. 
Процитированная реплика показательна для очевидной сепаративности в 
отношениях между мужчинами в драме, с одной стороны, между женщинами, с 
другой, и между мужчинами и женщинами, с третьей. Преступления Никиты 
действительно страшны: в самом начале он обесчещивает влюбленную в него 
девушку Маринку, которую, беременную, выдают за другого, прелюбодействует 
со своей государыней Анисей пока еще жив ее муж Петр, а после их 
бракосочетания от него забеременела его падчерица Акулина, и в конце он 
зверски убивает и закапывает рожденного ею в сарае их общего ребенка. Таким 
образом история в известной степени реминисцирует с не менее страшными 
событиями в повести Лескова, Леди Макбет Мценского уезда. Там крестьянин 
Сергей, подбадриваемый государыней Катериной, тоже становится ее 
любовником и совершает несколько убийств, включая убийство ее супруга. 
Далекий отголосок этого сюжета можно обнаружить так же в классической и 
сильно воздействующей драме Юджина О'Нийла, Любовь под вязями/ Desire 
under the Elms), написанную в 1924 г., причем самый сильно реминисцентный 
мотив и здесь убийство младенца.
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Мать Никиты, Матрена, - идеолог всей преступной стратегии, а Анисья - 
добровольный соучастник и во всех извращенных деяниях. Между собой 
женщины неискренны, ненавидящие друг друга, подозрительные и злобные. 
Анисья сама крадет деньги у полумертвого супруга, которого отравляет 
сверхсильным отваром, данным Матреной. В конце Акулина противопоставляется 
матери, несмотря на риск саморазоблачения, признав все прикрытые до этого 
момента преступления.

Между мужчинами в драме существуют умеренные (деловые) и 
принципные отношения, какой бы ни была напряженной и ненормальной 
атмосфера в имении. В отличие от матери, отец Никиты, безграмотный и 
„полуюродивый” (Бахтин) безобидный старик Аким, своим респектирующим 
достоинством упражняет первый толчок к духовному метаморфозу огрубевшего и 
потерявшегося своего сына. Своим непонятным идеолектом Аким произносит 
фразу, превращающуюся в психоидеологически удерживающий порог 
лавинообразно прорвавшегося провала. Среди почти нечленораздельного 
бормотанья (неожиданно оригинальная и „достоверная” находка диалога) четко 
выделяется впечатляюще точная характеристика. „АКИМ. Не могу, значит, тае, 
брать и не могу, тае, говорить с тобой, значит. Потому в тебе, тае, образа нет, 
значит”. Страшнее всего констатация: „Потому в тебе, тае, образа нет, значит”. В 
этом смысле можно утверждать, что пьеса рассказывает о длинном пути Никиты к 
своему собственному образу - от о-без-ображ-енности до во-ображ-жения (свое- 
образ-ия) себя. А это толстовский (герменевтический) парафраз истории о 
Блудном сыне, найденном, после того как потерялся, ожившем, после того как 
был мертв: афористическая аналитичная апология Воскресения. Смерть - 
дьявольская соблазнь, очередная, которой Никита готов был поддаться. 
Преодолевая искушение смерти, герой побеждает Дьявола в себе, защищая 
категорически и дальнейшую невозможность трагедии.

Для подходящего - социально-праздничного - конца истории Толстой 
задумывает свадьбу. Но не в архетипном модусе свадьба-смерть, а как свадьба- 
просветление. Решение Никиты покаяться перед всеми, чем он осуществляет 
публичную, соборную православную исповедь - проекция демиургической 
драматической ипостаси deus ex machina. Разница в том, что обычный наделенный 
властью персонаж в драматургии классицизма, который приезжает, чтобы 
разрешить коллизию (всегда справедливо, согласно пониманию 
аристократического зрителя, узнающего судью как себеподобного), здесь - 
душевное озарение Никиты, новопроявленное светлое alter ego, его проснувшаяся 
(христианская) самоличность. Поскольку фамилия „Чиликин” ассоциируется с 
чириканьем воробья, она преднамеренно отсылала к популярной в России 
народной легенде языческого характера о проклятых воробьях, приносивших 
гвозди к Кресту во время Христова распятия и наказанных за свое деяние 
невидимыми оковами, мешающими им ходить по земле, из-за чего они 
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подскакивают (Шульц 2001, 19.) В этом смысле здесь Никита отменяет семантику 
угнетающей его „воробьиной” фамилии, чтобы проявить православный генезис 
своего собственного имени, называющего победу. Именно власть тьмы является 
причиной противодействия равноценной ей власти света: «НИКИТА. Не боюсь я 
теперь никого. Прости меня, мир православный! (Кланяется в землю.) -
Молчание”.

И здесь, как в Борисе Годунове, народ безмолвствует.
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КИРДЖАЛИ А.С. ПУШКИНА: ЭТ(Н)ОС СВОБОДЫ

Людмила МАЛИНОВА-ДИМИТРОВА

Short A.S. Pushkin’s story Kirdzhali (1834) is not so popular, but one of the most intriguing his 
prose works in 1830s. With the image of the protagonist, Georgy Kirdzhali, who is historical 
person, great Russian poet is the father of Bulgarian theme in Russian literature in general. But 
literary value of the work is on poetical and hermeneutic perspective, as far as Pushkin is 
interested in the philosophy of love-of-freedom as the instinct of self-preservation and role 
model.

Key words: Pushkin, prose, legend, plot, ethos, freedom, genre, narrative technique.

Мой интерес к Кирджали - один совсем не хрестоматийный текст 
Пушкина - первоначально был продиктован единственно фактом, что герой „был 
родом булгар”. В ходе чтения (анализа), однако, передо мной вдруг обнаружилась 
неподозреваемая нарративная сложность повести. Когда я оказалась в ее 
художественном мире, для меня этот первоначальный импульс очень скоро 
потерял свое первостепенное значение, хотя я и продолжала искать ответа на 
вопрос: почему все-таки Кирджали должен быть именно болгарин? Нужна ли 
повествованию эта подробность?

В болгарском литературоведении текст популярен именно из-за 
конкретности первового предложения, и чаще всего вывод один: Пушкин - 
родоначальник болгарской темы в русской литературе. Подобная констатация, 
однако, кажется мне поспешной, а с точки зрения многоаспектных посланий 
текста - и сильно ограничивающей.

Направлю свои рассуждения на отдельные аспекты произведения, которые 
включаются в контекст литературной герменевтики: продолжительное
обдумывание замысла, его жанровая и дискурсная (романтическая) эволюция, 
наративные стилизации легендарного. Но начну по очереди.

По существу, Пушкин рассказывает легенду. Точнее, он представляет 
историю Кирджали как легенду. К этому жанру автор приходит постепенно, 
вынашивая замысел более десяти лет. Зафиксированных текстов, в которых 
упоминается имя героя, три: фрагмент стихотворения Чиновник и поэт (1821 г.), 
начало предполагаемой одноименной поэмы с 1828 г. и повесть - объект моего 
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внимания. Их легко можно было бы определить как три этапа в развитии одного и 
того же художественного интереса. Любопытнее, однако, было бы увидеть в них 
три подхода, три варианта послания автора - три попытки добиться самой 
полноценной воспринимательской реакции. Стихотворение вводит диалог между 
чиновником и поэтом, тем самым сталкивая две экзистенциальные модели, два 
типа мировоззрения - романтически вдохновленного и приземленно делового. С 
другой стороны, начало поэмы показывает единственно обстановку и дает 
совершенно беглую характеристику нравов болгар - этноса, к которому 
принадлежит Кирджали. В повести оба ракурса идут параллельно, поскольку 
фигура чиновника сохраняется, его точка зрения - тоже, но в новом, неожиданном 
виде. Снова подтверждается и этническая принадлежность героя, но на этот раз 
без народопсихологических деталей. С одной стороны, эта перемена может 
означать, что шесть лет спустя (повесть - 1834 г.) читатель понял бы то, что ранее 
автор должен был объяснять: в понятии „болгары” содержится весь 
поведенческий комплекс сохраняющих свои родовые традиции семейств:

Семействами болгары тут 
[В беспечной дикости] живут, 
Храня родительские нравы, 
Питаясь трудом, 
И не заботятся о том, 
Как ратоборствуют державы 
И грозно правят их судьбой.

Более вероятно, однако, чтобы пропуск подробностей в повести по поводу 
того, кто такие болгары, было связно с сознанием Пушкина о том, что тайна 
(недостаточная информация) - это обязательный элемент дискурса легендарного. 
В известном смысле функциональность заявленного еще в самом начале - что 
Кирджали болгарин - в той или иной степени остается загадкой до конца.

Не менее важно и жанровое уточнение „повесть”. В данном случае я 
хотела бы акцентировать на одной из сторон этимологии понятия, которая 
усиливает основание автора в выборе жанра. Повесть - отглагольное 
существительное, ведущее свое начало от глагола вести в смысле „вести”, 
„повести” рассказ. То есть, генезис термина содержит в себе сознание (память) об 
устном повествовании, у которого своя самостоятельная логика: 
воспринимающий прежде всего слушатель, чье внимание можно занять на 
определенное время, гораздо более короткое, чем внимание читателя. Отсюда и 
внутренняя необходимость в динамическом, остросюжетном действии, 
включающем неожиданные обороты, внезапные решения, непредвиденный финал. 
Совершенно уместно все эти компоненты являются частью внутренней логики 
легенды. Она возникает именно в контексте устного предания и в своем 
распространении включает какие-то части разных точек зрения множества 
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рассказчиков, но в отличие от мифа все еще условно дифференцирует 
исторический пласт от фантастического.

Что касается героя, чтобы быть легендарным, он должен быть различным 
и заключать в себе потенциал исключительных проявлений. Его природа обычно 
двойственная, сочетающая крайности парадигмы добра и зла. Кирджали очень 
точно отвечает на эти требования, поскольку долгое время он находился „в тени” 
более известных, но „прямолинейных” исторических личностей, как Александр 
Ипсиланти и Георгий Кантакузин, которые выпали позже почти „естественным” 
образом из художественной памяти. Пример показателен и по отношению к еще 
одной особенности легендарного героя - очень часто не самые заслуженные, а 
самые подходящие (в смысле: непредвидимые и неожиданные) личности 
оставляют прочный след в фольклорном воображении и „организуют” 
собственные легендарные сюжеты. Это подсказывает наличие сложного 
фикционального заряда, проявляющегося в момент, когда роль исторической 
личности исчерпана и закончилась в большинстве случаев бесславно. Текст 
Пушкинской повести несколько раз намекает на что-нибудь подобное, 
представляя Кирджали в постоянном контрасте с исторически достоверными 
фигурами, которые условия с легкостью скомпроментировали, и они отпали от 
дальнейшего действия: „Александр Ипсиланти был лично храбр, но не имел 
свойств, нужных для роли, за которую взялся так горячо и так неосторожно. Он не 
умел сладить с людьми, которыми принужден был предводительствовать. Они не 
имели к нему ни уважения, ни доверенности” (232)1. На фоне этой характеристики 
Кирджали все время вызывает сдержанное восхищение повествователя: и своей 
жестокостью, и своим смирением. Еще в самом начале его имя, этимологически 
выведенное из турецкого со значением „витязь, удалец”, уже превратилось в 
синоним разбойника, насильника. Очень необычно то, что болгарин грабит и 
сжигает „булгарское селение”, убивая часть его жителей. Еще более необычайно 
его поведение в момент его задержания. Этот дерзкий, жестокий и бесцеремонный 
человек сейчас выглядит странно смирившимся. Очень любопытно, что Пушкин, 
поставив своего персонажа в конкретное историческое время и „окружив” его 
известными историческими личностями, постепенно усиливает контраст между 
него и них и таким образом все более категорически выводит его из 
исторического контекста, чтобы функционализировать прежде всего его яркий 
индивидуализм - необходимый компонент легендарного механизма. Так, 
сосредоточив внимание на образ Кирджали, автор отказывается развернуть 
возможный не менее интересный сюжет по отношению к каждому из остальных 
героев, о котором уже намекнул.

1 Все цитаты из Кирджали приводятся по изданию: Пушкин, А.С. Собрание сочинений в 
десяти томах. Том 5. Романы и повести. М. 1981. В скобках указывается номер страницы.
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Чтобы легенда стала реальностью, воспоминание о человеке должно 
ассоциироваться с какой-то готовой уже архетипной моделью с утвержденными 
механизмами сугестивного воздействия. Такую модель я нашла и в Кирджали. 
Это момент перед поимкой героя - эпизод, функционирующий как одна из самых 
важных перипетий сюжета, после которой действие оказывается непредвидимым. 
Я не помню, чтобы в литературоведении эта сцена была прокомментирована 
концептуально, но, по-моему, она обладает особым значением для легендарной 
сущности повести. Припоминаю, что Кирджали „поймали в доме беглого монаха” 
(234). Не менее важна и подробность, что он „ужинал, сидя в потемках с семью 
товарищами” (234). Присутствие героя в доме монаха недвусмысленным образом 
говорит о его принадлежности к христианству, притом к православию, что еще раз 
оправдывает подчеркнутый в первом предложении факт, что он - родом булгар. 
Он, в отличие от остальных кырджалий, знает и помнит свое происхождение, а, 
попав в приятельскую русскую среду, был введен не просто в бытовой контекст, а 
в ритуал, прямым образом напоминающий архетипный эпизод Тайной вечери 
перед задержанием Иисуса. Эта ассоциация не произвольна, в тексте она 
подтверждается еще несколькими деталями. Кирджали предали, его задержали 
как разбойника, и перед караулом он не отрекся от себя1. Важно также и то, что в 
момент его арестования он выглядит смиренным и под влиянием добра. Это 
произошло после того, как, по его собственным словам, он перешел за реку Прут - 
явная аналогия с рекой Иордан и с мотивом очищения - и жил аскетически, 
только подаяниями, не совершая никакого насилия. Это обычайный легендарный 
метаморфоз - злодей преобразился благодаря чужому добру. Носителями этого 
добра в данном случае русские. „Но, - прибавил он, - с тех пор, как я перешел за 
Прут, я не тронул ни волоса чужого добра, не обидел и последнего цыгана. Для 
турков, для молдаван, для валахов я конечно разбойник, но для русских я гость” 
(234).

1 См.: Евангелие от Матфея (26: 55-63); Евангелие от Марка (14: 48, 61-62); Евангелие от 
Луки (22: 52, 70-71).

Сюжет последовательно приводит Кирджали к пороговой ситуации, 
ситуации перед смертью. В контексте легендарного она - обязательный момент в 
проявлении высоких функций мужского героизма, и Пушкин следует именно этой 
логикой. Это видно из ритуализации поведения и эстетизации внешнего вида 
персонажа, которые способствуют его романтическому ореолу. Ситуация, однако, 
очень интересна тем, что она оказывается порогом для самого текста, его 
перипетией в классическом смысле слова, поскольку текст идет совсем в другом 
направлении. Это связано с выяснением настоящего образа Кирджали: он, 
оказывается, не хочет быть героем на исторической сцене, а предпочитает 
сохранить свою независимость с помощью своих различных человеческих ролей. 
Смирившийся невольник, волнующийся за обреченные на страдание жену и 
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ребенка, вдруг оказывается человеком, интуитивно и ловко бросающимся в 
спонтанную игру с судьбой, которая приведет к его неограниченной 
индивидуальной свободе. В этом смысле один из важных ответов на последний 
самый сложный и многозначительный вопрос: „Каков Кирджали?” - это то, что он 
свободный человек.

Яркая демонстрация его двойственной натуре - „превращение” его из 
смиренного христианина в искусителя. Владея манипулятивными механизмами 
слова, - „его чудные рассказы” перед охраняющими его турками - он не только 
завоевывает их доверие, но и утверждает свой высокий легендарный статус перед 
ними. Кроме того, он очень ловко пользуется и ореолом легендарного: как 
болгарин, герой очень хорошо знает специфку восточного мышления, а отсюда - 
и психологию простого восточного человека. Таким образом, показывая 
демоническое в себе, Кирджали проявляет свой инстинкт выживания и побеждает 
смерть. Вот еще одна причина, чтобы Пушкин проявил интерес к герою „родом 
булгар”. В сознании автора восточный код никогда не теряет своей актуальности, 
а Кирджали представлен целиком в контексте восточного, различного - и как 
психология, и как бытовая экзотика. („Их можно всегда было видеть в кофейнях 
полутурецкой Бессарабии, с длинными чубуками во рту, прихлебывающих 
кофейную гущу из маленьких чашечек. Их узорные куртки и красные 
востроносые туфли начинали уж изнашиваться, но хохлатая скуфейка все же еще 
надета была на бекрень, а атаганы и пистолеты все еще торчали из-за широких 
поясов”, 234).

Особый дискурс этой повести достигнут и путем усложнения наративных 
стратегий, которые обслуживают не только легендарное. Чередование и сочетание 
(в самом конце до степени слияния) двух повествовательных точек зрения - 
рассказчика-поэта и рассказчика-чиновника - расширяет и уплотняет 
представление о главном герое. Молодой чиновник привлечен в качестве соавтора 
сюжета - Кирджали - будучи до определенного момента свидетелем 
случающегося, он сильно заинтересован личностью персонажа и позже 
продолжает испытывать любопытство к нему. Так создается двойной 
темпоральный пласт, подчеркивающий дистанцию по отношению к событиям. 
Точка зрения основного повествователя все более превращается в субъективной, и 
он начинает интересоваться разбойником не только в его качестве романтического 
героя, но и в качестве носителя сложной и противоречивой человеческой 
сущности („Мне было жаль бедного Кирджали”). Этот факт открывает 
повествование к еще одной точке зрения - воспринимающего. Заканчивая 
знаменитым вопросом: „Каков Кирджали?”, пушкинский текст категорически 
срывает строгий романтический дискурс и является провокацией и приглашением 
о полемике с читателем. Признав во всем повествовании самого себя - восточного 
человека, поэта и чиновника, обходившего места, где обитал Кирджали, - Пушкин 
не просто универсализировал образ в контексте легендарного, он поставил 
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дискуссионно проблему самопознания через идею о свободе. Потому что „Каков 
Кирджали?” означает еще: возможно ли быть свободным в условиях несвободы?

Если в самом начале, как я уже упомянула, меня спровоцировало 
предложение: „Кирджали был родом булгар”, то сейчас я думаю, что
произведение с такой модерной наративной техникой имеет право на более 
серьезный не только литературный, но и исследовательский интерес.
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VASKO POPA IZMEDJU REFLEKSIJE I INTIME

Slavomir GVOZDENOVICI

Vasko Popa enriched the Serbian poetry through his own means of expression, through a brave 
and efficient synthesis, a modern sensitivity that opens new spaces and new possibilities. As a 
poet of the essential, of the eternal now, Vasco Popa was, without great effort, always a poet of 
the present. Talking about nothing, and showing how this “nothing” can be defeated in the name 
of what is human, Vasco Popa’s poetry sings about its own destiny and about the destiny of 
lyrism in general. This type of poetry reaches the apogee of meaning. The present paper points 
out the expression of the poetic language in order to reach that purpose.

Key words: artistic image, poetic expression, Vasko Popa, Surrealism, modernism

O lepoti i ljubavi su progovorili u svakom veku pesnici, vojskovodje, filozofi. O 
dubim i țistoti ovih nedokuțivih pojmova, o vatri strasti koja stvara jednako bure, plime 
i oseke, ostale su nam țitave Aleksandrje elaborata, knjiga i pesama. Svi smo, 
nepobedivi, bar jednom porațeni. Porațen u Ijubavi, lepotom, bio je i Vasko Popa. 
Znamo, Popa stihom brani - i na hodoțascu, i kad mu „zavijaju” vukovi, oni na Kosovu 
i oni zavițajni. U svakoj prilici pesnik podițe stit, ustreptao, ironițan, tuțan. U 
ljubavnom krugu, a sva mu je poezija od krugova, cela je jedan veliki krug (!), Popa je, 
nepobedjen, lepo porațen.

Posebnim jezițkim izrazima Popa gradi svoj „ljubavni” pesnițki krug u țijem se 
centru nalazi „neposlusno” țudo: Slusaj ti țudo/ Skini tu maramu belu/ Znamo se./ S 
tobom se od malih nogu/ Iz istog țanka srkalo / U istoj postelji spavalo/ S tobom zlooki 
noțu/ Po krivom svetu hodalo/ S tobom gujo pod kosuljom/ Cujes li pretvornice/ Skini 
tu maramu belu/ Sto da se lațemo (Vrati mi moje ktpice)1.

„Dotle je medju nama doslo”2, pesnițki je usklik Vaska Pope na poțetku jednog 
od njegovih najlepsih pesnițkih ciklusa (krugova). Iza prividne vedrine, unutar varljive 
ljubavne igre, krije se țudo, ali je ono tuțno, setno zamisljeno. Roman Jakobson beleți 
svoja razmisljanja „o simultanoj sintezi koja se postițe trenutnim pamcenjem kratke 

1 Vasko Popa, Sabrane pesme, Drustvo „Vrsac lepa varos”, Vrsac, 1997, str. 109.
2 Ibidem, str. 107.
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pesme”. Ronel Aleksander, u Evropi moțda najbolji (i najozbiljniji) poznavalac Popine 
poezije, upozorava nas kako „vidimo da u Popinim pesmama ta ista simultana sinteza 
deluje na nekoliko nivoa i u mnogo duțim pesmama od onih o kojima govori 
Jakobson”1: Padni mi samo na pamet/ Misli moje obraz da ti izgrebu/ Izadji samo preda 
me/ Oți da mi zalaju na tebe/ Samo otvori usta/ Cutanje moje da ti vilicu razbije/ Seti 
me samo na sebe/ Secanje moje da ti zemlju pod stopalama raskopa/ Dotle je medju 
nama doslo (Vrati mi moje krpice)2.

1 Ronel Aleksander, Struktura poezje Vaska Pope, Vukova zadu„bina - Beograd, Matica srpska 
- Novi Sad, Orfelin - Novi Sad, 1996, str. 13.
2 Vasko Popa, Sabrane pesme, nav. delo, str. 107.
3 Tihomir Brajovic, Urnebesne slike Vaska Pope, u: Poezja Vaska Pope - zbornik radova, 
Institut za knjițevnost i umetnost, Beograd, 1997, str. 110.
4 Ibidem, str. 111.
5 Vasko Popa, Sabrane pesme, nav. delo, str. 112.

Popino humorno obracanje, to demetaforizirajuce koriscenje aluzija, nije 
zaobislo ni pesnikovu intimnu liriku. Imamo ovde zapravo za posla sa 
demetaforizovanom metaforikom, tvrdi Tihomir Brajovic: „Jednu idiomsku, frazeolosku 
metaforu (vrati mi moje krpice) Popa demetaforizuje, ekstenzivno je „realizuje” 
prevodeci je na jezik „doslovno” shvacenih slika koje ekspliciraju i tematizuju naslovnu 
metaforu, ali je i oțudjuju naknadnim „kentaurskim” spregovima - posluțicemo se 
paradoksalnom formulacijom - demetaforizovane metaforike i drugostepenih, 
novouvedenih metafora (Moje krpice od țistoga sna/ Od svilenog osmeha od prugaste 
slutnje/ Od moga țipkastoga tkiva...)”3.

Ciklus Vrati mi moje krpice, sjajan u svakom pogledu, jedan od najblistavijih u 
celokupnom Popinom pesnițkom opusu, sklop je od trinaest pesama, iako je pesnik u 
svom pesnițkom sistemu, koji fanatițki gradi, opsednut cifrom 7.

Najvise Popinih ciklusa je upravo sastavljeno od po sedam pesama.
Tako po 7 (magițnih) pesama sadrțe ciklusi Kost kosti i Belutak (iz Nepoțin- 

polja); Zev nad zevovima, Znamenja, Razmirica, Podrațavanje sunca, Raskol, Lipa 
nasred srca, Nebeski prsten, sedam ciklusa sa po sedam pesama (iz Sporednog neba); 
Hodoțasca, Kosovo polje, Povratak u Beograd, tri od ukupno țetiri ciklusa (iz 
Uspravne zemlje); Poklonjenje hromome vuku, Vuțje kopile (iz Vuțje soli); Zapisi o kuci 
nasred druma (iz Kuce nasred druma). Gotovo polovina Popinih pesama objavljenih za 
țivota rasporedjena je u ciklusima od 7 pesama.

To je samo jedna od karakteristika Popinog sistema. Govoreci o 
„novokomponovanim” metaforama, Tihomir Brajovic, jedan od Popinih tumața, u 
pesmi pod brojem pet pomenutog ciklusa otkriva „mali katalog dvostruko sifrovanih 
metafora”4: Tebi dodju lutke/ A ja ih u krvi svcjcj kupam/ U kipice svoje koțe odevam/ 
Ljuljaske im od svoje kose pravim/ Kolica od svojih prsljenova/ Krilatice od svojih 
obrva/ Stvaram im leptire od osmeha/ I divljaț od svojih zuba/ Da love vreme da 
ubijaju/ Kakva mi je to igra (Vrati mi moje krpice)5.
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Naslovi metafora se lajtmotivski ponavljaju u vecem broju pesama istoimenog 
ciklusa (vrati mi moje krpice; u krpice svoje koțe odevam; sta je s mojim krpicama; kud 
smo krpicepomesali i dr.).

Nije ovde samo reț o ponavljanju koje Popa pozajmljuje (i vesto preinațuje) iz 
narodnog govora, govora srpskog folklora, iz njegovih najsjajnijih delova. Pesnik je 
ovde „namrsten” trațeci sebe u ljubavi. On se svadja, sa svojom ljubavi, sa svetom i 
sobom, trațeci svoje "krpice", u stvari najțistije svoje.

I jos nesto treba istaci, naglasiti, moțda kao u retko kom segmentu (krugu) ovde 
susrecemo nesvakidasnje pevanje jednostavnog. Svakidasnji govor, obițne jezițke 
sintagme koje koristimo u svakodnevnom opstenju medju sobom poprimaju u Popinoj 
poeziji nesvakidasnja sazvucja i nesvakidasnji sjaj: Beți țud /1 tragovi nam se u/edcj / 
Ujedaju za nama u prasini/ Nismo mi jedno za drugo/..... Nista nema od igre/ Kud smo 
krpice pomesali/ Vrati mi ih sta ces s njima/ Uludo ti na ramenima blede/ Vrati mi ih u 
nigdinu svoju beți/Beți țudo od cuda... (Vrati mi moje krpice)1.

Skoro svaki stih neverovatno podseca na bajalicu, na gatku iz narodnih 
umotvorina, u stvari na postupak u njima. I samo nam se na prvi pogled țini da ih Popa 
koristi sluțajno. Ali to je samo na prvi pogled, jer sve je uținjeno, celokupna gradja 
svake pesme ponaosob, strogo disciplinovano. Pesnik nista ne prepusta sluțaju: Crn ti 
jezik crno podne crna nada/ Sve ti crno samo jeza moja bela/ (...)/ Nem ti vetar nema 
voda nemo cvece/ Sve ti nemo samo skrgutanje moje glasno (Vrati mi moje krpice)2.

1 Ibidem, str. 116.
2 Ibidem, str. 117.
3 Idem.
4 Vasko Popa, Nav. delo, str. 113.

Kao sto to biva u velikom delu Popine poezije, i ovde pesnik, oslanjajuci se na 
folklor, na posve svojstven națin podițe na visi stupanj narodni izraz, daje mu, na svoj 
națin, intelektualnu „boju”, od jasno utvrdjenih (i jednostavnih!) govornih konstrukcija 
Popa gradi svoje figurativne koncepcije.

Popa (i) o ljubavi peva urnebesno humorno, spajajuci „apstraktno i konkretno”, 
„lepo i ruțno”, „uzviseno i trivijalno”, „mitsko i profano”, „veliko i malo”.

Tihomir Brajovic stițe u svom knjițevnom ogledu do sledece spoznaje: 
„Vrhunac Popine urnebesne slikovitosti javlja se u paradoksalnim poetskim psovkama 
koje pretapaju skarednost i patos, razorno i uzviseno, materijalno-telesno i 
metafizițko”3: Koren ti i krv i krunu/ I sve u țivotu/jedne ti slike u mozgu/ I țar okca na 
vrhovima prstiju/ I svaku svaku stopu/ U tutu tutinu u leglo praznine/ U gladne makaze 
poțetka i poțetka/ U nebesku matericu znam li je ja/ Seme ti i sok i s jaj/1 tamu i tacku 
na kraju mog țivota/ I sve na svetu (Vrati mi moje krpice)4.

Ovo samo psovka nije. Ni sluțajno. Ovaj pesnițki govor i jezik Popin 
doțivljava se kao nesto uzviseno, sublimno. Psovka, pozajmljena, jeste samo privid, iza 
kojeg je sve (ljubavna) igra od koje se dițe kosa na glavi i tresu kosti. Grlenom igrom 
pesnik postițe pun efekat, budi nas iz letargije, stvara groznicu i nesanicu. To umeju 
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samo veliki stvaraoci, a Vasko Popa svojim pesnickim izrazom potvrdjuje ovo 
(ne)pisano pravilo.

A ume u Popinim „krpicama” sva da bude igra sastavljena od negacija: Necu te 
uprtiti na krkace/ Necu te odneti kud mi kazes/ Necu ni zlatom potkovan/ Ni u kola vetra 
na tri tocka upregnut/ Ni duginom uzdom zauzdan/ Nemoj da me kupujes/ Necu ni s 
nogama u dzepu/ Ni udenut u iglu ni vezan cvor/ Ni sveden na obican prut/ Nemoj da me 
plasis/ Necu pecen ni pretecen/ Ni presan posoljen/ Necu ni u snu/ Nemoj da se 
zavaravas/ Nista ne pali necu (Vrati mi moje krpice)1.

1 Ibidem, str. 110.
2 Oktavio Paz, Nepredgovor; sa spanskog prevela; Krinka Vidakovic, „Gradac”, Țațak, godina 
XXV, br. 128-129-130/1998, str. 203.
3 Radivoje Mikic, Țanrovski citati u poezji Vaska Pope, u: Poezija Vaska Pope - Zbornik 
radova, Institut za knjițevnost i umetnost, Beograd, 1997, str. 123.
4 Marin Sorescu, Păreri de post despre poezia de dulce a lui Vasco Popa, în: Vasco Popa, Sare 
de lup, versuri; în românește de Marin Sorescu și Slavomir Popovici; Prefață de Marin Sorescu, 
Univers, București, 1983, p. 7.
5 Vasko Popa, Nav. delo, str. 47.

U stvari pesnik hoce. Sve hoce u toj tuzno-srecnoj ljubavi. Kakva slika od 
negacija. Popa je majstor u gradjenju slika. On vidi recima i recima otvara i nama oci.

Mozda je o toj „slikotvornosti najbolje progovorio jedan od meksickih prijatelja 
Vaska Pope, Oktavio Paz, takodje pesmom: Izmedju moje glave i pera/ izmedju pera i 
ove stranice,/ iskrsava cvet isti prizor:/ sumrak prozracne koze/ i pod liticom koju 
razbija vetar:/ Vasko/ Zalazece sunce igra/ na nisanu njegove nepogresive puske/ Nema 
nikog na vidiku/ ali Vasko grabi oruzje i puca./ Svaki pucanj pronalazi svoju metu,/ 
ideje koje ovlas dodirnute,/ lete kao usklici./ Belezim za svoj predgovor:/ Vaskova puska 
nije smrtonosna/nego slikotvorna (Nepredgovor)2.

Ova lirska igra Vaska Pope jeste pesnikov stav, slozen u svoj svojoj 
jednostavnosti. „Tako se samo tacka gledista sa koje se oblikuje opis u pesmi cini 
izuzetno slozenom, posto u njenom oblikovanju sudeluje i ono sada i ona vremenska 
perspektiva koja sazima sve sto prethodi tome sada”3, glasi tvrdnja Radivoja Mikica.

Za razliku od Radivoja Mikica, Marin Soresku ce o Popinim stihovima zapisati: 
„Vracajuci se sebi, kako bi sebe proucavao, bolje receno odgonetao u odnosu na 
magnetske potrese i anomalije Erosa, pesnik gradi uzbudljive lidove pune polena”4. Evo 
kako Vasko Popa ugradjuje Eros u svoje stihove: Dizemo ruke/ Ulica se u nebo penje/ 
Obaramo poglede/ Krovovi u zemlju silaze/ Iz svakog bola/ Koji ne spominjemo/ Po 
jedan kesten izraste/ I ostaje tajanstven za nama/ Iz svake nade/ Koju gajimo/ Po jedna 
zvezda nikne/ O odmice nedostizna pred nama/ Cujes li metak/ Koji nam oko glave 
oblece/ Cujes li metak/Koji nam poljubac vreba (Daleko u nama)5.

Na ovaj se nacin lakse odoleva metku koji „poljubac vreba”, ratnom vihoru koji 
nasrce na polen ljubavi i iz poljubaca raznosi raskomadane delove tela (Oko nas modre 
usne/ Na granama leprsaju). Prizori ljubavi i prizori strave preslikani su stihom! 
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Ukrsteni opet sa prizorima „isețenim” iz prirode.I ne moțemo lako zakljuțiti: koji od 
prizora na nas ostavlja dubljeg traga.

Imamo pesnițki trougao: ratni prizor - ljubavni strah - ranjena priroda, trougao 
sa jednim crnim vrhom. Slițnih pesnițkih trouglova imamo i u drugim pesmama Vaska 
Pope, sa intimnom (ljubavnom) konotacijom.

U osnovi ova je tragika obuhvacena Popinim stihom i o tome ce Aleksandar 
Petrov jos reci: „U knjizi Kora Vasko Popa tragițnu sudbinu țoveka, nebranjenog pred 
silama razaranja i nistavila, zatoțenog u samom sebi, predstavlja kao neko koji je i sam 
iskusio ispastanja țoveku namenjena i sudjena. A usred ratnih pustosenja i sa zebnjom 
pred mogucim krajem sveta, on je uzvelițao Ijudsku Ijubav, predstavljajuci je kao 
țivotnu i preobrațavajucu silu, kao stvaralațko națelo sveta (ciklus pesama Daleko u 
nama)”1.

1 Aleksandar Petrov, Jugoslovenska poezija postdogmatskog doba, u: Krila i vazduh, Narodna 
knjiga, Beograd, 1983, str. 150.
2 Marin Sorescu, Nav. delo, Univers, București, 1983, p. 7.
3 Vasko Popa, Nav. delo, str. 50.

O uzbudljivoj Popinoj poeziji Marin Soresku ce zapisati dirljive reți: „Ovakve 
pesme imaju one senzualne svețanosti od stihova kojima se gradi Pesma nad pesmama, 
uvek savremena”2.

Odgonetanje ovakvih pesama je najlakse i najtețe, istovremeno. Jednostavnost 
izraza i dubina (i sveobuhvatnost) misli otvaraju pred nama perspektivu vețitog trațenja. 
A ispod Popinih „satora od dlanova/ na ovom nepoțin polju” vreba te „jeza na puțini 
țaja u solji”.

I kako god okrenuli porațeni smo nedokuțivom tajnom te jednostavnosti koju 
Popa ugradjuje u svoj pesnițki izraz: Suste zelene rukavice/ Na granama drvoreda/ Vețe 
nas pod pazuhom nosi/ Putem koji ne ostavija trag/ Kisa pada na kolena/ Pred 
prozorima odbeglim/ Dvorista izlaze iz kapija/ I dugo gledaju za nama (Daleko u 
nama)3.

Postoje najmanje dva razloga sto smo skloni da kod Pope prepoznajemo 
frazeologizovane govorne jedinice, țak i tamo gde one nisu neposredno prisutne. Prvi je 
vezan za formu, drugi za sadrțaj. Govor je u njegovome stihu po pravilu sațet kao u 
gnomskom stilu karakteristițnom za paremiju.

Razdeoba na stihove i ritam stiha ne zavise od nekog spoljnog skupa pravila, 
nego proistițu iz potrebe sintaksițkih obrazaca koji su tipițni za pojedine paremijske 
vrste ili govorne țanrove. Sadrțaj se, opet, daje u opisu koji se tako pațljivo samerava s 
predmetom opisivanja kao da je țisto mimetițki, za sta bi moțda najbolji primer bio 
Belutak, a zapravo je redovno prenosiv (jer je tragițan) i ima naglasenu simbolițku 
vrednost. I țim ga rasklopimo, u njemu nalazimo preslikovanje. A sto je najzanimljivije, 
jezgro preslikavanja nalazi se u ljudskom telu. Ono se slikovno prenosi na okolni 
predeo, kao sto i taj predeo njega samog proțima i u njemu se ogleda. To pokazuju svi 
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primeri koje smo dosad naveli. Ali oni pokazuju jos nesto: da se i u samim jezițkim 
frazeoloskim jedinicama slițno jezgro takodje nalazi u telu.

Ova podudarnost ne moțe biti sluțajna, i vodi nas ka dublje skrivenim 
osobinama Popine pesme, tvrdi u svom Uvodu u tumațenje Popine poetike srpski 
akademik Novica Petkovic. Suste zelene rukavice/ Na granama drvoreda, slika je 
jezovita, rukavice zamenjuju lisțe. Metafora je uspela, slika koju pesnik stvara kao da 
pokazuje sablast (uvidjamo brzo, da li (?), da o ljubavi i nije red!) - lisce je preraslo u 
maske na granama.

Novica Petkovic produbljuje svoja zapațanja i iznosi nove ținjenice koje nam 
pojasnjavaju i priblițuju Popinu poeziju:

U metonimijskoj zameni drveca drvoredima skriven je prostorni odnos: oțigledno je da 
se onaj ko u distihu govori krece duț drvoreda. Ali je pri tom kretanje preneseno na okolnu 
sredinu. Ne ide dvoje mladih duț drvoreda, u zamislivoj setnji, nego ih vețe, kao zavețljaj, pod 
pazuhom nosi. Uz to se premece i odnos izmedju puta o traga, jer nije rețeno da trag ne ostaje na 
putu, nego da sam put ne ostavlja trag: Vețe i nas pod pazuhom nosi/Putem koji ne ostavlja trag. 
Da se uz pomoc trapa moțe menjati osnovna tațka s koje se u jeziku daju opisi, to nam u ovom 
sluțaju postaje prilițno jasno1.

1 Novica Petkovic, Uvod u tumațenje Popine poetike, u: Poezija Vaska Pope - zbornik radova, 
Institut za knjițevnost i umetnost, Beograd, 1997, str. 18.

Ovakav postupak susrescemo i u Popinoj poeziji s poțetaka, u Kori, pogotovo u 
njenom ciklusu Daleko u nama. Slobodniji jezițki spojevi, novi smislovi dobijenih 
sintagmi (izuzetna Popina vestina i umece!) mogu se susresti i u srpskom i u francuskom 
nadrealizmu. Ali i kod rumunskih „suprarealista” (nadrealista). Setimo se Vaskovog 
prijatelja Djelua Nauma, iz rane mladosti, ili Djea Bogze, vețitog mladica (i putnika), 
ali i drugih znamenitih rumunskih pesnika koji su za sobom ostavili trajan pețat svog 
nadrealistițkog tumațenja țivota.

Kako samo deluju Bogzini ljudi sa koferima od „sopstvene koțe”(!) uz Popine 
„rukavice na granama drvoreda”. Zamislimo samo na tenutak tu „zajednițku” 
perspektivu. Verujem da je Bogza kada je Popu u njegovom beogradskom stanu 
posecivao, tu perspektivu (ma i u podsvesti) imao. Bez nje, bez te perspektive, 
nadrealistițke i inspirativne u svakom pogledu, poezija dvojice magova bila bi 
siromasnija, a tumațima nepristupațnija.

Negacija je i nabrajanje predmeta i pojmova, nezaobilaznih inațe, iz țovekovog 
svakodnevnog okruțenja, i ako nam se, na prvi pogled, moțe uținiti da ih pesnik slavi, 
da im se, iz pesnițke potaje, divi. Postupkom personifikacije i alegorije, a ova jezițko- 
pesnițka sredstva, uz demetaforizovanje metafora, Popa najțesce koristi, „țelițne 
grane”, dimnjaci i oluci hodaju ulicama, salju nam znake, uțestvuju u nasoj 
svakodnevici. Na ulici, u kontaktu sa nama, postaju partneri i kada ne bi imali imena, 
mogli bismo pomisliti da su od krvi i mesa: Nocima nestaje tama/ Țelițne grane 
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hvataju/ Prolaznike za ruke/ Samo nepoznati dimnjaci/ Slobodno hodaju ulicama/ 
Prosecenim kroz nasu nesanicu/ U olucima zvezde nam trule (Daleko u nama)1.

Sve je do stilske figure, daleko u nama, mnogo dalje, u nasoj nesanici, gde nam 
„u olucima zvezde trule”.

Postavlja se pitanje, ima li ljubavi (ljubavne poezije) i u drugim ciklusima? 
Odgovor je potvrdan, a tu su i „dokazi”, u vidu ciklusa Kost kosti i Ljubavnika, ali i u 
vidu pojedinih pesama poput Ruzokradice iz Igara, Visoke sole Ijavi i Porekla ljavi iz 
Reza. Ponekada je to poezija cudne lepote i duboke misaonosti: Zagledao se u letu/ U 
oblu plavooku/ U lakomislenu beskrajnost/ U beonjacu se njenu/ Sav prometnuo/ Jedino 
ga ona razume/ Zagrljaj njen jedini ima/ Oblik njegove zelje/ Mutave i bezdane/ Senke 
je njene sve/ U sebi zarobio/ Slepo je zaljubljen/ I nikakve druge lepote/ Osim one koju 
voli/1 koja ce mu doci glave/ Ne vidi (Ljubav belutka)2.

1 Vasko Popa, Nav. delo, str. 51.
2 Ibidem, str. 126.
3 Ivan V. Lalic, Iz recenzije za knjigu: Vasko Popa, Pesme, Nolit, Beograd, 1988.

Rekli smo, na vise mesta, jedno od osnovnih umetnickih sredstava Vaska Pope 
jeste ironija. U Ljubavi belutka ima je u izobilju i u posebnoj je funkciji pesme: brani 
pesnika, da se ne „razgoliti” pred „neukim” svetom i „slepo zaljubljen” ne otkrije svoja 
osecanja.

Iza ironije pesnik se vesto krije u svojoj ljusturi. Brani se pesnik, sa ironijom na 
stitu, zatvoren u sebi, ali ne i hermetican, kao sto mu je zamerano u trenutku pojave na 
velikoj sceni srpske moderne poezije. A izmedju hermeticnog i modernog veliki je 
prostor. Popa ga je popunio svojim pesnickim jezikom dajuci jednu sintezu, koju su svi 
(ili skoro svi) „videli”.

O „magistralnosti” i „zenitu smisla” Popine poezije Ivan V. Lalic belezi 
kompetentnije od mnogih Popinih kriticara:

Poezija Vaska Pope to je danas jedan magistralan opus naseg modernog pesnistva; njena 
prisutnost intenzivno zraci u jeziku, pa cak i izvan jezika kojim je ostvarena. Vasko Popa je nasu 
poeziju obogatio svojom licnom izrazajnom formulom, svojom smelom i efikasnom sintezom, 
svojom modernom osecajnoscu, koja je otvorila nove prostore i nove mogucnosti. Kao pesnik 
bitnog i neprolazno aktuelnog, Popa je bez napora uvek bio i jeste pesnicki prisutan u svom zivo 
aktuelnom trenutku. Pevajuci nistavilo i prevladavanje nistavila u ime ljudskosti, poezija Vaska 
Pope peva i svoju sudbinu, i sudbinu poezije uopste. To je poezija u zenitu smisla3.

Razlog je ovo vise da ustvrdimo kako Popa ne zatvara, nego otvara tu cudnu 
bravu srpskog jezika.

Kako pesnik postize „punocu sazvucja” i „velicanstvenu viziju igre, rituala” u 
svojoj poeziji? Mnogo je odgovora na jedno pitanje, a svi zajedno nude tek 
pretpostavku, mogucnost. U tim odgovorima, u toj mogucnosti sa bezbroj citalackih 
perspektiva krije se prava vrednost Popine poezije, pesnicka sustina.
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ÎNVINGĂTORI ȘI ÎNVINȘI 
REPREZENTĂRI ALE RĂZBOIULUI ÎN ROMANELE LUI MILORAD PAVIC

Milena JIVCOVICI

One of the most read and world-wide known Serbian writers, Milorad Pavic, could not avoid the 
theme of the war. Although not so present in the first novels - where the war was presented more 
like a background for the unfolding of the events - two of his last novels have been settled in 
modern Serbia, bombed by the NATO alliance in 1999. The present paper will try to follow 
chronologically the representation of war in the first 5 novels of the Serbian writer. We will start 
with his best known novel Dictionary of the Khazars, where war is impersonal, as it is presented 
like a simple historical fact, then we will continue with the next two novels Landscape Painted 
with Tea and The Inner Side of the Wind where two more themes are explored in connection with 
the theme of war: identity and the conflict between the generation of those who fought in the 
Second World War on one side and their sons on the other side. The last two novels, Last Love in 
Constantinopole and The Star Cloak present an alternative that could heal the plagues of war: 
love. However, as a true postmodernist writer, he leaves his reader decide how the stories should 
end. Is love all we need to end the neverending wars, or is love another type of war, with winners 
and loosers, just like in the real war?

Key words: war, identity, the conflict between generations, love, death.

Războiul este totul, artă și creație

Napoleon

Într-un articol publicat de în cotidianul „Adevărul” din 22 septembrie 2010, 
Andrei Pleșu vorbea despre inconvenientul de a fi balcanic:

Una din stereotipiile - explicabile până la un punct - ale politicii europene este portretul 
„negru” al Balcanilor, „butoiul cu pulbere” al sud-estului continental, o colecție sumbră de 
naționalisme ireconciliabile, intoleranță, violență, Kosovo, înapoiere economică, fundamentalism 
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etc. Toate viciile pre-modernității, ale totalitarismului, ale non-europenității par să concureze 
pentru a defini un teritoriu bolnav, plasat insidios în coasta civilizației occidentale.

Nu este de mirare așadar, remarcă d-l Pleșu, că unele state din zonă încearcă să 
scape de eticheta de stat balcanic (Croația sau Slovenia), iar altele caută să se salveze 
construind „un fel de utopie a „miracolului” balcanic”, Grecia veche și Bizanțul fiind 
cele mai des invocate pentru a sprijini ideea că acesta este de fapt leagănul civilizației 
europene așa cum o știm noi azi.

Această poziție este adoptată și de Milorad Pavic, unul dintre cei mai cunoscuți 
scriitori sârbi contemporani. Literatura sa, în care se amestecă fantasticul, mitologia, 
folclorul, realitatea și istoria, filtrate apoi prin tehnice postmoderne, a făcut înconjurul 
lumii, datorită traducerilor succesive de care a beneficiat în primul rând cel dintâi roman 
al său, Dicționarul khazar, iar apoi și următoarele romane: Peisaj pictat în ceai, Partea 
lăuntrică a vântului, Ultima iubire la Țarigrad sau Mantia de stele.

Aparținând unei nații a cărei istorie a fost marcată adesea de razboaie 
sângeroase, trăind într-o țară care în secolul al XIX-lea a fost mai degrabă un pion 
folosit de marile puteri și care în secolul trecut a traversat un dureros război civil, ale 
cărui urme se mai resimt și azi, Milorad Pavic nu putea să evite războiul în scrierile sale. 
Deși nu este un subiect principal (mai degrabă, inventarul său de teme poate fi redus la 
trei elemente: iubirea, moartea și visul), războiul este mereu prezent: fie este doar 
sugerat (Dicționarul khazar), fie este folosit pe post de fundal pentru a descrie alte 
întâmplări (Ultima iubire la Țarigrad), fie este prezentat ca o cauză pentru povestirea 
care urmează (Peisaj pictat în ceai, Partea lăuntrică a vântului), iar, atunci când devine 
mult prea prezent, este eludat prin reîntoarcea în timp sau alunecarea în universuri 
paralele (Mantia de stele).

Cu siguranță, reprezentarea războiului la Milorad Pavic este neobișnuită dacă ne 
gândim că a fost coleg de generație cu alți mari scriitori sârbi pentru care cel de-al doilea 
război mondial a fost o sursă de inspirație - unii au scris romane despre luptele 
partizanilor (Branko Copic, Osma ofanziva/ A opta ofensivă), alții au descris viața sub 
ocupația germană (Oskar Davițo, Pesma/ Poezia), iar alții au prezentat partea urâtă a 
războiului (Miodrag Bulatovic), cu personajele sale burlești și întâmplări grotești (Heroj 
na magarcu/ Eroul pe măgar sau Rat je bio bolji/ Războiul a fost mai bun).

Lucrarea de față dorește să analizeze modul în care un scriitor care mai întâi a 
fost iugoslav, iar apoi sârb, a ocolit descrierea standardizată a războiului (violență, 
erotism exagerat, dezumanizare sau eroism dus la extrem), fără însă să încerce să evite 
tema războiului ca atare. Practic, el reușește să surprindă cele mai importante momente 
de luptă ale sârbilor din secolele al XIX-lea și al XX-lea, fără însă a le prezenta în mod 
direct, ci mai degrabă sugerându-le: luptele cu turcii pentru păstrarea independenței, 
perioada în care au fost folosiți ca mercenari de marile puteri, cel de-al doilea război 
mondial și, în final, bombardamentele NATO asupra Iugoslaviei din 1999. Până în acel 
moment, scriitorul părea că se distanțează de conflictul în sine, fără a-l demoniza sau a-l 
idealiza, fără ca măcar să pară că dorește să îi înțeleagă resorturile. Pentru el conflictul
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este doar un pretext pentru a prezenta o idee, pentru a crea o povestire, pentru a se 
afunda în trecut sau pentru a încerca să se refugieze în vis. Însă în două din romanele 
publicate după 1999 -Zvezdani plast (Mantia de stele) și Kutja za pisanje (Cutia pentru 
scris) tonul autorului este mult mai angajat. Fără a evoca scene evidente de război, Pavic 
vorbește de drama sufletească a celor care trăiesc pe acest teritoriu, de relația dintre 
spațiul balcanic și restul Europei, despre permanenta neînțelegere a acestui spațiu, privit 
mereu de către partea occidentală a Europei ca locul unde se află „ceilalți”. Milorad 
Pavic, declara la apariția romanului Cutia pentru scris, publicat în 1999, oarecum 
resemnat că, „din cinci romane, numai două mi-au fost tipărite pe vreme de pace. 
Celelalte au apărut în vreme de război, iar acest scor este tragic nu pentru mine, pentru 
că eu nu mă mai tem, ci pentru copii noștri. Tocmai despre asta vorbește noul meu 
roman”1.

1 Radovan Popovic, Prvi pisac treceg milenja. Țivotopis Milorada Pavica, Dereta, Belgrad, 
2002, p. 221-222.

Vom urmări așadar reprezentarea războiului în cele cinci romane ale autorului 
apărute până în 2001, corespondențele dintre imaginar și realitate, felul în care este 
perceput și vizualizat conflictul de către personaje precum și modul de raportare dintre 
învingători și învinși.

Prima carte pe care o vom analiza este, de altfel, și primul său roman, cel mai 
cunoscut și cel mai tradus, Dicționarul khazar. Despre acest roman-lexicon s-au spus și 
scris multe studii. Părerea criticilor și a cititorilor a fost unanimă - este vorba de o carte- 
eveniment, cu mai multe planuri suprapuse și întrețesute, în care este solicitată 
participarea cititorului și a cărei povestire nu se termină niciodată, pentru că de fiecare 
dată când pare că se termină de fapt începe alta. Dicționarul khazar ilustrează teoria 
mise en abyme prezentată de Umberto Eco: pornește de la un fapt istoric (existența 
khazarilor, sau mai bine zis dispariția lor), pe care încearcă apoi să o redea din trei 
puncte de vedere diferite (creștin, mozaic și arab) și din trei veacuri diferite (secolul al 
X-lea, secolul al XVIII-lea și secolul al XX-lea). Profitând de faptul că despre khazari 
nu se știe aproape nimic în afară de faptul că au existat și au dispărut și de faptul că toate 
datele despre acest popor au parvenit de la alții, nu direct de la khazari (un fel de „se 
spune”, ca în poveștile pentru copii), Pavic a creat o narațiune bogată, fragmentată și 
totuși unitară, solicitantă pentru cititor, dar oferind satisfacție ori de câte ori este 
descoperit un mecanism nou de a descifra mozaicul creat de către autor.

Prima scenă de război din Dicționar este o confruntare dintre turci și austrieci 
din secolul al XVII-lea, pe malul Dunării, la Cladovo. Pentru autor însă nu contează cu 
adevărat desfășurarea bătăliei, cine câștigă și cine pierde, ci folosește acest eveniment 
pentru a prezenta întâlnirea dintre cei trei vânători de vise, adică primii cercetători ai 
gâlcevii khazare. De partea austriacă luptă sârbul Avram Brankovic, de partea turcă 
luptă evreul Samuel Cohen. Legătura dintre ei este atât de strânsă, datorită interesului pe 
care îl poartă amândoi khazarilor, încât trezia unuia devine visul celuilalt. În momentul 
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în care un turc îl ucide pe Brankovic, Cohen cade și el ca secerat. Martor la aceste 
evenimente, Yusuf Masudi, cel de-al treilea vânător de vise, încearcă să descopere taina 
morții, urmărind visele celorlalți doi, dar ceea ce află nu ni se comunică. Așadar, 
războiul este în această carte mai degrabă un fundal, nu este nici măcar un declanșator al 
povestirii. Este o stare de fapt, cu care oamenii secolului al XVII-lea sunt obișnuiți, face 
parte din viața lor cotidiană, iar motivul pentru care cele două forțe care se confruntă 
(austriecii și turcii) nu sunt nici măcar pomenite.

Războiul este, așadar, adesea menționat, dar niciodată descris. În fiecare din cele 
trei cărți ale Dicționarului, atunci când se vorbește despre khazari, se pomenește și 
despre războaiele purtate de ei, dar lapidar, doar ca fapt istoric. În Cartea Verde, aflăm 
însă și filozofia de război a acestui neam:

În rest, khazarii, fiind poporul cel mai numeros, duceau greul războaielor, dar ca 
număr de comandați erau în proporții egale cu celelalte seminții. Soldaților li se zicea 
că doar starea de război aduce pe lume o conviețuire armonioasă, orice altceva 
nemeritând osteneala. Așa încât khazarii se simțeau îndatorați de a apăra integritatea 
statului, fiind însărcinați să apere prin luptă regatul, în timp ce, evident, ceilalți - 
evrei, arabi, greci, goți și persani strămutați în Khazaria - trăgeau fiecare înspre partea 
lor, înspre matca lor1.

1 Milorad Pavic, Dicționar khazar. Roman lexicon în 100 000 de cuvinte, Ed. Paralela 45, Pitești, 
2004, p.161-162.
2 Idem.
3 În 1986 Academia de Știință de Artă de la Belgrad a emis un memorandum prin care semnala 
câteva din cele mai arzătoare probleme generate de Constituția din 1974, printre care și faptul că 
sârbii, deși sunt cei mai numeroși în Federație, nu pot decide singuri asupra unor probleme pe 
teritoriul propriei lor republici.

Khazarii sunt prezentați ca un popor viteaz, „soldați bravi, buni sulițași” care 
„încă din pruncie se jucau de-a războiul cu ambele brațe, în mod egal”2. Trecutul lor este 
unul încărcat de „momente glorioase” și, deși luptau în continuare cu curaj și abnegație 
pentru țara lor, deși celelalte națiuni din stat nu le sprijineau, după fiecare război „totul 
era dat uitării”. Situația khazarilor seamănă izbitor de mult cu situația sârbilor în cadrul 
federației iugoslave. În 1974, încă de pe vremea conducerii lui Tito, a intrat în vigoare 
noua Constituție Iugoslavă, prin care s-a decis ca președinția Federației să fie deținută pe 
rând de fiecare republică în parte, iar cele două regiuni autonome - Vojvodina și 
Kosovo - urmau să aibă drept de veto. Ambele regiuni autonome se aflau însă pe 
teritoriul Serbiei, și astfel Serbia s-a trezit în situația să nu poată lua decizii dacă nu 
conveneau și reprezentanților de la Novi Sad și Pristina. Dicționarul khazar a fost scris 
în perioada 1978-1982, exact în perioada în care atât lumea politică, dar și cercurile 
intelectuale de la Belgrad deveniseră din ce în ce mai nemulțumite de lipsa de putere a 
Serbiei în cadrul confederației3.
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Pornind așadar de la percepția conflictului și filozofia războiului, paralela dintre 
sârbi și khazari pare evidentă. Există, de altfel, în carte multe astfel de asemănări care 
par izbitoare celor care cunosc într-o oarecare măsura istoria recentă a Iugoslaviei. Cu 
toate acestea, scriitorul mărturisea într-un interviu acordat revistei croate „Start” în 
1986:

Nu am dorit să vorbesc despre o națiune mică în particular, ci am dorit să extrag într-o 
paradigmă khazarii și să spun despre ei tot ceea ce se poate spune, încercând în același 
timp să înțeleg eu, ca individ care aparține unei națiuni mici, ce mi se întâmplă și mai 
ales de ce. Ulterior însă, acest lucru a dus la altele pe care nu le-am prevăzut: un 
scriitor rutean m-a întrebat dacă atunci când am scris cartea m-am gândit la ruteni; 
slovenii m-au întrebat când voi scrie Dicționarul sloven”1.2

1 Popovic, op.cit., p.87-88.
2 În ziarul sloven „Teleks” din 1986, autorul recenziei romanului Dicționarul khazar spunea: 
„dacă noi, slovenii, nu dorim să dispărem asemenea khazarilor, atunci ar fi bine să citim 
Dicționarul khazar...” (Popovic, op.cit., p.87).
3 Milorad Pavic, Peisajpictat în ceai, Ed. Univers, București, 2000, p. 31.

Fără a oferi soluții la o temă universală (sau mai bine zis teamă universală) - 
frica de dispariție, fie că e vorba de dispariția unui individ sau a unei națiuni - 
Dicționarul khazar a cunoscut succesul internațional tocmai datorită modului ingenios 
în care a prezentat această temă. Următorul roman, Peisaj pictat în ceai, apărut în 1988, 
readuce în discuție problema pierderii identității (o temă care se va repeta obsesiv în 
următoarele romane), dar explorează de data aceasta ce se întâmplă cu o persoană atunci 
când dorește să își schimbe destinul. Arhitectul ratat Atanasije Svilar își dorește cu 
ardoare să părăsească cursul vieții sale prezente și să devină o nouă persoană, să fie 
respectat și puternic. Asemenea lui Faust, el se transformă total în a doua jumătate a 
cărții, devenind multi-milionar în dolari, schimbându-și numele din Svilar în Razin, 
originile și familia. Și tot asemenea lui Faust plătește un preț pentru acesta - 
autodistrugerea propriei sale identități. Dorința sa de transformare îl face să taie 
legăturile cu trecutul, să se metamorfozeze în prezent, astfel compromițându-și viitorul.

La începutul romanului, Svilar/Razin pornește în căutarea tatălui său, maior în 
armata regală iugoslavă, dispărut la granița undeva în Grecia în 1944. Căutarea aceasta a 
tatălui dispărut are o valoare simbolică, Svilar încercând astfel să înțeleagă cauzele 
eșecului său în viață. Tot în această parte a romanului găsim și prima scurtă descriere a 
unei scene de război:

... la începutul războiului maiorul, conform planului „R41”, trecuse fulgerător granița, 
pătrunzând adânc în teritoriul inamic. În vreme ce restul frontului iugoslav se retrăgea, 
el ținea gerul cu dinții, pornind la atac. Nu există ceva mai prețios ca o mică izbândă 
într-un mare dezastru. Succesul în miezul eșecului l-a nenorocit pentru totdeauna pe 
maiorul Kosta Svilar3.
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Nu doar tema trece de la general la particular, ci și modalitatea de a prezenta și 
de a percepe războiul. Spre deosebire de romanul anterior, în care războaiele erau 
enumarate ca fapte istorice și în care ni s-a prezentat modul în care khazarii înțelegeau 
să reacționeze în astfel de situații - deci accentul cădea mai degrabă pe componenta 
istorică, în Peisaj pictat în ceai componenta psihologică este accentuată. Originalitatea 
lui Pavic stă însă în faptul că el nu analizează reacțiile personajului în război, ci reacțiile 
lui în lumea de după război.

Așa cum singur recunoaște într-unul dintre interviurile sale, Pavic s-a întrebat 
mereu care este rostul generației sale, a celor născuți dupa 1930, care au fost prea tineri 
ca să participe în cel de-al doilea război mondial și prea bătrâni ca să ia parte la 
mișcările studențești din 1968. „Noi am rămas o generație de rezervă”, admite el cu 
regret1.

1 Popovic, op.cit., p. 88.
2 Nici Pavic nu a reușit în primii săi ani de activitate să se afirme la Belgrad. Și-a sucținut teza de 
doctoratul la Universitatea din Zagreb și a predat foarte mult timp la Universitatea din Novi Sad, 
nu la cea din capitala Iugoslaviei.
3 Pavic, Peisaj pictat în ceai, p. 33.

Este pentru prima oară când Pavic aduce în discuție relația învingător VS învins. 
Însă învingătorii celui de-al doilea război mondial nu sunt cei pe care îi știm din cărțile 
de istorie - adică partizanii - ci toți cei care au luptat. Iar învinșii nu sunt cei care s-au 
aflat de partea germanilor, așa cum am crede, ci sunt fii celor care au luptat în acest 
război. Din nou războiul este doar un pretext, un fundal pe care autorul brodează 
conflictul real, conflictul dintre generații. La un moment dat, Atanasije Svilar este 
confruntat de către fiul său Nikola care îi reproșează lipsa de voință în viață:

Te-ai întrebat vreodată pentru ce viața ta a ajuns atât de stearpă de parcă ai fi strivit un 
șarpe, neîmplinită ca un vis de vineri? Cum de s-a întâmplat ca orașul în care te-ai 
născut și ai crescut să vadă în tine un ardei roz, de ce n-ai putut înălța în orașul ăsta 
măcar o clădire, cum de au rămas atâtea doar pe hârtie, lipite ca muștele de miere?2 Cum 
de s-a întâmplat ca tatăl tău, dar bunicul meu, Kosta Svilar, care n-a fost ditamai 
inginerul constructor ca tine, ci un ofițeraș desprins să se pișe din galopul calului, cum 
de s-a întâmplat ca el să ridice două case, una la Belgrad iar alta aici, iar tu nicăieri, nici 
una, nici măcar ca să nu mori în casa altuia?3

Paralela pe care Pavic o face pentru a descrie diferența dintre generația celor 
care au luptat în război și fiii lor este surprinzătoare: așa cum pe Muntele Athos există 
două cinuri de călugări - călugării de obște și pustnicii - tot așa și războiul a despărțit 
iremediabil două generații. Tații-învingători au rămas pe viață legați prin numeroase 
fire, s-au încuscrit și înrudit, se simțeau acasă numai atunci când erau împreună, erau 
iubiți de mame, femei și fiice, dar mai mult de primele și de ultimele, erau „zidari 
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nemiloși” gata oricând să dărâme pentru a înălța din nou. Războiul le-a răpit din timpul 
necesar studiul, dar au devenit cititori avizi și personaje de romane, însă niciuna din 
cărțile dedicate lor nu a vorbit despre ei pe timp de pace, ci doar despre cei patru ani de 
război. În timp ce fiii lor, mai întâi lipsiți de figura tatălui, apoi speriați de latura lor 
mitică, au devenit retrași și introvertiți, n-au reușit să construiască nimic trainic pentru a 
lăsa în urma lor ceva, însă asemenea pustnicilor de pe Sfântul Munte au încercat prin 
studiu să pătrundă în esența lucrurilor și să găsească un răspuns la întrebările existențiale 
care îi măcinau. Peisaj pictat în ceai este, după părerea criticului Jasmina Mihajlovic, o 
carte despre supraviețuirea eului, despre aflarea echilibrului și despre descoperirea artei 
de a trăi. Pe de o parte îi avem pe tații războinici care nu se regăsesc pe timp de pace 
decât dacă sunt împreună cu camarazii de arme, iar, pe de altă parte, îi avem pe fiii lor 
care nu își găsesc drumul în viață și care nu se pot obișnui cu normele societății. 
Războiul/conflictul este un catalizator de forță în lipsa căruia și tații și fiii par pierduți. 
Însă, în loc să construiască punți între generații, se îndepărtează unii de alții iremediabil.

În 1991, în plină criză iugoslavă, apare la Belgrad cel de-al treilea roman al său, 
Partea lăuntrică a vântului sau romanul despre Hero și Leandru. După romanul-lexicon 
(Dicționarul khazar) și romanul rebus (Peisaj pictat în ceai), cel de-al treilea roman al 
său are de asemenea o formă inedită - este un roman-clepsidră, alcătuit din două părți: o 
dată ce se termină prima parte, cititorul întoarcea cartea și citește cea de-a doua parte. 
Cele două părți par independente una de cealaltă, dar cititorul descoperă destul de 
repede firul invizibil care le leagă, deși acțiunea și personajele sunt plasate în secole 
diferite. Asemeni eroilor din poemul antic Dragostea și moartea lui Hero și Leandru, 
care se caută dar nu reușesc să se găsească, la fel și personajele lui Pavic, care poartă 
același nume precum cele din poem, par a rătăci prin lume, având un destin extraordinar, 
dar simțindu-se mereu neîmplinite. Moartea însă îi leagă, pentru că deși vor muri în ani 
diferiți, atât Heroneja cât și Leandru (care în copilărie se numise Radața) au parte de 
aceeași moarte violentă, la aceeași oră a zilei.

Heroneja (Hero) trăiește în timpurile noastre, dar viața lui Leandru se desfășoară 
în vremurile tulburi din secolul al XVIII-lea, când pe teritoriul Serbiei de azi se duc 
lupte crunte între armatele turcilor și ale austriecilor. Fugind mereu din calea turcilor, 
Leandru are la un moment dat o revelație: fuga lui nu face decât să le ofere dușmanilor 
săi satisfacție, pentru exact asta așteaptă de la el. În acel moment el se decide să înceapă 
să construiască biserici în calea turcilor, fără a avea speranța că acele biserici îi vor 
încetini pe cotropitori, dar având măcar satisfacția că nu fuge fără a lăsa ceva în urma 
lui.

Acesta este primul roman în care scenele de război (deși nu sunt multe) sunt 
descrise în ritm alert, pentru a surprinde parcă groaza și spaima pe care o trăiau cei ce 
fugeau din calea turcilor:

Skopje e în flăcări, (...) la Prizren murise comandantul suprem (...), ciuma cuprinsese 
armata creștină și ... forțele armate de represiune ale otomanilor răzbat neabătut din 
nord pe Valea Vardarului și dinspre Sofia, pârjolind și căsăpind totul în fața lor, de la 
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sate la mănăstiri. (...) În timp ce vorbeau, călugării umpluseră deja sacii cu odoare 
bisericești, ferecară ușa (...) iar sus, pe drumul de deasupra lacului, se auzeau și se 
vedeau cum oamenii își părăseau casele. (...) Apoi brusc deasupra lacului căzu un vânt 
greoi, unsuros și încărcat de fum care duhnea, și Leandru înțelese că sătenii 
incendiaseră ceea ce nu putuseră lua cu ei1.

1 Milorad Pavic, Partea lăuntrică a vântului sau roman despre Hero și Leandru, Pitești, Ed. 
Paralela 45, 2003, p.22.
2 Idem, p.23.
3 Popovic, op.cit., p.156.

În urma lor venea frica celorlalți și frica asta a altora gonea frica din fața lor. După 
care veneau ciuma și foametea, iar după ciumă turcii, pârjolind și năruind și dând 
sabiei de mâncare tot ce ar fi putut fi atins2.

Urmându-și calea, Leandru își pune viața în pericol de mai multe ori, și cu toate 
aceastea nu se abate de la drumul său. Știe că bisericile sale sunt condamnate din start la 
distrugere, însă inconștient își dă seama că urma lăsată de aceste construcții efemere este 
pentru totdeauna: bisericile vor fi dispuse în așa fel încât să formeze conturul literei 
grecești 9 (theta) - literă cu care începe atât numele lui Dumnezeu (9eog), cât și numele 
morții (9dvanog).

Leandru moare în aceeași zi în care Belgradul cade în mâinile otomanilor, fără a 
mai apuca să încerce prin construcțiile sale să salveze orașul. Este poate pentru prima 
oară când din scrierea lui Pavic putem extrage o morală a războiului: războiul înseamnă 
distrugere. Însă războiul nu poate distruge ceea ce este în noi și nu poate distruge urma 
pe care noi o lăsăm pe pământ chiar și după moartea noastră. Nu întâmplător a ales 
Pavic anul acesta pentru a-și publica romanul: „Este nevoie să fim prezenți în lumea 
culturală europeană, mai ales acum când legăturile noastre politice și diplomatice cu 
restul lumii se află în criză”3.

Dacă în Partea lăuntrică a vântului războiul este prezent doar într-una din 
jumătățile cărții (nu întâmplător în jumătatea „masculină”), următorul roman al lui 
Pavic, Ultima iubire la Țarigrad are întreaga intrigă construită în jurul încleștării dintre 
două armate. În aceasta carte de influență barocă Pavic prezintă o poveste de iubire 
neîmplinită dintre doi tineri aparținând unor familii dușmane. Ironia sorții face ca 
dușmănia dintre familiile Opujic din Trieste și Tenecki din Zemun să nu constea din 
diferența de religie (Opujici sunt sârbi ortodocși, iar Tenecki sunt polonezi catolici), ci 
pur și simplu soarta i-a aruncat pe primii de partea francezilor și pe ceilalți de partea 
austriecilor. Pavic se joacă cu măiestrie cu antagonismele pentru a sugera faptul că 
locuitorii acestor locuri nu sunt suverani nici măcar asupra propriului lor destin, pentru 
că nici măcar dușmănia nu le aparține, iar iubirea le este pusă la încercare de obstacole 
ridicate de alții.
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Sofronije Opujic este un tânăr care „din copilărie slujise în escadronul tatălui 
său, ofițer luptă alături de tatăl său, Haralampije, în armata austriacă”, și care „era deja 
soldat la paisprezece ani, când se spetise pentru izbânda de la Ulm și avea deja douăzeci 
și doi la înfrângerea din Rusia”. Deși luptător destoinic, Sofronije nu se ridică la nivelul 
tatălui său. O ghicitoare îi explică la un moment dat care este cauza diferenței dintre el și 
tatăl său:

Tatăl tău ține de un cin de oameni bine legați între ei. (...). Iar aici, afară, unde trăim 
noi, sunt oameni care în general sunt stăpânii, duc războaiele; tatăl tău e puternic, ține 
sabia în mâini și un război câștigat sub cizme. (...) În ce te privește (...), nu faci parte 
din cinul tatălui tău. E greu pentru fiul învingătorului. Niciodată lumea n-o să fie a 
lui1.

1 Milorad Pavic, Ultima iubire la Țarigrad. Îndreptar de ghicit, Pitești, Ed. Paralela 45, 2006, 
p.29.
2 Deși nu insistă foarte mult pe conflictul dintre generații în Partea lăuntrică a vântului, totuși, la 
un moment dat Leandru constată: Lumea asta nici ca ne aparține (...), ci e taților noștri și a ălor 
de un leat cu ei și care se simt și se poartă de parcă ar fi deținătorii ei unici. Iar eu și leatul meu 
am fost și am rămas slugoii ălora de au coborât în orașul ăsta proptindu-se în sabie și care au 
venit pe apă cu armata străină. De la generația taților noștri noi am dobândit nu numai rangul 
de slugă, ci și o lume vlăguită, pe jumătate distrusă (p. 60).
3 Pavic,op.cit., p.63.

Ideea este reluată atât din romanul Peisaj pictat în ceai, cât și din romaul Partea 
lăuntrică a vântului2. De data aceasta însă Pavic nu se limitează doar la a constata 
diferențele dintre generații, ci își dezvoltă ideea, în așa fel încât ajugem la concluzia 
căpitanului Haralampije - „nicioadată nu știi cine pe cine ucide: învingătorul pe învins 
sau învinsul pe învingător”3. Pentru că fiii învingătorilor vor urî războiul, vor dori iubi 
singurătatea și studiul și se vor simți mereu paralizați de realizările taților lor. De 
cealaltă parte, fiii învinșilor nu se vor simți împovărați de vina războiului pierdut, se vor 
simți liberi și vor fi îndrăzneți, iar atunci când vor lua arma în mână vor deveni la fel de 
buni războinici ca tații învingători. De aceea în următorul război se vor ciocni generația 
firava a fiilor învingătorilor cu generația puternică a fiilor învinșilor și este evident cine 
va câștiga. Din păcate, cercul nu se închide niciodată.

În contrapondere, Pavic ne oferă o frumoasă poveste de dragoste care ar putea 
pune capăt acestui ciclu infernal: iubirea dintre Sofronije Opujic, fiul învingătorului și 
Jerisena Tenecki, fiica învinsului. Sofronije și Jerisena încearcă să fugă din calea 
armatelor și să se pună la adăpost de dorința de răzbunare a tuturor acelora cărora tatăl 
lui Sofronije le provocase durere, dar finalul acestei iubiri este chiar mai tragic decât al 
celei dintre Romeo și Julieta, din care s-a inspirat Pavic. Neputând avea copii cu 
Sofronije, Jerisena se îndrăgostește de tatăl acestuia, pierzând astfel sanșa de a pune 
stavilă urii: fiica învinsului va da naștere unui nou fiu al învigătorului, iar povestea se va 
relua.
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Tot dragostea este și tema principală a romanului apărut în 2001, Mantia de 
stele. Cele șase povești de dragoste sunt cuplate câte două, în funcție de zodia 
îndrăgostiților. Romanul începe cu o precuvântare a unei tinere parizience din secolul al 
XX-lea, care se trezește brusc în alt secol, în altă țară, vorbind o altă limbă, îndrăgostită 
de un alt bărbat decât cel din timpul ei, pe care îl întâlnise de fapt în prima povestire de 
dragoste - cea dintre Leu și Rac. Călătoria ei metempsihotică continuă pe tot parcursul 
romanului, personajul schimbând-și mereu sexul și naționalitatea, în așa fel încât la final 
cititorul nici nu mai știe de unde s-a pornit și unde s-a ajuns. Cert este însă că atât 
povestirea de început, cât și cea din final se desfășoară în 1999, anul în care Iugoslavia a 
fost bombardată de NATO. În prima povestire, Leul fuge de lumea reală în care se 
desfășoară razboiul, încercând să descifreze un manuscris bisericesc. Are viziuni care îl 
conduc de la Belgrad la Heidelberg și de la Heidelberg la Paris, dar aici i se pare că nici 
viziunile nici cartea nu-l mai ajută să-și încheie călătoria mistică. Nu realizează că fata 
pe care o întâlnește în parcul în care l-au adus viziunile sale este cea care îi este 
destinată. Tânăra cu semnul zodiacal Rac pornește în propria sa căutare a iubirii, sub 
forma unor vise în care dragostea se reîncarnează mereu sub o altă formă. Ultima 
povestire de dragoste, cea dintre (Mino)Taur și Balanță, ne readuce în Belgradul atacat 
de bombe. Războiul ucide dragostea dintre cei doi înstrăinându-i pentru totdeauna.

... într-o seară NATO a început să bombardeze. După fiecare explozie tablourile și 
icoanele cădeau de pe pereți. Și atunci s-a petrecut ce-a fost mai rău. Vi s-a întâmplat 
să reveniți într-un magazin pentru niște gumă de mestecat, și numai ce v-ați întors cu 
spatele să vă dispară automobilul? Cu degetul pe butonul alarmei o luați la goană de-a 
lungul garajelor închise nădăjduind că mașina dumneavoastră o să vă răspundă 
chemării din beznă. Tot așa și eu merg de-a lungul străzii sufletului Minotaurului și 
caut iubirea lui, care însă nu mai e (...) iubirea noastră din el a căzut bolnavă de când 
au început să cadă bombele.(...)
În fața noastră este viitorul pe care Minotaurul îl urăște, deasupra noastră veșnicia fără 
saț sub forma avioanelor invizibile, iar în spatele nostru amintiri întoarse pe dos1.

1 Milorad Pavic, Mantia de stele. Ghid astrologic de ghicit, București, Humanitas, 2008, p.142.

Iubita Minotaurului încearcă cu disperare să-și salveze iubirea și iubitul de la 
distrugere, dar, așa cum nici plantele nu supraviețuiesc în condiții vitrege, nici 
dragostea, care este „o plantă delicată”, nu poate supraviețui bombelor. De altfel, această 
ultimă povestire a iubirii tragice abundă în scene cât se poate de reale din perioada 
respectivă: sunt menționate concertele rock organizate noaptea în piețe sau pe poduri, 
afișele cu target pe care le poartă tinerii, grafitti-urile de pe clădiri, cerul brăzdat de 
proiectile antiaeriene de vânătoare „Tomahawk” sau scena bombardării unei clădiri din 
care zboară apoi pe fereastră cărțile, asemenea păsărilor. Ultima soluție a fetei este 
identică cu cea a tânărului Leu din prima povestire - caută prin cărți un răspuns. 
Încercând să întoarcă iubirea Minotaurului, ea începe un proces complex de utilizare a 

54

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

literaturii ca descântec. Din păcate însă, totul se întoarce împotriva celor doi îndrăgostiți, 
căci una din mantrele recitate incorect (în mod ironic, Pavic alege drept mantre niște 
anunțuri obișnuite din ziare) o îmbolnăvește și pe tânără de a aceeași boală care îl 
consumă pe Minotaur atât psihic, cât și fizic.

În Epilog, autorul își face auzită vocea: nu este o carte despre război, așa cum ar 
putea părea la prima vedere. Este o carte despre dragoste („În această carte stăpânește 
Venera1”), despre cum dragostea ne poate salva de la distrugere, dacă știm cum să ne 
purtăm cu ea. În lumea noastră, spune autorul, există mai multă frumusețe decât 
dragoste și nu are cine să ne izbăvească. Măcar personajele acestei cărți au o șansă, iar 
șansa lor sunt cititorii, care vor căuta să reasambleze poveștile de dragoste răsfirate ca 
un mozaic prin carte și care le vor spune apoi altora. Dar cititorii au libertate absolută: 
„dacă vă place mai mult așa, lăsați-i pe cei doi îndrăgostiți acolo unde sunt, adică în 
război și într-o tristă poveste de dragoste.2”

1 Idem, p. 171.
2 Ibidem, p. 172.

Există, așadar, învingători și învinși în orice poveste de dragoste și război. Dar 
învinsul poate fi învingător și învingătorul poate fi învins. Totul depinde de puterea 
noastră interioară. Trăind într-o vreme în care Iugoslavia se distrugea încetul cu încetul 
din interior, Pavic a încercat prin scrierile sale să reconstruiască nu o nouă țară, ci un loc 
al speranțelor. Din fragmentar a încercat să creeze un tot unitar și a reușit cu prisosință 
în Dicționarul khazar. Fără a ne oferi prin personajele sale mari eroi, acestea totuși se 
luptă cu destinul care pare a le sta împotrivă (Leandru din Partea lăuntrică a vântului), 
iar cei care acceptă compromisuri sunt sancționați (Atanasije Svilar din Peisaj pictat în 
ceai). În final, mesajul transmis de autor este unul pacifist: războiul poate ucide, dar 
iubirea renaște mereu.
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СВЕДОЧАНСТВА О ДУШАНУ ВАСИЛЕВУ

Octavia NEDELCU

Dusan Vasiljev (1900-1924) représente une apparition importante et inédite dans la littérature 
serbe après la première guerre mondiale. Pendat sa courte vie il a réussi d'écrire plus de 300 
poèmes, 15 récits et 4 pièces de théâtre. Son oeuvre a été reconnue, pas suffisament appréciée et 
injustement oubliée. Dans cet ouvrage on fait une reévaluation de l'oeuvre de ce poète 
moderniste aux accents expressionistes. La période la plus feconde de sa vie a été liee d’un 
village roumaine, Cenei, où le poète a proffessé comme instituteur dans l’école primaire. Son 
oeuvre fait partie de la sphère riche des relations culturelles roumaino-serbes.

Mots clés: Dusan Vasiljev, l’expressionisme, la poésie antibelliqueuse, le modernisme serbe.

Сав од противуречности, као сви модерни песници, Душан Василев jе 
сазрео пребрзо, без правог детилства и младости, остаревши пре времена. 
Животна стаза му ]е била прекратка и стога jе био стално обузет оном грозницом 
стварала ко]у има|у само обдарени и одабрани луди. Писао jе много и брзо као да 
|е знао да му живот измиче, издвоjио се jедним махом и стекао статус «свести 
|едне генераци]е». Легово |е име убрзо постало познато у клижевним круговима и 
ме^у читаоцима клижевних часописа. Он jе постао истакнута поjава ме^у 
младима и на_]мла^има, нада пуна обещала.

Али, исто тако изненадно као што се пс]авио, он jе и нестао, одjедном, 
нагло без личних при]атела и познаника у клижевним круговима. Преминуо jе у 
свс]о] 24. години живота, а тек што |е пропевао. Ниjе оставио ни]едну збирку 
стихова, ни|едну штампану клигу коjа би подсевала критичаре на овог младог и 
талентованог аутора. Иза лега су остале песме и приповетке растурене по 
часописима или у рукопису. Драме су прошле кроз узак круг око Народног 
позоришта у Београду, и после се на лих заборавило. Прве стихове бележи у 
свс]о] шеснаестоj години, а први успех у своjоj двадесет првоj години, 
антологичном песмом ко|а Йе му донети вечиту заслужену славу: Човек пева после 
рата. Смрт |е повод да се о песнику пише и тако истакне величина губитка 
песника. Сима ПандуровиЙ пише на почетку некролога: Наша нцмлаёа лирика 
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изгубила jе свога нцболега представника. Тако Василев улази кроз велика врата 
клижевности.

Судови о лудима и лиховим делима могу бити различити и противуречни. 
Они се ствараjу на основу чиленица, фотографика, казивала, изучавала дела и 
утисака. Иако у кратком животу Душана Василева нема броjних датума, догата, 
станица или збивала - он ни]е стигао дале од Темишвара, Београда, Ченеjа, 
«прозне станице живота» са кратким одласцима на итали]ански фронт и 
]угословенску-бугарску границу - легов унутрашли живот jе био пребогат 
емоцщама гнева, оча]а, бола, туге, немира и лубави.

Ро^ен у Кикинди, формиран у Темишвару, тежио jе да се крейе у више 
друштвене сфере, да ствара и припада београдскоj клижевноj боеми]и. Иако су 
први дани у Београду, неспоразуми, понижела и патле на коjе jе ту наишао на 
првом кораку отворили песнику очи за стварност коjу jе преживео, Василев ниjе 
ни на тренутак помишлао да побегне из Београда. Велики град, у коме се луди 
крейу од универзитета до библиотеке и позоришта |е на лега учинио снажан 
утисак, иако ]е живео у престоници свега неколико месеци. То jе био први 
политички и културни центар у коме се нашао после великог, али периферног 
Темишвара или после мале паланке каква jе била Кикинда. На жалост, песник jе 
грубо и насилно био лишен свс]их планова и идеала, осушен да трезвениjе 
посматра сурову, стару болест ко|а се наднела над леговим ослабленим 
организмом и прихвайа службу у Чене|у као «нужно зло». Ни слутио ни]е да се у 
Београд више никада нейе вратити.

Приморан да напусти Темишвар из обjективних и истори]ских разлога, 
затим Београд, због болести, Душан Василев jе добио место учитела у малом 
пограничном селу Ченеjу. Било му jе свеjедно где Йе службовати, ]ер jе био уверен 
да ]е то краткотра]но решеле. Ни слутио ни]е да Йе се овде и оженити. Село Ченеj, 
на само] ]угословенско-румунско] граници било ]е у оно време мало место на 
обали старог Бегеjа са свега три хиладе становника од коjих су половину чинили 
Срби, а половину Немци. Имао jе три дугачка сокака од кс]их ]е главни био 
калдрмисан и водио на железничку станицу. Уз ту главну улицу иде паралелно 
српска улица на чи]ем се кра]у налази парохи]ски дом, српска црква и школа. Од 
школе до краjа села ни]е било ни две стотине метара, а свуда уоколо непрегледна 
равница.

Душан Василев jе добио место учитела у Ченеjу половином марта 1920. 
Иако тешка срца, прихватио га jе без размишлела и отпора, уверен да |е то само 
привремено решеле. Ченеj му ]е неко други нашао и одредио, а то jе био, како би 
рекао Милош Црлански - «Случа] Комедиант».

То jе та] исти Чене] у ко]и jе Стеван Сремац довео два завалена попа, Виру 
и Спиру, приликом лиховог пута владици у Темишвару и коjи су пренойили у 
пароховоj куйи кра] села
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ВеЬ се види чене]ски тораа, али |е |ош далеко до Чене]а. Путу]у, али на путу ]ош 
никог да сретну. Тако су ишли два и по сахата, и веЬ почеше сретати на]пре кола а после и 
пешаке, неке Швабе у дрвеним кломпама, са рукама испод пазуха, па иду ]едан за другим у 
реду као гуске. Близу ]е Чене]. Jош мало, ето их на вашаришту. Прокоше кра] гробла, 
оставише и велики бунар накра] села, и велики крст и у^еше у Велики сокак. Прокоше и 
аега, и стадоше пред пароховом куЬом, ]ош за вида1.

1 Стеван Сремац, Поп Ъира и поп Спира, Букурешт, 1968, стр. 168.
2 Душан Василев, Изабране песме, приредила и предговор написала Октави]а Неделку, 
Темишвар, 2000, стр. 41.

Трагична личност, као сви одабрани луди ко]и зна]у да им живот измиче и 
да нема]у више времена, Душан Василев ]е сазрео пребрзо, прегорео ]е детиаство 
и младост, остарио пре времена, пркосио грозницом воле болести и оставио за 
собом око 300 песама, читав низ новела и две драме. Животни пут му ]е био 
прекратки и стога ]е радио ужурбано, без оклевааа, преко свс]е мойи. Почео ]е 
писати у сво]о] шеснаесто] години, а последаих дана, писао ]е и по пет и шест 
песама дневно до изнемоглости. Ни]е имао стрплеаа, доволно искуства и 
споко]ства да изрази свс]а осейааа у песмама у ко]има да опише лепоту таласааа 
пшеничког мора, шуштаае кукуруза, залазак сунца за бескрайно далеким 
хоризонтом...Иако дете равнице и села ретки су ипак стихови у ко]има опису]е 
свс] завича] као што то чини у песми Из мога кра]а2

Jа сам син равнице и ]улски]их страсти 
где се не зна туга, не позна]е беда, 
где се много луби и са много страсти 
слуша млада жена кад се исповеда...

Иако мало место, Чене] ]е имао свс]у интелигенци]у: подначелника 
Сто]шиЙа, ученицу Мило]ку МалетиЙ, аегову будуйу жену и аеног брата од 
стрица, учитела Хранислава Вла]нийа, апотекара Рутнера, чи]у Йе децу спремати 
за испит, учителицу Рускиау Таау, свештеника села, ]едног студента, касни]е 
аегов кум. За младог песника ко]и ]е био навикнут да се крейе у високом 
интелектуалном друштву, та] круг ]е био претесан. И аега захвата оча]аае.Ти 
први дани у Чене]у били су за песника тешки и тмурни, видевши око себе и пред 
собом све само у црном:

Мо]а ]е душа страховито празна
Ко врт у голу позну ]есен.
И онда: да ли ]е било смисла
Мирисним ]е улем полити,
А тело крвавим зно]ем зно]ити?
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И непознатим водама бродити?
И онда: да ли ]е било смисла
Уопште се и родити? (Песма о мcjcj души)1

1 Исто, стр. 148.

Сво]у досаду у Чене]у Василев ]е разби]ао, осим читала и учела и 
разговорима са лудима и то на]чешйе са младом, лепом и богатом Мило]ком 
Малетий, дораслом за уда]у. Мило]ка ]е осим лепоте и богатства имала и четири 
разреда гимнази]е Више женске школе у Новом Саду ко]у |е ме^утим напустила 
због болести. Та висока осамнаестогодишла девс]ка, црномаласта, лепог и 
правилног дугуластог лица, «дивних црних очи|у», «скроз идеална, наивна и 
нежна», занела га jе, одушевила и ужасно се у лу залубио. После просидбе о 
Духовима, следи свадба 22. ]ула 1920. Таj период у Чене]у ]е заиста на]пуни]и и 
на]ведри]и у леговом животу. Он ради са чене]ском омладином и спрема 
позоришне комаде за приредбу о Духовима и тиме доприноси оснивалу 
омладинске читаонице. Рад у школи му |е оцелен поволно, клижеви рад 
напреду]е, сарадник |е угледног часописа «Мисао», матери]ално стале му се 
поболша. Али та] период блаженства ]е исувише кратак и облаци немира су се 
врло брзо почели купити. У овом браку, склопленом на брзину, ]авла се код 
песника све чешйе осейале спутавала дотадашле пуне слободе, жела да се 
ослободи окова ко]е му ]е брак наметно. Песник се гуши у тадашшо] срейи и 
захвалност се претвара у оча|але. Сав живот му ]е прошао у неко] грозници и 
ватри неостварених жела и планова. Таj свет снова био ]е прибежиште у ко]е се 
склалао пред монотонном свакидашлице. Утучен и оча]ан када се код Милс]ке 
манифесту^ туберкулоза, забринут да не изгуби свс]е радно место док ]е у во]сци, 
главна му ]е сада брига да се што пре извуче и да се врати у место ко]е ]е толико 
желео да напусти. Василев ]е оболео на итали]анском фронту од туберкулозе. 
Млад и снажан, пун полета и енерги]е ни]е никада водио рачуна о свом здравлу. 
Радио ]е преко мере, до касних нойних сати, не марейи о неуморно] болести ко]а 
се споро, али сигурно ширила. Чак и за време боловала више ]е радио него се 
лечио. Потпуно га |е ухватила грозница стваралаштва, као да |е хтео да уграби 
што више од живота. На скромно] сахрани ко]о] ни]е могла присуствовати ни 
легова жена, jер ]е гранична лини]а ко]а ]е ролазила поред леговог стана и школе, 
пребачена више на западу. Ни]е било никога ни из клижевног света. Jедино ]е 
сима Пандуровий, у чи]о] ]е Антологией био заступлен са шест песама, послао 
телеграм, ожаливши смрт «на]лепше наше наше младе клижевности». Па ипак, 
иако песник без об]авлене збирке, ]ош за живота се похвално пише о лему: у 
ма^арско листу «Bacsmegzei Napl6» по]авлу]е се 1923. ласкава репортажа о Чене]у 
и о лему у ко]ем ]е упоре^ен са великим ма^арским песником Ади]ем.

Први лист у коме ]е Василев опробао перо била ]е темишварска Слога, 
затим новоса^ански Дан. Афирмисайе се, ме^утим, као клижевник у часопису 

60

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

Мисао када jе 1920. послао прву свс]у песму Човек пева послерата за коjу добиjа 
ласкава мишлела и ко]а Йе постати програмска песма и наравно, антолошка. 
Следе познате песме Плач Матер Човекове, Два питака, Кактуси, Домовина и 
]ош двадесетак, али не успева да обjави збирку.

Василев jе почео врло рано да пише и приповетке: После кише, Свитаке, 
Испред прага и др. У тих четрнаестак приповедака испричана jе скоро цела 
песникова биографи]а. Обjавио ]е неколико за живота, али ниjе био приповедач у 
традиционалном смислу, jер легове приповетке имаjу више лирских излива, оне 
су као и легове песме у грчу, трепта]у и немиру, болу и разочарелу. Песник се 
опробао и у драмском жанру, саставлаjуЙи четири-пет драма и драмских слика у 
рукописима: Женидба кралевийа Марка, Пролейе се врайа, Серената, У тро/е, 
Витанца. Ни у драми ниjе имао снаге да иза^е из себе, да се отресе свс]их 
лирских осеЙала. Али цео таj мукотрпан клижевни рад настаjе ипак у Ченеjу. То 
jе био наjплоднl.jи период у кеговом ккижевном стваралаштву. Он сам наводи да 
]е све што ]е написао- написао у Чене}у.1

1 Види код Мирка ЖивковиЬа, Сведочанства, О српско()угословенско)-румунским 
културним и ккижевним односима, Букурешт, Критерион, 1976, стр. 149.
2 Душан Василев, Изабране песме, Београд, 1932, стр. 48.

Сав од противречности, као и да jесте и ниjе био представник 
модернистичног покрета. Самоникао без великог образовала био jе супротност 
космополитским духовима попут Црланског, Растка ПетровиЙа, Радета Драинца и 
др. йегови стихови преносе доста често лична рсаположела и непосредно 
искуство попут закаснелог романтика, а не раскид живота са уметношЙу за коjим 
се залажу модернисти. йегово дело jе од самог почека отворено, динамично у 
сталном покрету и трагалу за собом: сусреЙемо стихове карактеристичне за 
експресионистичку школу, песме грабене по принципима надреалистичке 
поетике, социjалне теме, меланхолични трептаjи, од сонета, преко 
експерименталних рима до слободног стиха. Први грч, први немири, први стихови 
били су и последли. Лирске и осеЙаjне природе превасходно, немирне душе, 
распламтеле амбициjе свс]ствене младим песницима, Душан Василев ниjе имао 
стрплела, искуства, спокоjства коjи би само са годинама дошла. Равничарско 
село, Чене] jе био кра] за ко]и Йе бити везана сва легова кратка и бурна младост, 
главни период леговог клижевног живота у скоро четири године, март 1920- 
децембар 1923. Чене] ]е за Душана Василева био извор незадоволства, досаде, 
бола, патле, разочарела, али из тих осеЙала леговог личног бола потиштености, 
размишлала и очаjа настаjе чежла за непрегледним далинама, стихови о 
пе]зажима у просторним и временскм ниjансама, у треперелу сплета разних боjа, 
у смеливалу годишлих доба ко]а jе у Чене]у доживео:

И мислио сам да због пролейне кише/ узбрано цвеЬе не мирише,/ ]ер га ]е плусак у 
пуполку спрао (Младост)2;
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Волим да гледам кад после сутона/ пада]у звезде без светла трага/ у нему, летау 
ноЬ,/ и кад се само славу]и лубе/ у скромном, убогом лугу (Летаа ноИ)1;

СиноЬ су неверне звезде/ на плавом небу и пуном сjаjу с]але,/ а ]утрос су на тело 
нашег врта/ прве]есепе магле/ са победничким криком пале (Jесен)2;

Драга, ближи се Зима,/ а наше цвеЬе ни|е цвало,/ и |ош два-три даха, ]ош суза 
мало,/ и наша Ье нада мртва проЬи (Под ^есен )3.

Душан Василев ]е живео 24 године ко]е су протеке као 24 сата, |едан 
живот као |едан дан. Неправедно мало за лудски живот, чак и песнички, али 
огромно за ]едно село ко]е ]е овековечио, уклучу]уЬи га за свагда у истории 
српске клижевности.

Родио се у Велико] Кикинди, а исти Случа] Комедиант ко]и управла 
нашим судбинама заокружио му ]е живот и вратио га ]е куЬи.

И дрхтеЬи сам чекао шетла 
да зору |ави, 

и да пред мене баци 
две-три прегршти светла.

Ту зору ни]е дочекао, али су остале две-три прегршти светла сведочанства 
]едне звезде ко]а с]а у бескра]ном, плавом кругу над непрегледном равницом 
српског песништва.
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VARIANTE CROATE ALE LEGENDEI MEȘTERULUI MANOLE.
MITUL JERTFEI ZIDIRII

Viorica PRODAN

The author discusses recent Croatian variants of the myth of building by sacrifice, where a 
human being, usually a woman, preferably young mother, has to be buried alive in the walls of 
the building to prevent it from falling apart. Unless the builders agree to sacrifice one of their 
wives - the first to come in the morning with the meal for her husband, hence the most faithful 
and loving one - the building will never be accomplished. The motive is widely spread in Central 
and South Eastern Europe but is treated differently in each national folklore tradition.

Key words: Master Manole, human sacrifice, variant, Croatian, building, faith in love, woman, 
mother, child

Mitul universal al jertfei zidirii, concretizat în balada cu același nume, ajungând 
pe diverse căi în spațiul îngust și însorit al Mării Adriatice, s-a etnicizat în sensul 
dobândirii unui profil local tipic. Remarcăm acest lucru deoarece, oricât de generală ar fi 
o atitudine lirică sau dramatică, ori idee epică, ea devine specifică unui popor prin 
modul de a fi concepută și încorporată în imagini artistice, prin dobândirea unor trăsături 
locale, prin apelarea la un limbaj și o exprimare poetică inedită. În acest mod, ea devine 
expresia nemijlocită a unor împrejurări de viață, a unor năzuințe, a unor vechi credințe și 
concepții, a unor dorințe și doruri ce se cer exprimate și cântate de către poporul 
respectiv.

În lumina celor de mai sus vom pune în discuție 20 de variante croate1 (le 
denumim așa după regiunea din care au fost culese - insulele Mării Adriatice), amintite 
în mod ilustrativ și ulterior nouă de Ion Taloș în lucrarea Meșterul Manole 1.

1 În anul 1968, în cadrul unei ședințe de lucru a Cercului științific studențesc din Facultatea de 
limbi slave, am făcut cunoscut faptul că eram în posesia a 20 de variante inedite ale motivului 
jertfei zidirii. Variantele au ajuns în posesia noastră prin amabilitatea directorului Institutului de 
artă populară din Zagreb - Maja Boskoviț-Stuli și au fost folosite în mod ilustrativ în lucrarea 
noastră de diplomă (1968), care a avut drept temă motivul zidirii în concept balcanic. 
Actualmente, variantele au apărut în diverse culegeri de folclor croat. Menționăm că excelenta 
traducere a acestor variante se datorează regretatei Sanda Nenoiu-Tașula.
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Aceste variante au fost culese de cca 13-14 informatori din zona insulelor Mării 
Adriatice în perioada 1789-1850; 1852-1888; 1956-1959. Ele au făcut parte din colecția 
de manuscrise a societății Matica Hrvatska, apoi au fost copiate de către specialiștii 
Institutului de Artă Populară din Zagreb (Institut Narodne Umotvorine) și puse la 
dispoziția celor interesați.

Majoritatea cercetătorilor au făcut, până în prezent, referiri numai la variantele 
sârbești ale baladei, ele impunându-se prin numărul mare de compoziții culese din 
regiunea Serbiei, în detrimentul celor croate despre care, până nu de mult, nu se știa 
mare lucru. Ni se pare necesar să impunem termenul de variante croate, deoarece 
acestea au fost culese din regiunea cu același nume și pentru că față de variantele 
sârbești și celelalte variante balcanice cunoscute până acum, diferă de tiparul clasic al 
fabulației și al momentelor cheie cu care ne-am obișnuit să le ilustrăm și să le 
interpretăm.

Noile variante - variantele croate - se caracterizează prin noi momente epice și 
o formă originală de a interpreta literar credința de la care pleacă motivul folcloric bine
cunoscut.

Faptul că ele au fost culese și din zona dalmată dovedește actualitatea motivului 
ca oglindă a unei credințe curente, care, după cum spune Dumitru Caracostea2, „de 
îndată ce nu mai este trecută, dispare ca atare din repertoriul folclorului”.

1 Ion Taloș, Meșterul Manole, București, Ed. Meridiane, 1973, p. 469.
2 Dumitru Caracostea, Problema tipologiei folclorice, București, Ed. Minerva, 1971, p. 297-298.
3 Vuk Karadțiț, Narodne srpskepiesme, Viena, 1823, p, XXIV.
4 Mapa Institutului de artă populară, Zagreb, ms. nr.108 și nr. 177.
5 Ibidem, ms. nr. 310.

Ceea ce ne interesează, prin punerea în discuție a acestor variante, este noua 
formă a motivului, în sensul că el servește drept pretext pentru cântărețul anonim de a-și 
evidenția talentele poetice și modul original și impresionant de exprimare artistică.

În acest sens, vom trece în revistă numai acele variante care aduc elemente noi 
în schema binecunoscută a succesiunii evenimentelor prilejuite de sacrificiul unei ființe 
dragi, sacrificiu făcut pentru îmblânzirea duhului care stăpânește pământul pe care se 
ridică o construcție.

Analiza epică a variantelor croate

Momentul învierii zidurilor. Cunoscutele variante sârbești au justificat jertfa 
zidirii prin ridicarea cetății Skadarului (vezi Zidanje Skadra)3, aceeași cetate apărând și 
în trei variante croate, două cu titlul identic Zidanje Kralja Vukasina4 (Construcția 
regelui Vukașin) și a treia, Grad gradila tri brata rodjena5 (Un oraș construiau cei trei 
frați buni).
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În aceste variante se regăsesc toate motivele și momentele caracteristice tipului 
de baladă sud-dunăreană (momentul căutării gemenilor, motivul femeii credincioase, 
motivul alăptării după moarte etc.), evidențiindu-se însă figura Gojkoviței în tripla ei 
calitate de noră, soție și mamă devotată, supusă ascultătoare și superstițioasă, aureolată 
de sacrificiul ei explicabil în condițiile evului mediu:

Nu-i a bună, mândra mea frumoasă, 
Eu un măr de aur am avut acasă, 
În râul Bojana astăzi mi-a scăpat 
Și în râu pe dată el s-a scufundat. 
Mândra subțirică zice fără teamă: 
- Tu astfel de semne nu lua în seamă, 
Roagă-te la Domnul sănătos să fii 
Și un alt măr de aur poate vei găsi.

Tot Gojkovița este ființa care, prin sacrificiu, determină o nouă stare - aceea de 
înviere a zidurilor de piatră și de transformare a lor într-un loc tămăduitor - poetizând și 
umanizând gestul primitiv al sacrificiului. Aceleași momente epice, mai schematic 
prezentate, același final creator îl găsim și în cele două variante cu același nume 
Ruțkonosa je uzidana1 (Cea care aduce prânzul este zidită), în care femeia jertfită nu 
învie zidurile, ci se transformă într-un râu de lapte:

1 Mapa IAP, Zagreb, ms. nr. 265.
2 Ibidem, ms. nr. 21.
3 Ibidem, ms. nr. 145.

Și un râu de lapte curgea
Și din el Mara, orfana mea, 
Și de lacrimi se ștergea 
Și după a sa mamă ofta.

Momentul vendetei. Varianta Tri su braci u miloscu rasli2 (Trei frați în pace 
creșteau) evidențiază un moment epic nou, cu note romantice - momentul vendetei. 
Zâna pământului îndeplinește rugămintea fierbinte a tinerei neveste, aceea de a-și vedea 
orfanii. Tânăra femeie ajunge la „curțile albe”, unde acționează cu primitivitate și forță, 
înjunghiindu-și soțul și cumnații, după care se întoarce în temelie. Episodul, pe care-l 
credem semnificativ pentru perioada mai nouă în care a fost creată balada, precum și 
pentru supoziția de a fi opera unei femei, este surprinzător de neașteptat pentru condiția 
unei femei din epoca feudală, condiție care impunea o anume conduită și un anume mod 
de gândire. Oricum, gestul trădează omenescul prin revolta lui dură, primitivă și 
neputincioasă în încercarea de a găsi o altă cale de rezolvare.

Același final puțin obișnuit îl întâlnim și în varianta Majstor Civilic3 (Meșterul 
Civilic), în care meșterul, cuprins de remușcări, cere fraților săi să-i dezgroape soția sau 
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să-i omoare copilul al cărui plâns necontenit îi amintește gestul sacrificiului. Sugestiv, 
fără explicații prealabile, varianta se termină cu imaginea a trei râuri: un râu de lapte de 
mamă, altul de sânge de mamă și al treilea de lacrimi de mamă. Simbolică, imaginea 
celor trei râuri se asociază parcă tripticului existenței, efemerei existențe omenești care 
începe cu viața și se termină cu moartea, trecând prin durere.

Momentul căutării mamei de către copil. Un moment epic nou este și cel 
înregistrat în varianta Tri su brata Biograd zidali1 (Trei frați construiau Biogradul2), în 
care mama sacrificată este căutată de către copil. Acesta, ajungând la locul sacrificiului, 
moare alături de trupul neînsuflețit al mamei. Spre deosebire de variantele cunoscute, în 
centrul acțiunii nu se află femeia sau meșterul, ci copilul care, prin simbolistica 
momentului, introduce în mod impresionant elementul patetic, împrospătând vechiul 
motiv al jertfei.

1 Ibidem, ms. nr. 208.
2 Este vorba de Biograd na moru, de pe coasta Mării Adriatice și nu despre orașul Belgrad.
3 Mapa IAP, Zagreb, ms. nr. 2.
4 Ibidem, ms. nr. 211.
5 Ibidem, ms. nr. 161.

Momentul florilor. Momente epice noi întâlnim și în varianta Jurevici beli grad 
zidali3 (Iurevici construiau un oraș alb), unde tânăra nevastă este îngropată, dar i se lasă 
afară mâna dreaptă, pentru ca orfanii ei să-i poată agăța coronițe de flori udate cu 
lacrimi. Imagine naivă, dar semnificativă pentru durerea unui om care vede în gestul 
florilor aduse ofrandă morților semnul neuitării și al regretului.

Momentul sinuciderii meșterului. Deosebit de dramatică și semnificativă după 
cum se anunță încă din titlu, varianta Bratska nevjera4 (Necredința fraților) culminează 
cu sinuciderea meșterului, precedată de luminosul și simbolicul dialog dintre soți, 
moment de o mare frumusețe și poezie:

Ce ți-e oare, Pavle gospodare, 
Inima din tine ce necazuri are?

Nu-ntreba de rele, tu mândruța mea. 
Eu un măr de aur am avut cândva 
Dar în temelie astăzi mi-a căzut 
Și pentru vecie cred că l-am pierdut.

Dacă numai asta, slăvit Cel de sus 
Pe-a ta bună soacră pune să vestească 
Ea alt măr de aur o să-ți dăruiască.

Momentul acceptării morții. În varianta Kulu grade tri brate rodjena5 (O culă 
construiesc trei frați buni) se întâmplă un lucru puțin obișnuit în poeziile populare epice, 
în sensul că autorul anonim se arată preocupat de psihologia eroilor săi care se frământă 
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și își pun probleme. Aflarea tainei dărâmării provoacă frământarea eroilor care se 
gândesc la sensul vieții lor, în cazul unei nenorociri ca aceea a îngropării nevestei și a 
mamei copilului lor. Zbuciumată este și tânăra femeie care, resemnată în fața morții, 
consideră „nu face să mă iau cu dânșii”, drept care acceptă moartea ca „a doua viață” 
poate mai bună decât cea pământească.

Momentul apariției zânei. În varianta Grad gradio mlad Ivane1 (Un oraș 
construia tânărul Ivan), constructorul este un singur om, tânărul Ivan pe care, potrivit 
descrierii și comportamentului, îl putem asimila unui erou tipic de basm: tânăr, curajos, 
neclintit în hotărârile lui. Bunătatea lui este răsplătită de vulturi și de lupi suri care-l 
ajută să o prindă pe zână. Zâna, „vila”, este o zeitate tipic slavă a cărei apariție 
întotdeauna albă este legată de existența unei ape și apare frecvent în folclorul iugoslav. 
Ea este aceea care dărâmă noaptea tot ce s-a clădit peste zi și arareori poate fi 
îmblânzită. Redăm integral varianta:

1 Nu se precizează numărul manuscrisul, se menționează că este culeasă de lakob Pavic din 
Lucac.

Un oraș zidea Ivan 
Tot ce ziua el zidea 
Noaptea zâna dărâma. 
Și plângea Ivan cel tânăr 
Pe al maicei sale umăr: 
Spune, maică, ce să fac? 
Tot ce ziua-am ridicat 
Noaptea zâna-a dărâmat. 
Însă maica l-a-nvățat: 
Pune strajă, fătul meu, 
Pe unde-o da Dumnezeu 
Pune șoimii pe cărare, 
Lupii suri pe drumul mare, 
Și voinici pe cei colnici. 
Ivan Maica și-o ascultă 
Și năimește strajă multă: 
Pune șoimii pe cărare 
Lupii suri pe drumul mare 
Și voinici pe cei colnici. 
Pe când noapte se lăsa 
Vulturii din aripi da 
Lupii suri pe drum urla 
Și voinicii că sărea 
Pe zâna de mi-o prindea. 
Iar Ivan le dă porunca 

’N apa Una s-o arunce. 
Zice zâna drăgăstos: 
Măi, Ivane, făt-frumos, 
Și eu de folos ți-oi fi 
Numai nu mă urgisi. 
Ți-oi dărui ierburi bune 
Ca să-ți dea înțelepciune. 
Și o frunză de mohor 
Calul să te ducă-n zbor. 
Și o iarbă fermecată 
Ca să fii drag la o fată. 
Ivan zânei îi grăiește: 
Voi trăi înțelepțește 
Cât capul mă cârmuiește. 
Calul mă va duce-n zbor 
Dacă dau din pinteni zor, 
Iar cu inima-mi curată 
Voi fi drag și la o fată. 
Hei, fârtați, pe zână-o luați 
Ochii negri îi legați 
Și-n Una o aruncați.
Și astfel frații făcură 
Ochii negri că-i legară 
Și-n Una o aruncară.

67

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

Momentul femeii care zidește. Un caz interesant îl întâlnim în varianta cu 
dublet, Grad gradila lepa Mandalina1 (Un oraș zidește frumoasa Mandalina), unde 
constructorul este o tânără femeie frumoasă, dar plină de cruzime față de cumnata ei, 
Catarina.

1 Mapa IAP Zagreb, ms. nr. 148 și nr. 149.
2 Ibidem, ms. nr. 233.

Manda ziua ce zidea 
Zâna noaptea dărâma 
Și din munți așa striga: 
Oraș n-ai să construiești 
Până-n zid n-ai să zidești 
Pe sora ce o iubești. 
La aceasta, Mandalina 
scrie sorei Catarina

Pân la ea în munți să vie 
Să înceapă o broderie. 
Catarina când citește 
Cu durere se gândește: 
„Am copii de alăptat 
Și mi-e pânza la uscat 
Dacă plec, copilul plânge, 
Pânza n-are cine-mi strânge.

Varianta este construită pe antiteza dintre bine și rău, dintre nevinovăție și 
viclenie, înțelepciunea populară rezolvând conflictul prin moartea tinerei Mandalina, 
care se prăbușește sub dărâmăturile orașului ridicat de ea prin viclenie. O notă tipic 
populară o aduc chipurile celor trei sfinți - Pantelie, Ilie și Maria - care sunt asociați 
tunetului, trăsnetului și focului:

Doamne, lasă trei nori grei 
Unul de la sfântul Pantelei 
Cel cu trăsnet de la Sânt-Ilie 
Cel cu foc de la Maica Mărie.

Să fulgere Sfântul Pantelie 
Să trăsnească bunul Sânt-Ilie 
Să arză focul și Maica Marie 
Ca pedeapsă cele Mandalina 
Ca izbavă Maicii Catarina.

Momentul fraților care zidesc. Un final fericit îl are varianta Grad gradila tri 
brata rodjena: Pavao, Nikola i Ugljesa2 (Un oraș construiau trei frați buni: Pavel, 
Nikola și Ugljesa), care se remarcă și printr-o mare reușită poetică exemplificată de 
momentul avertizării zânei:

Dar așa grăiește zâna către ei: 
Ascultați, voi, frați, tus-trei! 
În alt fel orașul nu-l puteți clădi, 
Decât dacă-n temelie voi o veți zidi 
Pe acea frumoasă care la chindie 
Cu d-alde mânării vine să vă-mbie.

La fel de bine reprezentat este și motivul inelului:
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Voievodul Mikola grăi așa:
Ascultă, cumnate, tu, mândria mea.
Am pierdut inelul și acum greu îmi vine.
Mergi fuga de-l cată, că ți-o fi de bine.

Momentul cel mai frumos realizat din punct de vedere poetic este cel al zidirii 
tinerei femei, prilej de mărturisire a dragostei dintre cei doi soți:

Of, Ugljesa, zidul rău mă strânge 
Mâinile ce te-au îmbrățișat 
Le-ai zidit în zidul înfricoșat. 
De acum ele nu te-or mai atinge 
Simt că zidul pân’la gât mă strânge. 
Așa plânge tânăra nevastă 
Of, Ugljesa, zidul nu adastă. 
Gâtul ce adesea l-ai mângâiat 
L-ai zidit în zidul înfricoșat.

De-acum n-ai să-l mai mângâi în veci 
Zidul mi-a atins buzele reci.
Așa plânge tânăra nevastă, 
Of, Ugljes, jale și năpastă 
Mi-ai zidit în zidu-nfricoșat 
Și dulcea guriță ce te-a sărutat. 
Iar acum cu zidul strâns mă-nconjor 
Cu el îmi acoperi negri ochișori.

zidite:
În final, varianta se termină cu bine, fără obișnuitele reproșuri ale tinerei soții

Dumnezeu se-ndură, doi îngeri el pune 
Ca orașul alb îndată să-l dărâme, 
Să strivească-ntr-însul pe cei doi cumnați 
Pedepsindu-i astfel pe cei vinovați, 
Pe tânăra maică să o izbăvească, 
Glasul ei în lume lăsând să răzbească. 
Ea către Ugljesa astfel că grăia: 
Ugljesa, bărbate, necredința mea, 
Fiecare frate mândrei lui i-a spus. 
Tăcerea ta însă la moarte m-a dus.

Deosebit de reușită sub aspect literar, varianta ne reține atenția prin tonul 
echilibrat al trăirilor și al succesiunii evenimentelor.
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Înscrise în tiparul clasic al momentelor epice, variantele Grad grade tri Jaksica1 
(Un oraș construiesc cei trei Jaksic - cu dublet2), Grad gradila tri mila brata3 (Un oraș 
construiau trei frați buni), Grad gradi devet braț mladih4 (Un oraș zideau nouă frați 
tineri) și Grad gradila tri Jakovica mlada5 (Un oraș au zidit cei trei tineri Jakovic), 
prezinte semne clare de improvizație, ultima dintre ele fiind incompletă. Rezolvările 
sunt în parte interesante (drept jertfă este ales un ciobănaș care, sacrificat, este căutat în 
zadar de mamă și soră), fără note tragice sau impresionante.

1 Mapa IAP Zagreb, ms. nr. 149.
2 Ibidem, ms. nr. 148.
3 Nu se precizează numărul manuscrisului.
4 Ibidem, ms. nr. 120.
5 Ibidem, ms. nr. 14.

Concluzii

1. Variantele croate se caracterizează printr-o viziune originală a tratării mitului 
jertfei zidirii, caracteristică ce rezultă din modul cu totul nou de a rezolva și de a 
interpreta acest mit. Deși toate variantele urmează modelul clasic al fabulației, fiecare 
dintre ele poate constitui o poezie independentă și de sine stătătoare;

2. Varietatea variantelor se explică prin existența unor noi momente epice, 
momente pe care nu le-am mai găsit la celelalte variante balcanice ca, de exemplu, 
momentul vendetei, al învierii zidurilor, al căutării mamei de către copil, momentul 
florilor, momentul sinuciderii meșterului, al apariției zânei, a femeii care zidește, al 
fraților care zidesc;

3. Integrarea momentelor lirice în țesătura epică a variantelor constituie o altă 
caracteristică. Deși epice prin excelență, variantele sunt străbătute de cel mai autentic 
fior liric datorat unor momente ca: momentul convorbirii simbolice dintre soți, 
momentul despărțirii, momentul ultimei rugăminți;

4. Asocierea și apelarea la personaje istorice reale, tratate potrivit mentalități 
populare, este o altă caracteristică a variantelor croate. Vukasin și Ugljesa au făcut parte 
din familia Mrnjațeviț, Vukasin fiind învinuit, printre altele, de uciderea voievodului 
Uros din familia Njemanilor. Potrivit concepției populare, personalele reale care au 
săvârșit greșeli în viață sunt asociate personajelor negative din baladă și li se atribuie 
fapta crudă a sacrilegiului, de unde ideea că omul simplu considera ritualul jertfei ca o 
mare nedreptate, ca un lucru crud și nejustificat. Astfel, Vukasin este acela care minte, 
care contribuie, ca autor moral, la sacrificarea tinerei sale soții. Pe firul aceleiași idei, 
putem face apropierea între „Lepa Mandalina” și „Prokleta Jerina” - cea care a construit 
cetatea Smederevo și care a trecut apoi de partea turcilor, trădându-și țara;

5. Mutarea în centrul acțiunii a copilului celei sacrificate, care prin atitudine și 
acțiuni declanșează și rezolvă în mod neobișnuit și dramatic finalurile variantelor;
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6. Caracterul „sângeros” care se poate reproșa acestor variante își găsește 
explicația în firescul unei gândiri și mentalități a omului din popor, neputincios în fața 
unui ritual, de unde și reacția plină de disperare și resentiment.

7. Găsirea și interpretarea acestor variante dovedește marea circulație și 
actualitate a baladei Meșterului Manole, atât din punct de vedere local - pe teritoriul 
croat - cât și din punct de vedere universal.

Prin punerea în circulație a acestor variante am căutat să individualizăm un 
motiv, un profil artistic pe baza unor materiale noi, încercând să precizăm și să dovedim 
contribuția și originalitatea bardului sud-dunărean în tratarea acestui motiv. Am încercat, 
de asemenea, să prezentăm ceva mai detaliat decât s-a făcut până acum bogăția de idei și 
sensibilitatea cu care un popor vecin a creat o nouă formă poetică de circulație 
universală și mai cu seamă de circulație balcanică.
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O SVOJEVRSNOJ MELANHOLIJI EMINENTNIH DUHOVA

Dragan STOIANOVICI

L’auteur se penche sur une affinité saisissable par endroits entre, d’un côté, le livre 
autobiographique posthume d’Ivo Andric Znakovi pored puta (Signes au bord de la route) et, de 
lautre, les journaux d’Alice Voinescu, de Jeni Acterian et d’Eugène Ionesco (Journal en miettes). 
Il s’agit d’une certaine tristesse de fond, qui teint leur perception du monde et de la condition 
humaine; cette veine mélancolique ne s’enracine pas dans des faits contingents, mais plutôt, 
selon la formule pertinente de Chamfort, „tient à la grandeur de l’esprit”. Elle coexiste d’ailleurs, 
chez tous les quatre, avec une intense joie de vivre (en dépit de la perception parfois très 
différente du fait inéluctable de la mort, en l’occurence chez Andric et, respectivement, Ionesco), 
et - chose également remarquable - avec l’intuition et la nostalgie de l’au-delà.

Mots-clef: mélancolie, solitude, pessimisme, joie de vivre, transcendence

Kad se diskutuje o odnosima izmedu dve knjizevnosti, imaju se prvenstveno u 
vidu uticaji, odjeci, prevodi, biografske veze predstavnika jedne od njih sa podnebljem i 
ljudima druge, eventualni zajednicki poduhvati itd. Tako je i u slucaju odnosa rumunske 
knjizevnosti sa srpskom i hrvatskom; a u njihovo dokumentisanje i bolje upoznavanje 
ulozili su, kao sto je poznato, mnogo dragocenog truda profesor Mirko Zivkovic i 
clanovi katedre kojom je toliko vremena rukovodio, kao i drugi, posebno temisvarski, 
intelektualci nase narodnosti. Tu dimenziju odnosa izmedu dve knjizevnosti mogli 
bismo uslovno nazvati „aktivnom”. Postoji, medutim i jedan takoreci „pasivan” aspekat 
tih odnosa - naime slicnosti, srodnosti, podudarnosti uocljive izmedu pojedinih njihovih 
predstavnika ili dêla, a koje ne moraju uvek biti rezultat dogadaja i pojava koje spadaju 
u aktivne ili efektivne odnose i dodire. U ovom napisu namera mi je da istaknem i 
ukratko prokomentarisem jednu takvu, po mom utisku znacajnu, podudarnost izmedu 
Znakova pored puta Ive Andrica i dnevnickih zapisa troje sjajnih predstavnika 
rumunske inteligencije: Alise Vojnesku (Alice Voinescu), Zeni Akterijan (Jeni - 
Eugenia Maria Acterian) i rumunsko-francuskog dramaturga, esejiste i memorijaliste 
Eudena Joneskua (u francuskoj varijanti imena, Eugène Ionesco). Ne bih mogao 
pouzdano reci da li sam dijaristicke napise ovo troje autora citao pre ili pak posle 
citanja, i naknadno prevodenja, Andricevih Znakova, ali su sigurno te dve lektire bile 
vremenski bliske, jer sam - secam se - prilikom jedne od njih - svejedno koje - 
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povremeno imao neodredeno ali țivo osecanje nekakvog déjà vu, nețega Sto mi je 
zvuțalo manje-vise poznato.

Andricevi Znakovi, objavljeni tek posthumno kao zasebna knjiga, nisu dnevnik, 
nisu ni memoari, a nisu ni iskljuțivo zbirka uopstenih zapațanja i meditacija - o țivotu, 
mladosti i starosti, zdravlju i bolesti, o ljudskim odlikama i manama, o prirodnim ili 
urbanim pejzațima, o Orijentu i posebno Balkanu, o knjițevnosti i, sire, umetnosti i 
njihovim stvaraocima itd. U manjim ili vecim dozama, u zapisima iz Znakova ima, ipak, 
svega toga, a uz to i pisțevih notacija o sebi i o svom naținu doțivljavanja sveta. Za 
poimanje smisla podudarnosti izmedu tih Andricevih zapisa i onih u dnevnicima 
spomenutih rumunskih lițnosti, potrebno je - za țitaoce koji nisu vec upoznati s njima - 
da sad ponesto kațemo i o ovim dnevnicima, a i o samim lițnostima koje iza njih stoje.

Alis Vojnesku (1885-1961) je u mladosti studirala filozofiju (i bila prva 
Rumunka koja je, na Sorboni, iz ove oblasti doktorirala), a kasnije bila profesor i 
osnivaț katedre za estetiku i istoriju pozorista pri Kraljevskom konzervatorijumu za 
muziku i dramsku umetnost u Bukurestu. Gajila je prijateljske odnose i dopisivala se s 
țuvenim zapadnim knjițevnicima i intelektualcima - Andre Țidom, Roțe Marten di 
Garom, Ernstom Robertom Kurciusom, Euhenijem d’Orsom i drugima. Posle drugog 
svetskog rata, tațnije od 1948, u njenom țivotu nastupa, iz politițkih razloga, brutalan 
zaokret - otkaz iz profesure, zatim hapsenje, zatvor i najzad, sve do 1954. godine, 
prinudni boravak u jednom zabațenom selu na severu Moldavije. Njezin opsirni 
dnevnik, koji obuhvata deo meduratnog perioda, a zatim te godine nedaca i drustvene 
izolacije, objavljen je tek 1997. godine. Iz dnevnițkih svezaka Eudenije - Țeni 
Akterijan (1916-1958) - takode izuzetno obdarene i obrazovane intelektualke, koja je, 
kao i Alis Vojnesku, studirala filosofiju (a krace vreme i matematiku), bila u bliskim 
odnosima s, tada jos mladim, istaknutim lițnostima rumunske kulture poput Mirțe 
Elijadea, Eudena Joneskua, Emila Siorana, Mirțe Vulkaneskua, a naknadno, u svom 
kratkom țivotu, bavila se pozorisnim rediteljstvom - objavljen je, tek 1991, prvi deo, 
koji pokriva period 1932-1947. Naslov tog objavljenog dêla je, u slobodnom prevodu, 
Dnevnik jedne vețito nezadovoljne devojke.

Kao sto se vidi iz ovih sumarnih napomena, jedna spoljna zajednițka odlika 
dnevnikâ Alise Vojnesku i Eudenije Akterijan je ta sto su oba mogla biti objavljena tek 
posmrtno, nakon politițkih promena iz 1989. I Joneskuov Journal en miettes (Dnevnițke 
mrvice), koji je na francuskom izasao jos 1967. godine, objavljen je u rumunskom 
prevodu takode devedesetih godina prosloga veka, tațnije 1992. S obzirom na politițke 
stavove Joneskua prema totalitarnom rețimu u zemlji, naravno da ni o objavljivanju tog 
njegovog dnevnika u Rumuniji nije moglo biti govora pre 1990.

O gradi Andricevih belețaka u Znakovima pored puta vec sam napomenuo 
koliko je heterogena. Isto se moțe reci i o dnevnițkim i memoarskim zapisima troje 
rumunskih autora (U tome je Joneskuov „dnevnik”, ukoliko mu uopste taj naziv pristaje, 
posebno blizak Andricevim Znakovima: isto kao i u ovima, zapisi u njemu nisu datirani, 
a po sadrțini su mahom uspomene i refleksije o sopstvenom țivotu i knjițevnițkom 
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poslu, o ljudskoj kondiciji uopste; u njemu ima i odlomaka koji su, kao i neki od 
Andricevih, isprva bili napisani u nameri da budu ukljuțeni u autorovu beletristiku). Za 
ono sto cu u daljnjem istaci iz ta tri dnevnika, vațna je nadasve okolnost da su njihovi 
autori eminentno obdarene i visoko obrazovane lițnosti, sa svestranom literarnom i 
filosofskom kulturom i s temeljnim poznavanjem po vise stranih jezika. A sve te odlike 
stițu se i u lițnosti Iva Andrica.

*

Izmedu Andricevih Znakova i dnevnițkih zapisa Țeni Akterijan i Alise 
Vojnesku, posebno su znațajne i upețatljive slițnosti i podudarnosti koje se odnose na 
opsti dusevni stimung, iz kojeg provejava nekakva dubinska seta țije poreklo nije 
prvenstveno u spoljnim okolnostima sopstvenog țivota, a povremeno, u vezi s njom, i 
jedno osecanje radikalne usamljenosti, koja koegzistira, samo naizgled țudno, s țețnjom 
ka opstenju i druțenju. „Ja se - beleți na jednom mestu Andric - tako malo druțim s 
ljudima, a ukoliko se druțim, tako se malo iskreno razgovaram i od srca smejem, da 
patim kao od neke nezadovoljene fizițke potrebe od țelje za smehom” (310)*. Ili, svega 
nekoliko stranica dalje: „Desi mi se da odjednom osetim svu svoju udaljenost od ljudi 
koji me okruțuju i njihovih poslova, briga, i njihovog misljenja o svemu na svetu” 
(314). Ono sto na ova dva mesta Andric kațe o svojoj usamljenosti ne znamo gde je i 
kad napisano, ali se, na osnovu 7svega sto on o sebi beleți u Znakovima, kao i na 
osnovu njegovih meditativnih proza iz mladosti, moțe zakljuțiti da je s njim uvek bilo 
manje-vise tako. Na drugom mestu, u odeljku Znakova pod naslovom Nemiri od veka, 
țitamo i ovo: „Na mahove, usred aktivnog țivota, osetim odjednom kako stvari 
napustaju svet i țovek țoveka. Tada se vracam svojoj samoci, pravom zavicaju moje 
svesti” (22; kurziv moj - D.S.).

* Iz Znakova poredputa broj stranica navodim prema izdanju iz cetrnaeste knjige Sabranih dela 
Iva Andrica, Beograd, 1978; a iz Joneskuovog „dnevnika”, prema izdanju Humanitas, Bukurest, 
1992. Uz citate iz dnevnika Alise Vojnesku i dnevnika Eudenije Akterijan, koji su datirani, necu 
navoditi broj stranice, vec, kao znacajnije za ono sto nas ovde zanima, vreme iz kojeg datiraju 
doticni zapisi.

U ovim i drugim po tonu slițnim odlomcima iz Znakova reț je o jednoj 
psihițkoj komponenti prisutnoj kod mnogih velikih mislilaca i umetnika. Jer, kao sto je 
negde zabelețio țuveni francuski moralista Samfor (Chamfort), „Il y a une mélancolie 
qui tient à la grandeur de l’esprit”. Nece, dakle, biti nimalo neoțekivano kad na tu crtu 
naidemo i u dnevnicima dveju vrsnih intelektualki kakve su bile Alis Vojnesku i Țeni 
Akterijan. Jedva joj je bilo 21 godina kad je Țeni Akterijan, posle jedne svoje lektire iz 
Rilkea, zapisala u svom dnevniku ovo: „Radost kakvu sam retko doțivela od țitanja. 
Dojmila me se ona njegova duboka i mirna tuga. Ona «rezigniranost», kako je on 
naziva, neisceljive samoce pred țivotom i smrcu. Obuzme te neizrecivo gorka radost 
kad otkrijes da ima i drugih osim tebe koje obavija ta atmosfera” (oktobra 1937). Da 
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țitanje Rilkeovih stihova nije tu delovalo kao uzrok, vec samo kao povod za 
aktualizaciju jednog latentnog i trajnog osecanja u samoj Țeni Akterijan, jasno se vidi iz 
ove njene nesto duțe beleske, datirane godinu dana ranije, i koja je tako dirljiva, da je 
vredi citirati bezmalo u celini:

Kad naide poneki narocito lep dan, kad me sunce proțme i ogreje, kad osetim sladak 
osvețavajuci dah proleca, ophrva me grozno osecanje tuge, nekakva bolna i suluda 
seta stețe mi i razdire srce i zadaje mi toliko muke, da jedva mogu da disem. I bol je 
tim veci, sto je neobjasnjiv. Pa posto mi najvece lepote nanose samo bolnu tugu, ne 
vidim cemu bih mogla da se nadam. Uostalom, nikad se i nisam nicemu nadala. /.../ 
Ne țelim nista, cak ni srecu, jer znam da ono sto je za mnoge druge sreca, za mene je 
patnja. Naravno da nisam samo ja takva.

(Eudenija-Țeni je tada bila lepa i zdrava devojka, okruțena duhovno bliskim 
prijateljima i cenjena zbog izuzetne intelektualne sposobnosti i kulture. Bez vidljivog 
razloga predosecala je, ipak, da nece țiveti dugo; i zaista, smrt ce je zateci rano, u 42. 
godini țivota).

Pogledajmo sad odlomak iz dnevnika Alise Vojnesku, datiran 5. marta 1953: 
„Trajna potuljena tuga (tristețea de fond) koju osecam ne dolazi jedino od moje sadasnje 
situacije. (Țivela je tada samotno i oskudno u spomenutom prinudnom boravistu - D.S.). 
Ona je u meni od detinjstva i mislim da to i nije u pravom smislu tuga, vec nekakva 
praznina koja teți ispunjenju, i to ne relativnim i prolaznim stanjima, vec jednom 
punocom, jednom țețnjom k apsolutu”. Slițno i kod Joneskua: „Nikad nisam uspevao 
da stresem ovaj teski umor, ogromni psihițki i telesni umor koji sam celog țivota nosio 
na ledima i koji mi nije dopustao da se radujem: nelagodno mi je bilo tokom celog 
țivota, celog țivota se takoreci nisam osecao kod kuce, okruțen tudom nesrecom i sit 
svoje, svestan da je țivot paklen, neprihvatljiv” (110).

Ta osecanja usamljenosti i țivotnog umora nisu, dakle, empirijski uslovljena i 
kontingentna, vec takoreci konstitutivna, „metafizițka”, skopțana s naținom na koji 
izuzetne lițnosti doțivljavaju sveukupnu zbilju, svet i sebe u njemu. Za njihovo podesno 
razumevanje bitno je, medutim, istaci dve okolnosti. Jedna je ta da ona ne iskljuțuju 
povremeno doțivljavanje ne samo drugațijeg, vec fenomenalno sasvim suprotnog, 
osecanja smislenosti i punoce sveukupne zbilje i nekakve spontane radosti i zahvalnosti 
za sopstveno bivstvovanje u njoj. A druga, jednako vațna, tițe se samog porekla i 
sustine tih osecanja, koji se vec daju nazreti u maloțas citiranim rețima Alise Vojnesku, 
a dolaze do potpunijeg izrațaja u nekim od odlomaka koje cemo u daljnjem navesti.

Evo najpre, iz Znakova pored puta i iz Joneskuovog „dnevnika” svedoțanstva u 
vezi s prvom od ove dve napomene. „Ponekad je - țitamo u prvom odeljku Znakova - 
svet oko mene beskrajan, savrseno lep i trajan, sav u skladu sa mojim snagama i mojim 
țeljama, ili mojim odsustvom țelja. Samo postojanje po sebi znați srecu bez prekida” 
(186). A zatim nesto dalje, u odeljku Za pisca:

76

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

Dode trenutak kad osetim snațno i neobițno, a odjednom, ne vise jedan, izdvojen, 
utisak sveta oko sebe, nego samu neobuhvatnu ținjenicu postojanja, golu, divnu i 
strasnu. Postoji svet i ja u njemu. Postojimo. Gusim se od zanosa pred tom ținjenicom 
i gubim se u trațenju njenog izraza; a to sto trațim, to i nije vise rețenica ili reț neka, 
nego samo jedan jedini znak, jedno slovo, jedan zvuk koji ce jasno i pouzdano moci 
kazati: Postojimo. I nista vise. Sve u tome (250).

Uporedimo to sa ovim odlomkom iz Joneskua:

Odjednom nekakva razdraganost, nekakva radost. /.../ Svet mi se prikazao u drugoj, 
potpuno novoj svetlosti. Kao da su drvece, kuce, lica, voda i nebo bili umiveni, kao da je sve bilo 
oțisceno, prinovljeno, osvețeno. Nadasve sam, medutim, osecao țistotu. I jos sam osecao kako 
svet ponovo postaje, kako je interesantan, vrlo interesantan. Sta li sam dosad toliko vremena 
radio? Gde li sam bio? Sta li me je sprețavalo da gledam i da vidim? (102-103).

U vezi s drugom napomenom, na koju nas upucuju reți Alise Vojnesku da u 
njenoj trajnoj potistenosti i nije zapravo reț o tugi, vec o nekakvoj praznini koja teți 
ispunjenju, o ceznji za apsolutom, pogledajmo najpre jedan opsirniji zapis iz njenog 
dnevnika (22. juna 1953):

Celo moje bice poneseno je elanom ljubavi i nade u Onog nevidljivog i stremljenjem 
k nevidljivom svetu, za koje mislim da mi nisu samo potreba utehe, morfin za 
ublațavanje țivotnog bola. Secam se kad sam bila devojțica od 14-15 godina, kad me 
se jos ne bese dotakao țivotni bol, secam se svojih țețnji ka „onom tamo”, nekakve 
melanholije, nekakvog nezadovoljstva prema radostima svojstvenim mome tadasnjem 
uzrastu. Nekave „Ahnung”, nekakvog „predosecanja” jedne druge stvarnosti, koju 
sam, nevidljivu, osecala oko sebe. Bila sam stvorena da verujem /.../. Mislim da je 
potreba za saznanjem rasla u meni naporedo s potrebom za verovanjem.

I Țeni Akterijan doțivljava svoje uzvisene trenutke proțeta mislju na 
transcendenciju, na boțanstvo. „Upravo se bavim nekakvom stupidnom filosofijom, kao 
sto je uostalom svaka filosofija. Postoji jedno jedino sto nije stupidno. To je Bog. A Bog 
nam je nepoznat. U tome je ironija sudbine - da jedno jedino nije stupidno, a ono nam je 
nepoznato” (maja 1935).

U odnosu na to jedino vațno, podjednako su povrsni i jadni țivotni stavovi koje 
nazivamo optimizmom, odnosno pesimizmom. Na takav zakljuțak upucuju, opet, kako 
Znakovi pored puta, tako i Dnevnik jedne vețito nezadovoljne devojke. Odlomak koji 
sam vec naveo iz Andricevih zapisa o tome kako je on obițne ljudske preokupacije i 
praktițni țivot uopste, ponajțesce osecao kao teret i muku rețito kazuje da ga nije 
ispunjavao optimizam. On se, medutim, izrițito ograduje i od onog sto na jednom mestu 
u Znakovima oznațava kao „vulgarni pesimizam” (100), koji pojedini ljudi iskazuju i 
koji im dolați od teskoca i promasaja u dostizanju svakodnevnih ciljeva i prohteva. A 
evo sta u vezi s tim beleți u svom dnevniku Țeni Akterijan, kad joj je bilo tek dvadeset i 
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tri godine: „Kad bi se svaki țovek koji pati umudrio i postao distantan i vațan, țivot ne 
bi vise bio stvar tragițna, vec prosto smesna”. Șest godina kasnije ona tome dodaje, 
izrițitije i potpunije, ovoga puta na francuskom (koji joj je inațe bio jednako familijaran 
kao i rumunski, premda se njime u dnevniku rede sluțila): „Les pessimistes 
m'emmerdent à en mourir et je trouve tous les optimistes des crétins d’une fameuse 
espèce. Ça ne m’empêche pas de traîner des pas nonchalants de par un monde 
indifférent et irrémédiable. Et puis que voulez-vous?”.

Ovde bismo mogli dodati i ono sto su Ivo Andric i Țeni Akterijan zapisali o 
mladosti, koju oboje osecaju kao veliku blagodet: „Samo mladost - pise Andric - ima 
hrabrosti i snage da voli lepotu, potpuno, iskreno, bezuslovno i bezobzirno. Samo 
mladost je toliko «luda» i - tako velika. Posle, posle je i u tom pogledu sve vise ili 
manje kompromis, laț i lațna uteha” (196-197). A Țeni Akterijan, u julu 1946, dakle 
kad joj je bilo trideset godina, beleți u zanosu: „Kako je dobro, Boțe, biti zdrav i mlad i 
to je najposle neminovni uslov da țivot, od țudovisnosti, postane divota”.

Posle ove paralele s dnevnicima Alise Vojnesku i Țeni Akterijan, obratimo sad 
nesto vise pațnje upadljivoj podudarnosti koja na tu temu postoji izmedu Andricevih 
Znakova i Joneskuovog Journal en miettes. Predosecanje druge, dublje stvarnosti, 
skrovitije pa ipak autentițnije od one svakidasnje s kojom nas povezuje țulno iskustvo i 
koja se da opisati obițnim ljudskim rețima, vraca se kod Andrica na vise mesta, i to, po 
svemu sudeci, u povecim vremenskim razmacima.

Duga i duboka samoca, țitamo u dêlu Znakova koji nosi naslov Nemiri od veka, nije 
tako mrtva i jednolițna kao sto moțe da izgleda onima koji je ne poznaju. Kao i 
aktivni țivot, ona poznaje promene i suprotnosti. Țas je gorka kao lek, od kojeg ne 
biva bolje, țas bljutava i otuțna kao svagdasnjica, od koje je țovek pobegao, țas 
slatka i opojna kao nagovestaj neke druge, jos vece i zanosnije slasti koju samo 
slutimo (42; kurziv - D.S.).

Taj dvojaki națin doțivljavanja samoce i izdvojenosti od svakidasnjeg, 
banalnog sveta ispoljava se, kao sto smo vec videli, i u neobițno intenzivnoj, 
neobuzdanoj radosti koju mu povremeno uliva kontemplacija bivstvovanja kao takvog.

Negde pri kraju onog dêla Znakova kojem je priredivaț stavio naslov Slike, 
prizori, raspoloțenja postoji sledeci odlomak, naden u rukopisima nedovrsenog romana 
Omerpasa Latas i sroțen u trecem licu, kao opis osecanja jedne literarne lițnosti, ali koji 
nam ipak ostavlja neodoljiv utisak da tu Andric posredno govori i o samom sebi:

Posmatra, i to ne od danas nego odavno, gleda i slusa oko sebe sta se radi i govori, a 
sve misli da negde iznad ili iza prizora koji mu se ukazuje postoji, mora da postoji, 
neki drugi svet sa drugim ljudima, drukțijim mislima i postupcima /.../. Bez 
odredenog osnova, bez prava, u protivnosti sa svim sto se zna, vidi i țuje, ali țovek 
veruje da sve to nije tako, da je sve ovo, sa svim ovim odlascima i dolascima, samo 
san, niz ruțnih snova koje snivamo na dugom putovanju u jednu posve drugu i 
drukțiju stvarnost, u kojoj cemo se na kraju puta naci i probuditi (558).
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Euden Jonesku opisuje malopre citiranu țudesnu epizodu iz svog țivota kao 
neoțekivanu, bezrazloțnu promenu dusevnog raspoloțenja, kao obnovljenu „sveținu i 
devițanstvo moga unutrasnjeg univerzuma”, usled koje mu se i sav spoljasnji svet 
otkriva u izmenjenoj, neuporedivo drațesnijoj svetlosti. Ta epizoda nije u dnevniku 
datirana, ali kontekst, najverovatnije, upucuje na autorovo zrelo doba. Tridesetak 
stranica ranije, on u svom fragmentarnom „dnevniku” spominje jedan subjektivno slițan 
doțivljaj iz svog mladalațkog doba, koji je pak po zagonetnosti delovao na njega jos 
intenzivnije i ostavio u njegovom bicu neizbrisiv trag. Neki mu je poznanik - izgleda 
psiholog po zanimanju -, kome ga je isprițao, rekao da je to „apsolutno karakteristițan 
doțivljaj”, koji se u struțnoj literaturi naziva sartori ili iluminacija. S obzirom na 
izuzetnost takvih doțivljaja i na njihovu slițnost s onim sto mistici osecaju kao 
neposrednu prisutnost transcendencije, njihovo je poreklo do kraja nedokuțivo, isto kao 
sto je i njihov opis neminovno nepotpun, nedorețen, pretețno aluzivan. Oni podjednako 
izgledaju kao da izviru iz dubine svesti i kao da dolaze odnekud izvana, poput 
neoțekivanog dara i dodira s jednom stvarnoscu koja nam je sustinski nedokuțiva, ali o 
kojoj osecamo da postoji i da je znațajnija od one svakidasnje. Stoga se to iskustvo 
doțivljava i kao emocija, kao nekakav unutrasnji, subjektivni preobrațaj, a i kao - 
doduse svojevrsno i nesavrseno - intuitivno saznan/e („trenutak velikog uzbudenja i 
saznanja”, veli Andric) o nețemu sto nas prevazilazi i obuhvata, premda sustinski ostaje 
nedostupno nasem diskurzivnom razumu.

Ta druga epizoda iz Joneskuovog dnevnika upadljivo liți na jednu iz 
Andricevog țivota opisanu pri kraju odeljka u Znakovima naslovljenog Slike, prizori, 
raspoloțenja, takode bez indikacije o datumu zapisa. Posredi je zapravo, ovoga puta, 
kod obojice, jedna ekstatițna i euforițna vizija koja nastupa neoțekivano, u po jednom 
povlascenom trenutku njihovog unutrasnjeg țivota; u jednom trenutku kad se - kako to 
Andric drugde metaforițno kațe - kulise svakodnevice malo razmaknu, a iza njih se 
nazire, bezmalo na domaku ruke, ona dublja i tajanstvena stvarnost za kojom su obojica 
uvek țeznuli i țiju su izvesnost i nuțnost oduvek predosecali. Slițnost je ovde, țini mi 
se, jos upețatljivija od onih o kojima sam dovde govorio, pa tako zasluțuje i najvise 
pațnje. Stoga sam je ostavio za kraj ovog napisa. Citiracu nesto opsirnije iz ta dva 
zapisa, premda cu, zbog njihove duține, najveci deo, ipak, morati da izostavim.

Puka je sluțajnost, dakako, to sto se i Andricu i Joneskuu taj tajanstveni i ujedno 
kapitalni doțivljaj dogodio u istoj godini țivota. „Nalazio sam se u jednom gradu u 
unutrasnjosti (Francuske - D.S.), treba da mi je bilo blizu osamnaest godina” - beleți 
Jonesku. A kod Andrica dotițni opis poținje ovako: „Mislim da sam trenutak velikog 
uzbudenja i saznanja doțiveo u svojoj osamnaestoj godini, na pesțanom uscu pored 
mutne Drine”. Razlițiti su, s druge strane, ne samo doba dana kad do tih neobițnih 
doțivljaja dolazi i, uopste, spoljni dekor u kojem nastupaju, vec i țulna komponenta, 
koja je kod Andrica, videcemo, mesovita, svetlosno-zvuțna, dok je kod Joneskua prosto 
svetlosna, tațnije svetlosno-hromatska. Pațljivom țitaocu nece zato izmaci sustmska 
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istovetnost dvaju doțivljaja, posebno njihov zajednițki religiozni prizvuk, kao ni fakat, 
vredan pațnje, da im obojica autora pripisuju jednu duboku istinitost, koja se, doduse, 
ne moțe adekvatno pretoțiti u reți. Citiram, dakle, iz jednog i drugog dnevnika, 
uzdrțavajuci se od komentara, koji bi samo mogao da pokvari poetițnost i emocionalni 
naboj oba teksta.

Ivo Andric:

Bilo je olujno letnje predvețe. Isao sam potisten i sam, kad mi je u susret doplovio 
vasionski talas i zaustavio me u hodu. On me je prikovao za zemlju i podigao u visine, 
ne znam koji je od ova dva utiska bio tațan, isto kao sto nije mogucno izmeriti duținu 
trajanja tog beskrajno dugog magnovenja. /.../ U njemu je bilo zvuka i svetlosti, 
nerazdvojno povezanih u jednu snagu i jedan zamah. To je bio zvuk-sjaj koji se ne 
javlja gromovito, ali putem raste, jaca, obasjava, budi, podițe i nosi sve sto dode u 
dodir s njegovim kruțnim talasima, tako da sve ostaje iza njega, spasonosno 
izmenjeno i oțisceno. On se javlja povremeno i neredovito, /.../, u trenucima koji 
oznațavaju zrelost nase vasione, a snațniji je od svega i po svom poreklu dalek i 
neobițan, potpuno iznad nasih țula sluha i vida i mogucnosti nasih shvatanja, tako da 
moțemo samo po promenama koje izaziva da ga vidimo i procenjujemo. /.../ On 
prodire ponekad u nasu krv, u nase misli ili snove, tu vrsi svoje spasonosno dejstvo i 
ume da nas odbrani od iskusenja kojima smo tako țesto izloțeni u nasim mislima i 
snovima, a protiv kojih smo slabo naoruțani ili potpuno nemocni. On moțe slabog i 
nesnalațljivog țoveka da urazumi, podigne, uputi i ohrabri, jer nas stiti od svega sto je 
tamno i nisko u nama i oko nas, oslobada nas straha i poraza i dovodi u srecni poloțaj 
u kome hrabrost nije ni potrebna (541-542).

Euden Jonesku:

Bio je svetao dan, nesto malo pred podne. Junski dan, pocetak juna. Setao sam ispred 
niskih i belih kuca tog gradica. Ono sto se desilo bilo je potpuno neoțekivano. Nagla 
promena u izgledu grada. Sve je naglo postajalo duboko stvarno i duboko nestvarno. 
Upravo je tako bilo: nestvarnost pomesana sa stvarnoscu, uklopljene nerazdvojno 
jedna u drugu. Kuce su postajale jos belje, vrlo vrlo țiste. Nesto sasvim novo u 
svetlosti, nesto devițansko, svet nepoznat a koji mi se ținilo da oduvek poznajem. 
Svet koji je svetlost rastapala, pa ponovo sazdavala. Neka bujna radost izbijala je iz 
mojih dubina, vruca, i ona nekako svetla, jedna apsolutna prisutnost, jedna istinska 
prisnost; rekoh u sebi da je to „istina”, premda tu istinu nisam znao kako da 
definisem. Da sam to pokusao, ona bi se, nesumnjivo, rasplinula. Rekao sam u sebi 
da, posto se to zbilo, posto sam saznao sve, istovremeno ne znajuci sta naime znam, 
necu nikad vise biti nesrecan, jer eto, saznao sam da se ne umire. /.../ Po svemu 
sudeci, doțivljaj nije bio totalan. Nesto je izostalo. Mislio sam da sam doțiveo ono 
sustinsko, ali mi je srț toga sustinskog ostala nedostupna (73-74).
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U oba sluțaja neobițni intenzitet opisanih doțivljaja dolazi, svakako, otuda sto 
se u njima na neki națin probija osecanje ili nagovestaj da je smrt najposle samo privid, 
da je țivot u sustini neunistiv. Ta duhovna srodnost je uoțljiva, premda postoji i 
znațajna razlika u naținu na koji se inațe dvojica pisaca postavljaju prema smrti kao 
datosti ljudske kondicije. Jonesku, na drugim mestima u svom „dnevniku”, doțivljava 
neminovnost smrti dramatițno, kao apsurd țovețjeg postojanja uopste i kao, moțda, 
krajnji uzrok svekolikih nedaca i patnji. „Ne, nisam mogao, ni za trenutak nisam mogao 
da se lagodno osecam u ovom svetu nedaca i smrti /.../. O jadu i smrti pisem țak s 
nekom vrstom zadovoljstva: kako bi mogao govoriti o nețemu drugom kad si svestan da 
ces umreti? /.../ Ne osecamo se dobro ovde, ne osecamo se kod kuce. Sve dok nam se ne 
zajemți besmrtnost necemo se osecati ispunjeni i mrzecemo jedni druge uprkos țelje, 
koju imamo, da se medusobno volimo” (110-111). Nakon lektire Platonovog dijaloga u 
kojem je opisana Sokratova smrt, argumentacija u prilog besmrtnosti, te vedrina i 
smirenost s kojom Sokrat umire izgledaju mu neiskrene i neubedljive. Itd. A negde pri 
kraju dnevnika, Jonesku beleți i ovo: „Trenutno, ili oduvek, țivim zato sto moju volju 
za nepostojanjem pokriva, zauzdava moja țudnja za postojanjem. Te dve volje su u 
stalnom sukobu, i upravo taj sukob cini dramu, uțas koji moj țivot pretvara u țivotnu 
muku, opterecenu savest, vinovnost. Srecan je țovek koji țivot voli bez skrivene misli, u 
kome ne hara misao o smrti i koji od smrti ne strahuje, jer za njega smrt nije opsesija. 
Zar cu umreti a da se nisam upoznao, razumeo?” (157, kurziv D.S.).

Kod Andrica, rekao bih, nema takvog unutrasnjeg sukoba i razdora; 
neminovnost smrti ne doima ga se kao nerazumljiv apsurd, pa stoga i ne izaziva u 
njemu revolt. Țivot i smrt, u njegovom videnju, ne razdvaja najposle nikakav jaz, oni su 
poput cvetanja i ocvetavanja u biljnom carstvu i treba ih primati podjednako smireno i 
prirodno, sa zahvalnoscu, kao dve pojave koje se medusobno proțimaju, a u tom 
proțimanju i leți smisao svake od njih. „S jedne strane, beleți on u odeljku Nemiri od 
veka - țelja da se nade izlaz i po svaku cenu pobegne iz ovog țivota u slobodu 
nepostojanja koje nas neprestano zove i silnom snagom privlați. // S druge strane - 
nagonska ljubav za țivot i stalna tețnja da se ovde postoji i traje ovako doveka. // To su 
dve moțda samo naizgled nepomirljive i protivrețne stvari” (121). Ovo medusobno 
proțimanje țivota i smrti izrațeno je, drugde, u misli da je samo jedna od njih - țivot - 
stvarna, dok je ona druga, u sustini, samo privid. „Svi smo mi - obraca se on, na drugom 
mestu u Znakovima, uvelom liscu koje u jesen otpada s drveca - ispunjeni i okruțeni 
țivotom, iz njega nema izlaza ni pada ni uspona; svi smo pokretani i noseni njime, uvek, 
pa i onda kad izgleda da ginemo i nestajemo. Smrti nema” (402).

*

Ne verujem da bi trebalo dalje nastojavati s pitanjem odakle dolaze istaknute 
podudarnosti ili slițnosti izmedu pojedinih belețaka iz Andricevih Znakova pored puta i 
onih koje sam ovde citirao iz troje rumunskih autora. Niti da bi im trebalo pridavati neki 
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naroțiti smisao u sluțaju dveju kultura o kojima je ovde reț: ranije navedena Samforova 
opaska - iz koje je, inațe, inspirisan i naslov ovog mog napisa - lakonițno kazuje ono 
sto je bitno o njihovom zajednițkom korenu, pa posto je posredi jedna manje - vise 
opsta odlika izuzetnih umova i osecajnosti, svakako da paralelnih misli i notacija ima i u 
dnevnițkim zapisima velikih lițnosti iz drugih vremena i drugih kulturnih sredina. 
Zadovoljimo se, dakle, da ih prosto konstatujemo i da, țitajuci ih, bar donekle, i sami 
iskusimo radost koju je doțivela i u svom dnevniku doțarala Țeni Akterijan u vezi sa 
svojom lektirom iz Rilkeove poezije.
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LA POETICA DEL LIBRO SU MICHELANGELO DI MILOS CRNJANSKI.
Per una lettura aggiornata

Stevka SMITRAN

This paper is about the posthumous work Book about Michelangelo by Milos Crnjanski, which 
remained unfinished and that the writer partially kept on publishing for forty years, often 
announcing the forthcoming edition of the book that „he loved in a special way“. The Serbian 
writer for more than sixty years, from his first journey to Italy in 1912, until his death in 1977, 
had one only consolation (uteha): Michelangelo. He travelled from a work to the other to know 
better Michelangelo’s genius and his non finito.

Key words: Milos Crnjanski, Book about Michelangelo

Sono passati trent’anni dall’uscita del Libro su Michelangelo (Knjiga o 
Mikelandelu ), più di quaranta dalla pubblicazione parziale di alcune sue parti su riviste e 
giornali, dopo che per sessant’ anni la presenza di Michelangelo è stata costante nella 
vita di Milos Crnjanski. Lo stesso scrittore lo afferma nel brano proemiale: “Già dal 
primo viaggio in Italia nel 1912 ho cominciato a vedere le opere di Michelangelo. Il 
desiderio di scrivere su Michelangelo l’ho avuto durante il mio primo viaggio a Firenze. 
Era il 1921. Esclusi i disegni del museo di Lille e Bayonne e di una scultura che si trova 
all’ Ermitage, penso di aver visto tutto di Michelangelo”1.

1 M. Crnjanski, Knjiga o Mikelandelu, Nolit, Beograd 1981, p.8.
2 V. Bunjac, Pisci su dobili novpoloțaj, „Knjițevne novine“, 16 dicembre, 1977, p.3.

E’ l’ imprinting del Libro su Michelangelo in cui lo scrittore spiega i motivi che 
l’hanno spinto a scrivere l’opera, della quale in più occasioni aveva annunciato 
l’imminente pubblicazione, ardentemente cercata e voluta e che, invece, come 
sappiamo, uscirà postuma. In tutte le interviste ha ripetuto, fino all’ultimo, lo stesso 
concetto: “Ogni scrittore ha un libro che ama in modo particolare: per me questo è il 
libro su Michelangelo. Ho viaggiato da una città all’altra, da una scultura all’altra per 
poter vedere tutto e per vedere se fosse cambiato. Vedrete, sarà un nuovo 
Michelangelo”2. Di questo ne sono la prova le monografie su Michelangelo possedute 
da Crnjanski - una decina in tutto -, conservate quale unico patrimonio nella vita di 
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eterno nomade che, insieme a pochi altri oggetti tra cui un autoritratto incompiuto e un 
comô, si trovano conservati nella Fondazione Milos Crnjanski.

E’ evidente, quindi, che quest’ opera è differente da tutte le altre e che aprendola 
sarà difficile riconoscere l’autore del Diario di Țarcjevic o delle Migrazioni. E’ questo 
il motivo per cui appartiene ancora a pochi lettori e pochi critici? La voce bibliografica, 
a tuttoggi, non è aggiornata e l’analisi interpretativa risulta essere mancante. A 
condizionare la lettura sono quelle esperienze fatte dallo scrittore che richiedono la 
corrispondente conoscenza di ordine letterario e storico-letterario, artistico e storico- 
artistico, sociale e politico del suo tempo e del Rinascimento. Tra le diverse possibili 
letture la più privilegiata è quella di un Crnjanski riletto sotto un profilo gnoseologico, 
cioè la capacità di conoscenza dei fatti, mentre quella meno filosofica di un Crnjanski 
che si riconduce a Michelangelo senza essere spiegato attraverso un’ analisi razionale, 
risulta essere poco praticata. C’è da rilevare, in proposito, un dato biografico 
crnjanskiano importante e che definisce Michelangelo “il più grande conforto della mia 
vita”1.

1 Knjiga o Mikelanăelu, cit., p. 8.
2 Nella breve lettera (i due scrittori si erano conosciuti a Zagabria nel 1918 alla vigilia di Natale), 
Andric scrive:”In questi giorni leggevo le Vostre poesie. “I venti, “Saluto”, “Falce in cielo”, non 
potete immaginare che effetto hanno avuto su di me. Cosa fate adesso? Perché non scrivete? Io 
sto bene anche se la mia salute è cagionevole. Studio senza interruzione, questa è la parola che 
meglio caratterizza il mio attuale stato d’ animo. Sono molto solo, ma sto bene. Vorrei sapere 
come state Voi. Cosa succede con i libri mei e i Vostri? Il Vostro racconto è in fase di 
traduzione? Qui è primavera con le improvvise piogge, belle donne, mal di testa e problemi 
finanziari. Saluti a tutti i nostri comuni amici e scrivetemi presto. Vostro Ivo Andric“ (Legat 
M.C., Narodna biblioteka Srbije, R 702/P/28).
3 Menziono soltanto alcuni contributi critici della scrivente, concernenti la tematica 
michelangiolesca: Crnjanski i Mikelanăelo, Bagdala, Krusevac 1988; Italijanske teme i motivi u 
djelu Milosa Crnjanskog, „Gradina“, 3, 1979; Mikelangelo, uomo e letterato, visto da Milos 
Crnjanski, „Abruzzo“, 2, 1984; Milos Crnjanski and Italy in Crnjanski and Modern Serbian 
Literature, Astra Press, Nottingham 1988; Izgnanstva Milosa Crnjanskog ili univerzalna poetska 
struktura, MSC, XX, 1990; Dante nelle 'Rime' di Michelangelo: „Fuss' io pur lui!“ in A.A.V.V., 
Dante e Michelangelo, Electa, Milano 1995.

Controllando le date non è difficile scorgere che Crnjanski prima di iniziare il 
Libro su Michelangelo era uno scrittore affermato. In una lettera, datata 12 aprile 1920, 
Ivo Andric2 gli scrive da Roma che stava leggendo le sue poesie. Sappiamo che i due 
scrittori nel 1921 visitano Firenze insieme e, come egli stesso conferma, inizia a scrivere 
il Libro su Michelangelo.

Quindi, la scrittura del Libro su Michelangelo, composta in diversi periodi della 
vita di Crnjanski, risulta ineguale nei tempi e nello stile. Il libro offre una lettura 
complessa sull’ arte e sulla poesia rinascimentale, sul Michelangelo scultore, pittore e, 
soprattutto poeta. Qui sarebbe troppo lungo riesporre le tematiche già sufficientemente 
trattate nei precedenti studi da me condotti3, ma nella presente indagine la ricerca è tutta 
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imperniata sul significato della biografia michelangiolesca. Le diverse componenti 
costitutive del libro, seppur con tutte le variazioni diacroniche, mostrano un particolare 
interesse di Crnjanski per la vita privata del genio fiorentino. Crnjanski si è chiesto 
quanto e in che misura la biografia di Michelangelo abbia influenzato la sua arte. E per 
quanto riguarda l’opera crnjanskiana, sarà interessante aggiungere che l’intrudersi della 
sua biografia nell’opera è stata ampiamente evidenziata e approfondita. Era, per cosi 
dire, quel suo modo di scrivere, una sua abitudine offrire alla parola scritta l’immagine 
vissuta: “Dal calcio praticato nella giovinezza, alla carriera diplomatica nell’età adulta e 
alla ricerca delle connessioni attraverso il tempo e lo spazio [...] la sua vita entrava 
continuamente nella sua opera”1.

1 P. Dțadțic, Prostori srece u delu Milosa Crnjanskog, Nolit, Beograd 1976, p. 117.
2 Knjiga o Mikelanăelu, cit., p. 8.
3 Ibidem, p.15.
4 Ibidem, p.19.
5Ibidem, p.16.

Quanto a Michelangelo, Crnjanski ripercorre lungo la sua vita e l’opera tutto cià 
che poteva essere letto, visto, sentito e cosi determina le proprie linee guida che 
riguarderanno principalmente la ricerca della Madre e delle Poesie (Michelangelo poeta, 
Michelangelo e Dante, Rime d’amore, Eticità e artisticità delle Rime): “Il mio libro non 
sarà la ripetizione delle frasi su Michelangelo, ripetizione delle tesi scientifiche dei 
professori, già noti, dei risultati, delle ovvietà, delle celebrazioni, ma saranno tante 
domande con mie risposte”2.

E’un enunciato che resterà aperto per l’appunto alla formulazione di domande 
che non implicano risposte: “Chi è Francesca di Neri di Miniato del Sera? Quali sono le 
tracce di lei in Michelangelo? Perché il figlio non la nomina, né nei sonetti, né nelle 
lettere? Per lei ha rinunciato alle donne?”3 Per poi incalzare ancora: “Attorno alla nascita 
di Michelangelo temo ci sia un doloroso segreto, come lo era nella nascita di Andersen, 
Kiekergaard, Ibsen, Strindberg, come anche in Leonardo, percià mi chiedo, chi era sua 
madre?”4 Nemmeno i biografi Vasari e Condivi si sono occupati di lei. Si sa solo che 
muore quando Michelangelo aveva sei anni.

Nella poetica crnjanskiana, alla base della realizzazione artistica 
michelangiolesca, sono i punti mancanti nella vita che entrano nell’arte e ne 
determinano la grandezza. Sono la forza delle debolezze. Sono i travagli del destino che 
hanno affinato la sua interiorità, fino a farlo diventare genio. Di ogni tempo. Le uniche 
pretese di Crnjanski sono quelle di indagare Michelangelo sotto una personale visione 
che corrisponde al “suo” Michealngelo e nient’altro. Cosi le tre Pietà - termine che 
Crnjanski intende nella pienezza del significato, quindi anche, e soprattutto nella sua 
accezione poetica dell’“amore”, e che merita di essere riportato per intero. Intanto, nella 
lingua di Crnjanski si tratta di tre madri: “Tre madri nell’ abbraccio con la salma del 
figlio [.] Mi sembra un’ ossessione che si insinua dall’inizio. Tutto il resto è lo studio, 
il corpo nudo. In quelle Pietà la madre è più importante”5.
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Anche nella descrizione particolareggiata delle tre Madonne, Crnjanski parla 
della madre in termini di “complesso” di Michelangelo: “Nella scultura della chiesa di 
Bruges, la Madonna è ancora una ragazza, come a Roma , con la salma di Cristo. La sua 
giovinezza appare naturale, misteriosa. La salma del figlio sul grembo materno, a Roma, 
è apollinea, assurda, in ogni caso, un dogma. Il rimpianto del giovane marito, e non del 
figlio. Questa Madonna è infinitamente tenera e, come si nota, col figlio che lei ha 
partorito. Il piccolo Cristo è il cupido dell’antichità, forse, ma la Madonna è tutta 
fiorentina. E’tutta avvolta nelle vesti, simili al drappeggio gotico”1.

1Ibidem, p. 69.
2 G.C. Argan, Storia dell’ arte italiana, vol. III, Sansoni, Firenze 1971, p.12.
3 Knjiga o Mikelandelu, cit., p. 75.
4Ibidem, p.119.

Accostando questa definizione a quella di un vero critico d’arte, colpisce 
l’assoluta conoscenza e puntigliosità del pensiero: “Pietà [...] riprende audacemente il 
tema gotico e nordico della salma di Cristo adagiata sul grembo della Madonna”2.

Prima di passare alla descrizione della Pietà di Roma, non dimentica di 
sottolineare che la stessa immagine della donna è anche il ricordo della madre: “Sul 
volto della salma c’è ancora la bellezza che hanno i morti, nell’immediatezza della 
dipartita. Come nel sonno. La mano della madre sotto il braccio provoca un’alterazione 
del muscolo, come se la salma fosse ancora calda [.] la mano di Cristo è appesa, con le 
vene turgide. Secondo me la stessa mano, in seguito, si ripeterà sulla mano destra di 
Davide, di Cristo a Palestrina e sulla Pietà Rondanini”3.

Le Pietà sono la trasfigurazione della madre di Michelangelo. Vale la pena 
riproporre anche l’ultima Pietà, quella che Michelangelo aveva prescelto per essere 
posta sulla sua tomba, e che Crnjanski ama particolarmente; dice che la madre e il figlio 
sono rimasti abbracciati, come amanti: “La Madonna Rondanini, non finita, non è mai 
uscita dal sogno, è rimasta nella pietra, ci osserva come l’ombra, l’ultima, di sua madre, 
per noi spettatori di oggi, è senza dubbio, la più moderna. Questa è l’opera di quel 
Michelangelo che viveva in solitudine nella sua casa, che soffre d’ insonnia e si alza di 
notte per lavorare. Invecchiato, di giorno fa il giro attorno alla chiesa si San Pietro su un 
piccolo cavallo e progetta la cupola, come architetto del papa, ma di notte veglia, già 
morto, tra le braccia delle tre madri, su cui lavorava, nel marmo per se”4.

Sono queste le parti costitutive del pensiero crnjanskiano sulla Madre di 
Michelangelo. Qualche cenno sul Cristo e sulla rappresentazione michelangiolesca del 
dolore, prettamente umano e non divino. Alla concretezza delle immagini, corrisponde 
una coinvolgente certezza delle impressioni. Come un qualsiasi critico, fa appello al non 
detto. E se fossimo propensi di dare anche a questo suo “personaggio”, le caratteristiche 
autobiografiche queste, concordi con il loro autore, sarebbero immaginarie e non reali. 
E’ reale perô dire che bisogna parlare di Crnjanski attraverso Michelangelo e viceversa.

E’ Crnjanski solo quando descrive la forza terribile, divina, indipendente 
dall’uomo stesso, che si impossessa di Michelangelo, entra nel coro della critica e parla 
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della solitudine. L’effetto che ne consegue è che tutto, nella sua concezione, si riduce 
all’essenzialità. L’essere rimasto solo con se stesso, Crnjanski lo intende non in termini 
romantici di “matrimonio con se stesso”, bensi in termini classici, di un uomo “che puô 
vincere le forze divine”. Questo significa la sacralità dell’individuo, un concetto che 
Crnjanski coltivava anche nei riguardi di Socrate che, secondo lui, fu il primo a 
consacrare l’autonomia e la santità dell’individuo.

Che Michelangelo appartenga alla “sidereus sanguis” è, ben noto. La sua opera 
è animata da una forza soprannaturale, perché nasce nel profondo e tende al sublime, 
alla pura trascendenza. E’ forte il compiacimento dell’immaginazione, dei sentimenti 
che provoca la visione di Michelangelo. Elenchiamo qui soltanto alcuni esempi, da 
Montesquieu: “Ma certo nelle sue pitture c’è una maestà, una forza di espressione, uno 
stile grande che lasciano stupefatti”1; a Goethe che quando per la prima volta vede la sua 
arte, esulta estasiato: “Or vedo vivere tutti i sogni della mia gioventù. E in questo 
momento sono tanto preso e trasportato da Michelangelo che trovo insipida la natura 
perché non posso vederla con occhi grandi come i suoi”2; da James che vede l’ineffabile 
Pietà: “Questa davvero appare ai miei sensi come la più rara combinazione di quanto di 
più grande la mano umana abbia mai prodotto”3; a Rolland: “Io non pretendo che gli 
uomini comuni possano vivere su tali vette. Ma, che un giorno all’anno vi salgano in 
pellegrinaggio”4.

1 C.de S. Montesquieu, Viaggio in Italia, Laterza, Bari 1971, p. 205.
2 J.W. Goethe, Viaggio in Italia, Valecchi, Firenze 1973, p. 109.
3 H. James, Ore italiane, Garzanti, Milano 1984, p. 182.
4 R. Rolland, Vita di Michelangelo, UTET, Torino 1972, p. 256.
5 Knjiga o Mikelandelu, cit., p. 8.

E’ quasi una conversazione a distanza, un continuo interrogarsi di come fosse 
possibile quella elevazione creativa che aveva contribuito ad una straordinaria 
edificazione dell’universo. Quell’ ancora gettata all’indietro assume il significato della 
volontà di affermare il presente. Volendo capire quanto nel tempo Michelangelo sia 
cambiato, Crnjanski in realtà era alla ricerca di quanto Michelangelo abbia cambiato la 
sua vita. L’idea di Michelangelo è un’esperienza personale da cui, come egli stesso 
afferma, attinge la verità: “Attraverso Michelangelo seguo il cammino di un uomo, nel 
passato - la sua giovinezza, gli amori, la fatica, le delusioni, la vecchiaia e la morte. In 
questo modo vedo il passato e, in esso, e nella vita dell’ uomo, cerco il senso”5.

L’ombra di un artista del passato e il vuoto che nessun altro puô colmare, 
sembra, ciô che maggiormente pervade il Libro su Michelangelo. Non ha, dunque, scelto 
un suo contemporaneo con cui dialogare realmente come era accaduto, per esempio, a I. 
Brodskij con W.H. Auden (“la più grande mente del XX secolo”), o andando indietro, 
l’autentica ammirazione di T.S. Eliot per E. Paud per cui ripetè la dicitura miglior 
fabbro, la stessa che a sua volta Paund usô per Michelangelo. In Crnjanski, non potendo 
rivivere la stessa risonanza culturale, Michelangelo è interiorizzato ai livelli estremi.
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Sappiamo che poi il “senso” crnjanskiano coincide con la poetica del non finito 
e con tutte le tematiche coese, tanto care a Crnjanski. Ed è proprio attorno alla Poesia, ai 
sonetti, alle rime, ai madrigali di Michelangelo che Crnjanski nel suo Libro apre una 
teoresi ricca di spunti e approfondimenti. Crnjanski conosce bene la genesi dell’attività 
letteraria di Michelangelo, che ad un certo punto, verso il 1503 - come narra il biografo 
Condivi -, sospesa la sua attività di scultore, si dedicà alla lettura dei poeti e oratori 
volgari e “a far sonetti per suo diletto”1.

1 A. Condivi, Vita di Michelangelo Buonarroti, Rizzoli, Milano 1964, p. 38.
2 Tutti i sonetti, madrigali, epitaffi, epigrammi sono tratti dal libro M. Buonarroti, Rime, Rizzoli, 
Milano, 1975.
3 Knjiga o Mikenandelu, cit., p. 145.
4 Il manoscritto Risposte RAI, in Legat M.C., Narodna biblioteka Srbije, R 702/I /1.

In realtà, Crnjanski stesso afferma di essere stato “incoraggiato” da un sonetto 
scritto da Michelangelo a mons. Ludovico Beccadelli, già nunzio apostolico a Vienna, e 
in quegli anni arcivescovo di Dubrovnik (Ragusa), dove Michelangelo si accingeva a 
partire. Riportiamo la quartina iniziale:

Le favole del mondo m’ hanno tolto
il tempo dato a contemplare Iddio, 
né sol le grazie sue poste in oblio, 
ma con lor, più che senza, a peccar volto (288)2.

Ebbene, sappiamo che quel viaggio Michelangelo non lo compirà, a causa della 
morte del fido amico Urbino, per venticinque anni al suo servizio, ma è evidente che tale 
fatto aveva suscitato grande curiosità nel poeta. Dando molta importanza allo spirito del 
luogo, Crnjanski si chiedeva cosa sarebbe successo se quel viaggio fosse avvenuto.

Da poeta egli dedica alle Rime un interesse particolare: “Ho a lungo studiato 
questi versi e mi meravigliavo io stesso che la religione e l’ateismo, presso gli italiani 
spesso vanno insieme. In Michelangelo sicuramente. Cià è evidente nei versi che 
scriveva in vecchiaia”3.

Nella sua indagine parte sempre dalla nascita di Michelangelo che, tradotta in 
versi, recita: “Model di poca stima mio parto fu”. La ricerca verte soprattutto su due 
principali tematiche: poesie dedicate a Dante e poesie dedicate a Vittoria Colonna. 
L’interesse per Dante nei secoli è accresciuto ed è lungo l’elenco dei suoi estimatori. 
E’altrettanto risaputo che Crnjanski leggeva Dante in originale ed alla pari di Borges lo 
annovera al primo posto nella scala poetica universale. In una intervista rilasciata alla 
RAI aveva detto: “Già dal mio primo viaggio in Italia nel 1912, ho onorato l’altissimo 
poeta. Poi ho letto Dante negli anni vissuti in Italia. Il suo nome si trova spesso 
menzionato nella mia opera”4.
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Giovanissimo, quando a Parigi tradusse poesie cinesi, disse che volentieri 
avrebbe trascorso un anno intero “cercando le nostre parole per tradurre i primi tre 
sonetti della Vita nova”1.

1 M. Crnjanski, Antologija kineske lirike, Zaduzbina M. Crnjanski, Beograd, 1993, p. 666.
2 E. Montale, Michelangelo poeta, Boni Editore, Bologna, 1976, p. 16.
3 Knjiga o Mikelandelo, cit., p. 146.
4 Ibidem, cit., p. 143.

Non sorprende, quindi, che attraverso la conoscenza di Dante, Crnjanski potesse 
appieno comprendere la sua presenza nelle Rime. Sa che Michelangelo conosceva la 
Divina Commedia a memoria, sa che Leonardo lo deride per questo e sa anche che con il 
sommo poeta aveva in comune il concetto di amore-virtù. C’è da annotare che il poeta 
serbo, dando il suo suggestivo apporto a questi sonetti, si aggiunge agli altri grandi poeti 
che si sono occupati del problema, quali U. Foscolo, T. Mann, R.M. Rilke, S. 
Quasimodo, E. Montale. Per intensità di contenuto, colpisce la ricezione montaliana: 
“Dante è stato sicuramente maestro di Michelangelo per la forza e direi per la petrosità, 
la rocciosità del suo verso”2, simile a quella di Crnjanski: “Se potessi essere Dante: 
“Fuss’ io pur lui!” - è il più alto pensiero su Dante nella lingua italiana”3.

Quello della sincerità dei moti d’animo resta un punto fondamentale 
nell’accostamento di Michelangelo a Dante. Inoltre, nei frammenti di “idee-parole” si 
puà riscontrare grande effetto di similitudine; nella Divina Commedia, Dante, nel 
colloquio con Bonagiunta, ripete il verso già scritto nel capitolo XIX della Vita nova: 
“Donne ch’avete intelletto d’amore” (PG XXIV 51) e Michelangelo nelle Rime dice: 
“L’anima l’intelletto intero e sano” (166).

La presenza del sommo poeta, soprattutto quella del Purgatorio e del Paradiso, è 
riconducibile a nozioni di ordine intellettuale e metafisico, nel desiderio di elevarsi al 
suo “splendor”:

Fra mille altre ragioni sol ha quest’ una 
se par non ebbe il suo esilio indegno, 
simil uom né maggior non nacque mai (250),

con la valenza di un’unione cosmica in cui l’arte è resa immortale.
E, poi, come non ricordare il verso “l’avvenir nel passato”, che Crnjanski ripete 

agli amici romani cercando, invano, di apprendere qualcosa di nuovo.
Ma veniamo a Vittoria Colonna, vedova del marchese Fernando Francesco 

D’Avalos di Pescara, la grande poetessa, appartenente al casato che vanta papi, sindaci, 
governatori, senatori, condottieri. Una stirpe che pare discenda, secondo una leggenda, 
da Traiano, secondo altri dai conti di Muscolo i quali possedevano il cosiddetto castello 
della Colonna sui Colli Albani. Crnjanski conosce la sua biografia a fondo: „il padre, 
Fabrizio Colonna, era un celebre condottiero e io lo amo perché ha difeso i Balcani dai 
turchi”4.
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Ma a parte questo incipit molto personele, Crnjanski desidera leggere i sonetti, 
perché i versi dedicati a questa donna sono, come dice, un grande momento nella poesia 
italiana. Quando si incontrano lei ha quarantasei-quarantotto anni, lui sessanta- 
sessantadue. Nei giardini del monastero San Silvestro, da dove in lontananza si vede 
Roma, il sommo artista fiorentino e la poetessa romana passeggiavano e conversavano. 
Tra di loro si era stabilita una fortissima intesa intellettuale, parlavano della morte (la 
vita era mortalis vigilia), e della pittura. I disegni di Michelangelo per Vittoria Colonna 
sono stati intesi come esercizi spirituali sul tema del Crocifisso e del Cristo morto, cioè 
“disegni di preghiera”. Il loro è un amore fatto di sguardi, di frasi minime, di contegno. 
Da quando la conosce lui si sente più caro a se stesso e di valere di più:

I’ mi son caro assai più ch’ i’ non soglio; 
poi ch’ i’ t’ ebbi nel cor più di me vaglio (90).

Sono soprattutto le locuzioni, come termini di paragone ormai consolidati, a 
rappresentare la poesia michelangiolesca: “alta donna”, “aspra e dolce”, “belta superna”, 
“alta belta”, “divina donna”, “bella e crudele”, “alta signora”, “donna mia”, “aspra e 
orgogliosa”, “donna pietra”. Un linguaggio “violentemente espressivo” che proprio nel 
contrasto toccava punte di massimo nitore:

Occhi lucenti e santi,
mie poca grazia m’ è ben dolce e cara, 
c’ assai acquista chi perdendo impara (116).

Ama Michelangelo, con patimento “S’io amo e bramo e chiamo a tutte le ore” 
(117), sogna di tornare a “Vivere e morire e morire un’altra volta” (126), per essere 
straziato dall”Amor crudele e forte” (128) che è tutto il bene e il male che conosce:

Il mal ch’ io fuggo, e „l ben ch’ io mi prometto,
in te, donna leggiadra, altera e diva, 
tal si nasconde (151).

E poi il celebre madrigale:

Un uomo in una donna, anzi un dio
per la sua bocca parla (235).

Quando muore, Michelangelo le bacia soltanto la mano e si dispera perché la 
morte gli ha preso un amico. Usa il sostantivo al maschile, per questo “Vittoria Colonna 
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non è Laura né Beatrice: e il Buonarroti le parla con parole ben temprate”1 ed è, forse 
tutto ciô che si poteva ottenere da un’ esistenza non comune.

1 S. Quasimodo, Apocalisse terrestre, Rizzoli, Milano, 1972, p. 6.
2 Knjiga o Milenanăelu, cit., p. 185.

Al centro della poesia c’è un uomo ostaggio della propria afflizione a cui non si 
arrende, ma l’ accetta. E’importante l’idea dell’ amore che, come osserva Crnjanski, è 
un abbraccio al mondo.

Nel chiarire i propri stati d’animo, il poeta è portato a confessare solo la 
sofferenza, sia si tratti di Febo, di Poggio, di Cecchino Bracci, o di Tommaso Cavalieri. 
I sonetti a loro dedicati, con grande potenza emotiva, esprimono varianti oppositive: 
“vita-morte”, “sole-ombra”, “gioia-dolore”, “riso-pianto”, “vizio-virtute”, “ghiaccio- 
fuoco”, “felice-infelice” che hanno assunto un valore estetico inconfondibile.

In questi sonetti d’amore c’è la costruzione stilistica “fuoco-ghiaccio”, un 
idioma poetico di Michelangelo pari a quello scultoreo non finito. I sonetti dedicati al 
Cavalieri, singolare amico a cui Michelangelo confessa tutto l’ardore platonico “casta 
voglia” (58), “casto amor” (59), “onesto desio” (83):

I’ piango, i’ ardo, i’ mi consumo, e „ l core 
di questo si nutrisce. O dolce sorte! (74)

Negli epitaffi per il sepolcro di Cecchino Bracci, morto quindicenne, è intenso 
il senso della vita in un solo giorno, come se fossero cent’ anni:

Se qui cent’ anni t’ han tolto due ore, 
un lustro e forza che l’ eterno inganni. 
No: che „n un giorno e vissuto cent’ anni 
Colui che „n quello il tutto impara e muore (195).

La tematica della morte in Michelangelo e riconducibile al terrore del divino, 
comune a molti poeti di quel tempo. Di certo, riconobbe l’incapacita della ragione 
umana di fronte a quei tormenti. Percio invoca il Signore: “Deh, fammiti vedere in ogni 
loco” (274). Il commiato inizia con un sonetto dedicato a Giorgio Vasari: “Giunto e gia 
„l corso della mia vita” (285), e poi la fugacita della vita, la fine vicina: “Di morte certo, 
ma non gia dell’ ora “ (295).

E, alla fine, nello sguardo di Crnjanski, tutta l’arte di Michelangelo e avvolta 
nell’ombra della Madre. Nella parte conclusiva, c’e ancora un ritorno alla Pietă 
Rondanini, con particolare insistenza e monumentalita e interpretata il ruolo della madre 
- che sapeva cosa l’aspettava, ma in fine, aggiunge, e chiude: “Lui non la sente piu. Lei 
lo guarda con tristezza”2 -, come parte integrante del disegno divino di redenzione.

L’idea della fusione del ruolo di madre, sposa e figlia nella persona della 
Madonna e viceversa quella del Cristo come sposo, figlio e padre, e presente anche in 
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questa ultima immagine che ci offre Crnjanski. E sembra venire fuori, chiaro e nitido, il 
ritratto della madre dello scrittore, quello dei ricordi nei Komentari. Sappiamo che aveva 
anticipato i tempi con le sue idee sul genio di Michelangelo, che sono rimaste anch’esse, 
come la Pietà Rondanini e come le Rime il non finito. Anche Knjiga o Mikelanăelu, per 
suo volere è il non finito.

Il suo giudizio sul genio michelangiolesco è quantomai attuale, perché 
„apprezza con ammirazione e stupore“ - per dirla con H. Bloom - che nella sua 
monumentale opera Il genio, afferma: „Io credo che una definizione materialista del 
genio sia impossibile, ragione per cui l’idea del genio ha cosi poco credito in un’età 
come la nostra, in cui le ideologie materialiste sono dominanti. Il genio, di necessità, 
invoca il trascendente e lo straordinario perché è pienamente consapevole della loro 
esistenza. La coscienza è cià che definisce il genio“1. Questo a conferma che le idee di 
Crnjanski su Michelangelo assumono, se possibile, una valenza ancora maggiore.

1 H. Bloom, Il genio, Mondadri, Milano 2004, p. 33.
2Knjiga o Mikelanăelu, cit., p. 8.

Sappiamo che lo scrittore aveva a lungo pensato e scritto il Libro su 
Mikelangelo - „il libro di un poeta che ha vissuto a Roma“2, aggiungendosi a quel lungo 
elenco di quelli che a Roma hanno riscoperto se stessi, da James („alla fine per la prima 
volta io vivo“) a Freud („ il punto cruciale della mia vita“) a Rilke („e giardini ci sono, 
indimenticabili viali e scalinate, scalinate inventate da Michelangelo“) ed altri.

Nel 1941 Crnjanski lascia Roma con due valige e i sonetti di Michelangelo 
imparati a memoria. Il celebre epigramma di Michelangelo, scritto in risposta a 
Giovanni di Carlo Strozzi, sarà il vero conforto (uteha) di Crnjanski che lo accomagnerà 
per tutta la vita:

Caro m’è ’l sonno, e più l’esser di sasso,
mentre che 'l danno e la vergogna dura;
non veder, non sentir m’è gran ventura;
perà non mi destar, deh, parla basso (247).
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LINGVISTICĂ
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СИНЕРГИJА КОГНИТИВНОГ PA3BOJA И ОБРАЗОВНО-ВАСПИТНИХ 
ВРЕДНОСТИ У НАСТАВИ ЦРПСКОГ JЕЗИКА

Милана БАРЛАМОВИЬ

This paper looks at teaching as a psychologically-pedagogical process through which numerous 
educational and pedagogical value of students develop. The main task in this paper is to discuss, 
apart from the above mentioned, the cognitive development of students in primary education, in 
order to establish more efficient teaching methods in teaching Serbian, especially those related to 
learning the grammar of language on literature, language templates.
One of the basic values, for teaching Serbian language and literature, is to develop love for their 
mother tongue (Serbian) and functional application of acquired knowledge in order to promote 
cultural expression. Higher quality of interaction and communication competence of all 
participants in the school should be a model for developing the general cultural communication 
in society. Hence, the author presents examples of similar work that achieves a more humane 
attitude in the process of learning through individualisation and differentiation in teaching, all 
thanks to the knowledge of students' cognitive development. Seeing the details of cognitive 
development may be used to have a more realistic to insight into the opportunities for developing 
students' competence, their intelligence, especially the development of educational values and 
student's initiative and independence in the choice of topics and ways of working during 
additional classes, which can be best achieved in practice, though not enough present.
The overall objective of this study was to investigate the cognitive processes of students that 
every teacher should find useful when selecting a curriculum teaching model of certain linguistic 
and grammatical areas that should encourage, develop and highlight the value of linguistic 
competence in the entire educational process, especially to encourage the development of 
educational value for students. However, when the teaching should not be understood that as its 
own goal, but as a link with life practices and concrete situations.

Key words: educational psychology, cognitive development, development of educational values 
in Serbian language lessons, Serbian language teaching methods, individualised and 
differentiated teaching.

1. Уводна размишлала
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Педагошка психологи)а1 je део психологине кoja изучава шудско понашане 
и учене на различитим узрастима ученика и у различитим условима васпитно- 
образовне средине. Уже сагледано она je грана применене психoлoгиje 
(педагошка дисциплина) чи)и |е циш унапре^иване образовних процеса и ниховог 
подизана на )едан виши и квалитетни)и ниво, у смислу оптималног рaзвoja 
ученикових способности како интелектуалних тако и васпитних. У раду je 
сагледана смнергуа2 измену когнитивног развода, као психолошке области, и 
образовно-васпитних вредности у настави српског jeзикa, кoje спада|у у области 
образована (едукаци)е) и педагоги)е. Наиме, ос|ашнене конкретних рaзвojних 
промена, фактора кс)и утичу на когнитивни рaзвoj и негових механизама могу се 
увидети могуйности, усавршавана, учена и поучавана ученика. Начинили смо у 
раду спону двejу поменутих области и тако показали утицaj когнитивног рaзвoja 
ученика на подстицане и рaзвoj негових образовних и васпитних вредности у 
настави српског )езика, кojи се често не уви^а да je веома знaчajaн за даше 
усавршаване наставе и поучаване ученика.

1 Према аутору Петзу (1992) данас се претежно користе критерщуми ко)и педагошку 
психологщу (синоним: психологща образована, енг. educational psychology, нем. 
pedagogishe Psychologie) деле на психологщу учена и психологщу поучавана. Генерално 
се сматра да )е управо педагошка психологща до данас на)свестрани)а и на)успешни)а 
примена психологине у пракси. (ВидовиЬ - Рщавец et al 2003: 10).
2 Синерги/а има значене сарадне два|у различитих чинилаца у за)едничком процесу; 
за)еднички рад; саде)ство. (Клар, - Шипка 2006: 1136).

Разлике у учену |е проблем ко|и се поставша од самог почетка школована, 
односно од спремности ученика за школу, наставу, али и кaсниje. Проблем 
спремности ученика за уче^е огледа се у томе да савлада градиво одре^ене 
тежине, кoje je предвидено одобреним наставним програмом за сваки разред. 
Сваки наставни план, претходно деташно анализиран и одобрен, предвиден je за 
одре^ени узраст ученика, те je према томе прописан да се усвojи у одре^еним 
школским разредима. На основу спремности ученика за учене и нихове разлике у 
савладавану наставних сaдржaja, на наставницима je тежак задатак, jeр они треба 
да изаберу оптималне наставне методе у раду са ученицима.

Експерименти су показали да деца одмах после рошена, али и пре нега, 
уче помойу условних рефлекса. Тек када дете савлада матерни jeзик почине да 
учи симболе и правила, и полако се учене помойу условних рефлекса замену)е 
ученем са разумеванем смисла и ученем као што je решаване проблема. 
Психолог Берт (Burtt) експериментално je доказао знатну уштеду у поновном 
учену онога што |е дете чуло када |е било мало и када ни)е знало да говори, 
односно када ни)е било jeзички компетентно. йегов експеримент je показао да 
дете на узрасту од 15 месеци може слушанем учити. Ово сазнане je корисно за 
наставнички позив, |ер у току наставног процеса наставници самостално могу да 
креира|у сазна_)ни пут код ученика, тако што Йе им изнети неке граматичке 
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чиленице, ко]е ученици тек касни]е, у вишим разредима, треба да разуме]у, али Йе 
ученицима свакако бити од користи да рани]е слушане текстове или граматичке 
пс]единости боле разуме]у онда када когнитивно буду способни]и да из схвате.1 

Оно што ]е поменути експеримент америчког психолога Берта показао, ]е оно што 
методичари и педагози не сме]у да маргинализу]у, а то ]е да посто]и рана 
ретенцца. (ВучиЙ 1991: 108) Из свега споменутог може се извуйи заклучак ко]и 
]е важан за васпитале детета, а ко]и зависи од средине у ко]о] оно одраста, да се у 
току школовала, краале ]едноставно, може об]аснити утица] често неповолне 
социо-културне средине на разво] ученика, али и легов спори]и интелектуали и 
образовни разво] подстакнут тим неповолним окружелем у ко]ем одраста. 
Питале ретенци]е, односно способности задржавала доживленог у свести и 
памйелу ]е знача]но за разво] ученика, а посебно за лихов васпитни и образовни 
развод У прилог ово] тврдли психолога, о рано] ретенци]и, може се представити 
]едан конкретан пример из ]езика, а то ]е нпр. употреба синтагме зелена/румена 
]абука2 - када деца, неретко од лихових бака чу]у реченицу „Мо]е унуче - 
зелена/румена jабуко мс]а“. Овакви и слични примери ко]е деца чу]у у на]рани]ем 
детилству могу да утичу, веома позитивно, на лихов дали когнитивни разво] у 
школи, у настави клижевности, ко]а у многим текстовима садржи поменути 
пример фразема. Наравно, за ученоков разво] од знача]а ]е социо-културна 
околина из ко]е може да перципира садржа]е, кс]и Йе омогуйити легов бржи и 
квалитетни]и разво].

1 То могу у пракси да буду неки граматички морфолошки термини као што су називи нпр. 
врста именица, ко]е ученици нижих разреда не усва]а]у у потпуности, а ко]е се тек у петом 
разреду у целости уче.
2 Фразеолошка синтагма ко]а Йе као пример послужити да об]асни и друге когнитивне 
процесе у настави српског ]езика и клижевности у овом раду, а има значеле „здравог 
детета“.

Индивидуални разво] ученикових способности за учеле ]е повезан са 
интелектуалним разво]ем и стицалем искуства, те ]едним делом може се рейи да 
спада у домен когнитивног разво]а. Одавно ]е утвр^ено да се способност за учеле 
никако не разви]а стално истим темпом. Ученици мла^их узраста ]е брже разви]а]у 
од оних старших, али треба напоменути да способност опада када се прекине 
интензивно школовале. Према томе треба имати у виду да они ученици ко]и 
наставе свс]е школовале, код лих се способност за учеле дуже разви]а и спори]е 
опада.

2. Когнитивни pa3Boj и nojaM когнитивно
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Да би се валано схватио придев когнитиван (-на, -но), и у оквиру 
синтагме когнитивни разве] значеле синтагме боле разумело, требало би навести 
како по]едини домами и страни аутори семантички одре^у|у ова| термин.

Аутори Иван Кла]н и Милан Шипка1 наводе у лиховом речнику из 2006. 
године придев когнитиван и дефинишу га, према латинской речи cognitus (знан): 
Koju се тиче сазнака, сазна^и, спознцни.

1 „Велики речник страних речи и израза“ (2006), Промете], Нови Сад, стр. 620.
2 Оригинални текст за одредницу cognition: „the action or process of acquiring knowledge and 
understanding through thought, experience or the senses“ Oxford Advanced Learner’s (1995) 
стр. 217.
3 Из Википеди]е слободне енциклопеди]е на интернет адреси: http://sr.wikipedia.org/sr- 
el/%D0%9A%D0%BE%D0%B3%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B8%D1%98%D0%B0
4 Именица когницца према Великом речнику страних речи и израза аутора Ивана Кла]на и 
Милана Шипке има значеле: моЙи сазнавака, сазнака, спознае (према латинско] речи 
cognitio). (Кла]н - Шипка 2006: 620)

У речнику Oxford Advanced Learner's одредница cognition (срб. сазнале) 
има значеле ко]е ]е одре^ено у психологии и дефинише се слично као и код 
наших аутора: акциза или процес стицака знака и разумевака кроз мисли, 
искуство или чула2.

Когнициjа3,4 уклучу|е сваки ментални процес ко]и се може описати као 
искуство сазнала, опажала, препознавала, расу^ивала и заклучивала. Разлику]е 
се од искуства осейала или желе. Као пс]ам, односи се на мозак и на ум. Питала 
о природи когници]е и веза измену спозна]е умом и сполашлег света, била су 
предмет дебате ме^у филозофима |ош од Антике. Когници]а и разве] различитих 
когнитивних теори]а, тако^е су биле предмет многих дебата и интерпретаци]а. 
Суштина когници]е |е расуёиваке, ко]е се дешава када се одре^ени об]екат 
препозна]е као различит од других об]еката и означава одре^еним концептом или 
концептима.

Психолози се баве анализом когнитивних процеса ко]и утичу на учеле и 
понашале. Сазнала до ко]их су они дошли су значаща за методичаре и педагоге, 
зато Йе се у раду направити синерги]а измену когнитивних процеса и наставе 
српског ]езика ко]а треба да разви]а образовне и васпитне вредности код ученика, 
а спозна]ом лихових односа и синкретизма тих два]у различитих области, ова] рад 
Йе допринети квалитетни]ем подучавалу и учелу.

3. Teopuje когнитивног pa3eoja
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Когнитивни развеj обухвата развеj сложених мисаоних процеса као што 
су: расу^иваае, затим мишлс^с, уочаваае и решаваае проблема и креативно 
ствараае. (ВидовиЙ - Ри]авец et al 2003: 47) Почетком XX века у психологии су 
се правиле две стру]е кеjе су различито разматрале и размишлале о чиниоцима 
ко]и подстичу разве]. Прва се базира на делу шваjцарског физиолога Жана 
Пщажеа, ко]и jе сматрао да се когнитивни развеj усмерава према разумеваау 
сполашаег света, односно околине. По аему постое два чиниоца кеjи одре^у|у 
та] развеj, а то су процес матурацце1, ко]им управла генетски програм и на аега 
се тешко може утицати, а други jе активност пцединца и аегово деловаае на 
сполашаи свет. С тога се аегов приступ когнитивном развеjу и назива 
конструктивизмом, ]ер дете унутрашаи мисаони свет награде или конструjише 
на основу искуства, разумевааа и осмишлавааа из сполашаег окружеау. Пиjаже 
]е гледао на когнитивну адаптаци]у кроз оквире два основна процеса: асимилаци]е 
и акомодаци]е. Асимилаци]а jе процес ко]им се нови подаци из околине уклучуjу 
у веЙ посто]еЙе мисаоне схеме2. Док ]е акомодаци]а процес кеjим се постеjеЙе 
схеме меаа|у у складу са новим информаци]ама.3 Акомодаци]а доводи до стааа 
менталне неравнотеже. Пи]аже jе сматрао да луди има]у уро^ену склоност за 
успоставлаае складних односа, те да неравнотежа стално меаа старе и ствара 
нове схеме све док се не успостави мисаона равнотежа. Процес успоставлааа 
равнотеже мисаоних структура назива jе еквилибрациуа. (ВидовиЙ - Риjaвец et al 
2003: 48) Еквилибраци]а jе за Пи]ажеа главни мотиваци]ски пеjам кеjим

1 Има значеае: сазревапе, зрепе, достизапе одреёеног степена развс]а. (Кла]н - Шипка 
2006: 741)
2 Може се об]аснити и као процес интерпретацще стварности у оквирима интерног модела 
света индивидуе (модела ко]и се базира на претходном искуству).
3 Она, дакле, подразумева промене у моделу као резултат усклаЙивааа са животним 
искуством.

об]ашаава подстица]ну снагу у позадини интелектуалног развеjа. (Piaget - Inhelder 
1969, према: ВидовиЙ - Ри]авец et al 2003: 47)

Амерички психолог Цером Брунер (енг. Jerome Bruner), jе проширио 
коцепт Пи]ажеа сугеришуЙи да на когнитивни процес утичу три начина преко 
ко]их представламо свет ко]и нас окружу]е. То су: проактивни начин кеjи 
уклучу]е представлаае нечега акцизом или демонстрирааем; иконографски 
начин преко визуелних и менталних слика; и симболички начин, односно преко 
]езика и говора. Сва три поменута начина наставници активно користе у раду са 
ученицима. ПомоЙу анх осмишлаваjу наставне апликаци]е кеjи Йе ученицима 
помоЙи да разви]у образовне и васпитне вредности.

Прожимаае сазнааа из области образовааа, педагогике и психологнjе jе 
предност за оне ко]и се баве наставничким позивом. Настава таквом спознаjом и 
саде]ством више различитих области може успешно да се модернизуjе и усаврши 
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и уздигне на виши ниво, а ученицима да олакша усваjа&е нових знааа и да их 
мотивише за учеае наставних садржаjа.

Док прва струна психолога XX века сматра да jе рани период когнитивног 
разво]а последица ме^уделовааа биолошког сазревааа нервних структура и 
спонтаног дететовог истраживааа пеjава у свету око аега, друга струjа на челу са 
руским психологом Лавом Виготским jе заступала мишлеае да у мисаоном 
разво]у клучну улогу има]у односи детета са одраслим особама у &еговеj 
околини, ко]и му помажу у спознаjи и тумачеау збивааа. (ВидовиЙ - Риjавец et al 
2003: 47) Виготски ]е у свом раду пошао од две претпоставке, прва jе да се 
когнитивни разве] може схватити само у оквиру исторцског и културног 
контекста у ксjем дете одраста, а друга претпоставка jе да се знаковно уче^е 
одвиjа поступно и jеднако jе код сваког детета, а управо ова друга претпоставка 
представла додирну тачку измену теориjа Пиjажеа и Виготског. (Wood 1995, 
према: ВидовиЙ - Ри]авец et al 2003: 57)

Прва претпоставка психолога Виготског нпр. може обjаснити учениково 
когнитивно разви]аае и аегово поимаае jезичких фразеолошких синтагми, о 
ко]има се учи на часовима српског jезика и каижевности, а кеjе као главну реч 
има]у именицу jабука. Деца у детиаству, као што смо запазили, слушаjу разне 
ба]ке и митске приче1. Jабука спада у култ билака како код Срба али и у свету 
уопште. Зато ]у jе за ова] конкретни пример когнитивног развеjа према Виготском 
одлично функционално представити. Симбол jабука jе често мерило личних 
особина луди. Етичност овога типа у културном контексту код Срба има значеае 
спремности/неспремности девсуке за уда]у, па тако израз зрела/незрела ja6yKa 
симболизу]е поменуто значеае, кеjе jе забележено у Речнику МС. Израз или 
фразема зелена ja6yKa има семантику недораслог момка или девеjке, кеjа jе 
забележена у Речнику JA3y у примеру: Брате Гсjко, о зелена jабуко. Дакле, у 
наведеним примерима може се сагледати когнитивна црта развеjа мисаоних 
схватааа, према кеjеj се jедан симбол у реченичном контексту другачиjе 
когнитивно дефинише и схвата, те самим тиме носи сасвим различиту семантику 
од оне кеjу ученик веЙ позна]е. Фразеологизми су у jезику семантички обеjени, а 
ученици аиховом спозна]ом могу да на другачиjи начин размишлаjу о пеjмовима 
и да увиде друге и другачи]е значенске одреднице за исте, те тако мисаони процес 
разви]а]у и поткреплу]у управо на часовима српског jезика.

1 Слушаае прича од стране одраслих иде у прилог когнитивно] теорией Лава Виготског, 
зато наредни пример из наставног садржаjа српскоj jезика показуjе одре^ен степен 
поткрепаеаа ове теори]е. Деч]а пажаа и слушаае зависи пре свега од социjалног фактора, 
]ер уколико одрасли не раде са дететом, не причаjу му приче, не баве се аиме, дете се у 
таквим околностима неЬе когнитивно развфати оним темпом коjим би требало. За аегов 
развоj пресудна jе социо-културна средина.

Теори]а Лава Виготског се сврстава у ране теориjе социуалног 
конструктивизма (ВидовиЙ - Ри]авец et al 2003: 57), jер полази од претпоставке 
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да je за pa3eoj виших мисаоних функци]а битно соци]ално окружене у KojeM дете 
(ученик) стиче искуства.1 Оно што су стубови раздора две психолошке струне je то 
што ]е Виготски сматрао да учене претходи разво]у, а Пи]аже je тврдио обрнуто.

У овом раду се ни]е дубле улазило у проблематику коjа je од ових 
поменутих тврдни еминентних психолога исправника и прецизни]а, вей су се 
сагледали примери из наставних садржаjа кеде описуjу поменуте когнитивне 
теори|е, да би се представила могуйа решена и начини за унапре^иване 
поучавана наставних садржаjа из српског jeзика и книжевности.

4. Настава и когнитивни pa3eoj

Настава ]е наjсистeматичниjи облик образована и номе се остваруjу 
унапред поставлени цилеви и задаци. Задаци и цилеви треба да се темеле на 
друштвеним вредностима коjима се тежи. Наставним планом и програмом се 
утвр^у|у и рeализуjу претходно поставлени задаци путем предметних садржаjа. 
Ученици су изложени дугогодишнем савладавану и усваjану наставних садржаjа. 
Развщане културе изражавана код ученика, скретане пажне ученицима на 
грешке кеде се свакодневно могу чути у jeзику медика и колокви]алном говору, а 
везане су за употребу граматичких, лингвистичких и книжевних пс]единости, као 
и развщане мойи запажана, упоре^ивана и доказивана истих су важни задаци 
настеве српског ]езика и книжевности. &их ниje лако развити код ученика, али 
ако се узму у обзир многа сазнана до ко]их су дошли психолози2 и педагози, може 
се лакше и успешнее организовати успешан наставни процес. Када je настава 
српског jeзика у питану, значаjно je да се она не сагледава из jeдног угла, уско 
граматички или пак уско книжевни, него да се граматика функционално изучава 
на книжевним текстовима и jeзичким предлошцима. А jош je корисниje да се у 
нено образоване уклуче сазнана до ко]их се дошло у другим областима, као што 
]е нпр. педагошка психологи]а и област когнитивног развоj. Дакле, за наставу 
српског ]езика |е битно да се ]език и книжевност не раздваjаjу, вей да се они у 
сваком облику вежбана прожимаjу и функционално изучаваjу, и да се за нихово 
усваjанe користе савремене тенденци]е из психолошких и педагошких области, 
као што je нпр. когнитивни развоj. Пре навожена конкретних примера синeргиje 
когнитивног развоjа и васпитно-образовних вредности у настави српског jeзика, 
битно |е, у крайим цртама, дефинисати васпитана и васпитне вредности.

1 Насупрот овом схватану |е схватане Пщажеа, ко|и сматра да на когнитивни развод утиче 
биолошко сазреване.
2 Неке когнитивне теорще и сазнана из психолошке области су вей поменуте.

4.1. Васпитне вредности
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Гете jе написао да „Човек треба свс]е склоности да подвргне озбилном 
школовану, и оно што из тога произа^е бийе траjна добит за негов дух, без обзира 
какав био тренутни губитак“. Ова идеjа jе веома ефикасна када би се ученицима 
посебно представила на часовима. Васпитаване ученика у том смислу да треба да 
наставе да се умно развиву, надогра^у]у свс]а знана, да претходно стечена знана 
развиву на вишем нивоу учена, на факултету, односно за ученике основних 
школа то jе средносколско образоване, битна ]е идеjа коjу никако не треба 
занемарити, поготово у данашне време у коjем многи ученици желе раниjе да се 
економски осамостале и због тога запоставлаjу нихове школске обавезе.

Jохан Волфганг Гете ни]е посебно писао о образовану и васпитану, али 
кроз негова дела се могу уочити мисли, схватана и идеjе из ове области. Све 
мисли и идс]е коjе jе записао кроз своjа дела произилазе из општег владаjуйег духа 
тога времена, али се оне не разлику]у у битноме од данашнег, нашег времена. 
Наиме, Гете ]е изнео по]едине педагошке идеjе коjе у себи садрже елементе 
интелектуалног, естетског и моралног васпитака (Перий 1999: 640-651), ове 
иде]е су и данас веома значаjне за развоj ученика. Он jе поставио васпитно- 
образовни цил у развоjу човека кроз ова три претходно поставлена правца, а то jе 
да човек треба да буде хуманистички универзално образован, да се хармонично 
развита, усмерава према неком животном позиву како би постао пуноправан члан 
соццалне заjеднице. Гете се залагао за индивидуално стицане знала, односно за 
самообразование, те jе у роману Године учека Вилхелма Мастера написао: „Да 
себе лично таквог какав сам, сам образу]ем то ми jе била мутна жела од наjраниjе 
младости“. Дакле, идеjа о индивидуалном учену ниjе нешто ново, она одавно 
егзистира, али ]у ]е данас можда технички и практично успешнее реализовати у 
настави и тако разврати образовне и многе васпитне вредности код ученика.

У наставку рада бийе представлени начини за неговане и разви]ане 
васпитних и образовних вредности путем индивидуализаци]е и диференци]аци]е у 
настави српског jезика и нихов суоднос са когнитивним развоjем, коjи треба да 
прати учениково мисаоно сазреване. Али за почетак jе битно да се поставе 
темели индивидуалне и диференци]алне наставе.

4.2. Индивидуализована и диференцирана настава
Ни]е потребно доказивати да су опште и специфичне интелектуалне и 

логичке способности главне детерминанте школског успеха, али се не смеjу 
исклучити и други чиниоци ко]и доприносе квалитетниjем образовану и 
васпитану ученика, на пример поволни соци]ални услови и услови средине, 
квалитетан наставни програм, компетентност и обученост наставника, одабир 
метода за ефикасно учене и др. У интелектуалном развоjу ученика утвр^ене су 
битне разлике у погледу темпа и нивоа развивала способности учена. Разлике су 
специфичне у погледу вербалних способности, али и у општоj интелигенциjи, коjе 
за_]едно са другим разликама, овом приликом их нейемо посебно навести, 
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доприносе укупном школском успеху. Развщаре комуникативних способности и 
компетенци]а код ученика jе jедан од задатака ко]има се бави настава jезика. Чин 
комуникаци]е и интеракци]е jе неизбежан у свакодневнеj друштвенеj интеракци]и, 
па се као такав треба посебно квалитетно разрадити, усавршавати и неговати на 
часовима jезика, посебно, да би се успешно и правилно примеривала након 
обавезних часова. Разлике измену ученика1 су и у подруч|у мотивациjе кеjа jе 
на]знача]ни]а у процесу усва]ара знара, а посебно у погледу риховог когнитивног 
разви]ара, радозналости, самопотвр^ивара и усмерености ка истраживачком раду, 
ко]е су важне васпитне вредности.

1 Треба поменути мотивацщу, ко]а у бит кд мери утиче на когнитивни разво].
2 Утица]и когнитивне теори]е разво]а Лава Виготског и реговог соци]алног 
конструктивизма, али и теори]е когнитивног разво]а Жана Пи]ажеа и регове когнитивне 
структуре и процеса ко]и одре^у]у ментални разво].

Из различитих индивидуалних и групних карактеристика произилази 
потреба за применом индивидуалне и диференциjалне наставе. Ускла^иваре 
наставе према просечном ученику, као што ]е случа] у класичнеj настави и у 
колективним облицима рада, не може адекватно да одговори на актуелни хипер 
разве] индивидуалних потреба ученика. Оваква, усмерена, настава према 
индивидуалном разво]у ученика може потпуни]е и ефикасни]е да оствари 
друштвене и образовно-васпитне циреве. Класична настава обезбе^е општи 
образовни стандард за генераци]у ученика, али индивидуална и диференциjална 
настава употпуру]у развеj индивидуалних потенциала и когнитивног развеjа 
сваког ученика. Лични потенциал ученика, али и образовне и васпитне вредности, 
могуйе |е подстайи и адекватно разврати и неговати индивидуалним педагошко- 
психолошким третманом.

Диференци]ална настава има прилаго^ене циреве и задатке из наставног 
садржа]а, али рени облици и методе рада су ори]ентисани према пеjединим 
групама ученика ко]е карактеришу сличне способности, интересовара, особине, 
мотиваци]а, али пре свега рихово претходно образоваре, односно предзнаре2. 
Оваква настава се обично посебно и додатно дефинише у односу на фронталну 
наставу, кеjа |е ]еднака за све ученике, и на индивидуалну наставу, кеjа jе 
усаглашена са индивидуалним карактеристикама по]единаца у разреду. 
Диференци]ална настава jе усмерена према просечним ученицима (Ъурий 2004: 
14), док ]е индивидуална настава конципирана према индивидуалним особинама 
по]единаца, а не према за]едничким карактеристикама групе ученика.

Поменуте методичке системе треба сукцесивно комбиновати, па базичну и 
степеновану наставу jеднако примеривати у наставном процесу, jер се тиме не би 
запоставио колективни рад са целим одеререм ученика ни индивидуално 
напредоваре по]единаца у разреду, а све због развеjа и неговара образовних и 
васпитних вредности управо кроз примену ових методичких система.
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Током процеса учела, у когнитивно] обради података разлику]е се више фаза 
или нивоа, на пример, декларативни и процедурални (Anderson 1982, према: 
Мирков 2005). Когнитивна обрада података започиле са процесом опажала, а 
затим следи уре^ивале садржа_]а у виду одре^ених схема. Сам процес учела 
одви]а се посредством стратегира и зато |е у том процесу наjважниjе научити како 
се учи, дефинишуйи стратеги]у као скуп поступака коjима се настоjе остварити 
унапред дефинисани цилеви учела (Freeman 1992, према: Мирков 2005). 
Стратеги]е учела могу се, на пример, третирати као начини транспоновала 
информаци]а из краткорочног у дугорочно памйеле (Андриловий - Чудина 1985, 
према: Мирков 2005). Иако се наглашава присутност великих индивидуалних 
разлика у стиловима и стратеги]ама учела, често се наводе општа правила коjа се 
могу прилагодити конкретним условима учела. Када jе нпр. учеле о хомонимиjи 
у питалу, лу би требало разликовати од полисеми]е, и то jе битан когнитивни 
процес уочавала другачи]их граматичких облика, коjи ученици треба да усвоjе на 
часовима _]езика. За ту сврху треба осмислити задатке на наставном листу за учеле 
хомоними]е. Они треба да буду диференци]ални, односно jедна група задатака 
осмишлена за ученике коjи су слабее мотивисани за наставне садржаjе и друга 
група ученика, оних вредни]их, ко_]и треба да реше компликовани]е осмишлене 
вежбе. Цил овакве вежбе jе да ученици, свако спрам своjих могуйности, провежба 
наставне садржа]е из лексикологи]е, конкретно лене области о хомонимским 
односима измену речи.1

1 Погледати примере вежби у раду: Бар]амовиЬ, Милана (2008) По]единачно значеле речи 
- хомонимща (Методичка разрада ]едие теме из лексикологще). Школски час, бр.5, XXVI, 
стр. 86-100.

Корелаци]а измену области методике, описана у претходним редовима 
рада, педагоги]е и психологи]е може да представла одличан пример за развиjа&е 
важних образовних, али пре свега васпитних вредности код ученика, што су 
основни задаци школе, али и тема овога рада, те йе се у наредном поглавлу 
представити синерги]а (суоднос) когнитивног развоjа и образовних и васпитних 
вредности коjе треба да се негу]у и развиjаjу у настави српског jезика и 
клижевности.

5. Примери когнитивног развоjа и образовно-васпитних вредности у 
настави српског jезика и ккижевности
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Примери из книжевности и лексике

Методичари и педагози перманентно раде на томе да васпитане и 
образоване буде успешнее. Али психолошка истраживана, тако^е, доприносе 
целокупном успеху квалитетно организованог процеса наставе. Савремена школа 
тежи да ученици самостално стичу знана, а да наставник, применом савремених 
наставних система, а уважаваjуЙи одобрен наставни план и програм, треба да их 
усмерава у том процесу. Значаj разво]а васпитних вредности у области процеса 
сазнавана, посебно интелектуалног разво]а и развоjа мишлена код ученика jе 
озбилан задатак данашнег школства. Сходно томе Йе се, на примеру лексеме 
jабуке у српском jезику и книжевности, сагледати васпитне вредности, коjе 
ученик може да разви]а открива]уЙи и сазнава]уЙи значена поменуте лексеме и 
разви]а]уЙи когнитивни систем.

Посебно су издвcjени изрази коjи описуjу различита значена лексеме jабука. 
Реч jабука има активну граматичку употребу у савременом српском jезику, те се 
посебно говори о развиjану, поред образовних, и васпитне вредности код ученика, 
ко]е подстиче ]езичко сазнане о овоj лексеми, а коjе се формира развоjем 
когнитивног система ученика. Васпитне вредности се могу развити и подстаЙи тек 
анализом и спозна]ом дубинске структуре лексеме jабука и израза у коjима jе она 
присутна у jезику, односно анализира]уЙи пре свега семантику речи jабука у 
контексту у реченици или синтагми. Дубинска анализа подразумева разра^ен 
ментални склоп помоЙу коjег ученик перципира информаци]е, кодира их, схвата и 
потом аутоматизуjе. Употреба ове лексеме у jезику и книжевности jе учестала, па 
]е погодна да се управо неном семантичком анализом покажу механизми коjи 
подстичу развиjане васпитних вредности код ученика спознаjом фраземама и 
изразима билног култа и симбола jабике у српском jезику и книжевности, 
односно у српскоj култури уопште. Спознаjа лексичке и граматичке употребе речи 
jабука у српском jезику jе вид негована и памЙена старе српске традициjе, а 
упознаване ученика са српским обичаjима они Йе спознати значенске, семантичке 
и граматичке облике речи jабука у jезику, те Йе коректно (граматички и 
семантички) применивати стечена сазнана у своjоj комуникациjскоj 
компетенции, али Йе и квалитетно, са мане труда и адекватном брзином разврати 
когнитивне компетенци]е на одговараjуЙем нивоу учена1.

1 У питану jе ниво основношколско образоване, на чиjим часовима српског jезика и 
книжевности jе предвидено да се ученицима представе дела из опуса писца Драгана 
ЛукиЙа.

У програму за ниже разреде основне школе одабрана jе прича Драгана 
ЛукиЙа Jабука. Йеном интерпретациjом код ученика могу да се разви]у значаjне 
когнитивне и васпитне вредности, ко]е у животу треба неговати. У причи jе jабука 
румена. Синтагма румена jабука има значене младости, лепоте, свежине, зрдавла, 
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и треба да се схвати као нешто лепо, као лубав коjа се дели измену брата и сестре. 
Као таква, jабука ]е у причи наилазила на лопова, чобане и случаjне путнике, али 
]е „знала“ да ни]е била за жих. Клучно питаже jе: за кога jе таква jабука? 
Приликом учениковог разумеважа овог текста, учеже се не односи на когнитивно 
мемори]ски сегмент учежа, него се мора постепено промотрити начини 
формиража мишлежа. Приликом читажа текста основни задатак когнитивног 
система ]е да откри]е значеже онога што ]е исказано у реченицама, да се разуме, а 
не да се текст само запамти. Последже реченице у причи откриваjу васпитне 
вредности коjе ученици треба да разуме_]у, на мисаоном нивоу, и да их 
аутоматизу|у: Скрене цабука) и откотрла се дале преко ливаде. На ливади jе 
спавао дечак, а девцчица jе седела поред пега. Угледала jе jабуку и рекла:«О, 
дивне ли jабуке! ПробудиИу брата, па Немо jе зс)едно псjести». А jабука се 
насмешила: "Jа сам за вас". И докотрла се девсjчици у крило. У интеракциjи са 
ученицима, на часу, треба пажливо анализирати причу, а посебно ове последже 
реченице. Коjу поруку оне шалу? Вредности коjе се развиjаjу код ученика су 
лепота даважа и дележа нечега (|абуке) са на_]ближима. Половина поделене 
|абуке истиче сличност, али и ме^усобну повезаност луди коjи jе деле. Посебно 
треба истайи васпитне вредности да брат и сестра у животу треба све матерщалне 
ствари да деле, да не буду себични, да пазе jедно на друго, тако што Йе бити 
брижни |едно према другоме. Таj патри]архални моменат у српскоj култури jе 
веома _]ак и, свакако, исправан, па га треба разврати код ученика.

На нивоу когнитивног аутоматизациуа, као ]едан од механизама 
когнитивног развоjа, односи се на повейану ефикасност изво^ежа процеса. На 
конкретном примеру jезичког предлошка ученици треба да разви]у емпати]у и да 
аутоматизу_]у мисли о позитивним осейажима: лепоту даважа, дележа и др. Овим 
примером се може образложити и механизам когнитивног развоjа конструкций и 
селекцца стратегце. Аутор Александар Бауцал (1998: 124) наводи да „деца у 
сваком тренутку располажу одре^еним склопом сложених процеса, коjи се могу у 
контексту неког проблема организовати на различите начине. Свака стратегиjа у 
контексту сваког проблема има лоше и добре стране, па се на основу тога врши 
селекци]а специфичности проблема“. Ученици треба да уоче повезаност 
различито представлених садржа_]а, па да неки други когнитивни процес коjи 
крене да се разви]а подстакнут другим размишлажем на неки начин генерализуjу. 
Генерализацца ]е механизам когнитивног развоjа коjи се односи на процес 
примене неког другог постоjейег процеса или стратеги]е на нивоу ситуациjе. У 
наредном примеру из кжижевности, управо jе акценат на генерализации као 
механизму когнитивног развоjа.

У програму за ниже разреде основне школе образе се песма Драгана 
ЛукиЙа Друг бруг у коjоj се, тако^е, мотив jабуке, на сличан начин, тумачи као у 
причи Jабука, с тим што се сада говори о лубав измену другова. Сада |е учижен 
корак напред, односно излази се из патри]архалног и улази се у свет соци]алног у 
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коме je та емотивна црта исто тако снажно присутна и jaKa, и генерализуй се. 
Анализом стихова четврте строфе, од укупно пет колико их ЛукиЙева песма има, а 
ко|и гласе:

J една j абука и |ош j една j абука су - j една j абука 
за два друга!
Кад се ]една jaбукa подели на два друга, 
добщемо по jeдaн румени образ jaбукe за два друга.

Код ученика треба развити аихову социjaлну ориjeнтaциjу. 
Интeрпрeтaциja песме треба да рaзвиje васпитне вредности коje негу]у 
при|атеаство. Утицaj при|атеаства на учениково окружеае и средину у коjоj он 
живи и одраста, у ко|о| треба да изгради себе je заиста важан. Овде се трба на 
тренутак обратити пажаа на социо-културни моменат у рaзвоjу ученика. Siegler 
наводи да треба истражити на коjи начин социо-културна средина утиче на: (а) 
садржа] мишаеаа, (б) начин на коjи се мисли и (в) мотивaциjу да се мисли. 
(Siegler 1991: 360, према: Бауцал 1998: 122) Док се ова питааа дeтaаниje не 
разраде, у неком наредном истраживаау, треба се ослонити на когнитивну тeориjу 
Виготског и аегово поимаае со^и/алног конструктивизма. Наставници кроз 
наставно градиво, али и школа уопште, треба да подстичу ученике на неговаае и 
развщаае пр^атеаства, доброте и да их на такве васпитне вредности усмерава. 
Приатеа |е важна карика у одрастаау и животу сваког човека. Неминовна je 
свакодневна комуникаци]а измену прщатеаа и аихова безусловна обострана 
помой у свако] прилици. Мотив /абуке у песми одашиае поруку да треба бити 
брижан, подарити приjaтeау оно што ти имаш а тво] приjaтeа нема, помойи му у 
невоаи, и да не треба бити себични у животу. Учеае о овим особинама доприноси 
томе да ученици спознajу праве вредности у животу и да се когнитивно снaжниje 
развщу. Поново се истичу, као и у причи Jaбукa, две половине jeднe ]абуке. 
Вредност поделе нечега на два jeднaкa дела условаава подстицаае аубави измену 
при]атеаа и спремност да се |абука подели. Вредности коje се рaзвиjajу и 
подстичу интерпретациям стихова у песми jeсу способност за сарадау, рaзвиjaаe 
доброте код ученика, хармоничан рaзвоj личности, спремност на одрицаае зарад 
при]атеаске аубави и друго. Оваква интерпретаци]а код ученика треба да рaзвиje 
поменуту гeнeрaлизaциjу одре^ених значеаа. Овaj механизам когнитивног рaзвоja 
подстиче процесе аналогще и aпстрaкциje, коjи подстичу на рaзвиjaаe когнитивни 
систем сваког ученика.

Полисемичност лексеме /абука у jeзику je богата. У српскоj каижевности 
|е овaj мотив посебно присутан и заузима важно место, jeр спада у традиционални 
српски култ. Ме^утим, употребу ове лексеме у рaзвоjу васпитних вредности код 
ученика можемо потврдити тиме што су чак два дела српске каижевности са 
мотивом /абуке одабрани у програм за ученике седмог разреда. Према наставном 
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плану и програму то су приповетка Jaбyкa на Друму и народна баjка Златна 
jaбyкa и девет пауница.

Чита|уйи дескриптивни текст Велка Петровича Jaбyкa на друму ученици 
седмога разреда основне школе стичу искуство и уче да животну средину треба 
чувати. Васпитну вредност чувала сво_]е околине и природе ученици не могу на 
прво читале приче да сагледа_]у. Значаjан механизам когнитивног развоjа коjи за 
потребе болег разумевала треба разрадити jе кодирате. Оваj механизам издваjа 
нека обележ_]а коjа граде систем, ко]и као целина репрезенту]е неки феномен. Из 
тог разлога, тек таквом пс]единачном анализом симбола jaбyке, коjи |е у овом 
тексту употреблен у неком другом значелу од оних коjе смо до сада у раду имали 
прилику да спознамо, на ученике се може когнитивно и васпитно утицати. 
Употребом персонификацн]е писац Велко Петрович ученике упуйу]е на 
сличности старе jaбyке са животом луди. „Усахнула цабука) после jедвa 
осамдесет година“ опису]е ту сличност ле са човеком, _]ер jе просечан лудски век 
толико дуг. Jaбyкa расте и кити се „сверим присним богатством, финим, овалним 
плодовима“, исто као и човек што расте, развара се и временом стиче унутрашле 
богатство. У овом дескриптивном тексту jaбyкa jе рашчупана. Оваj придев упуйу]е 
на персонификацн]у стабла |абуке са женом: ...пусти случа] поштедео jе ту 
стару, квргаву, од дугогодиштих кошава вазда помало рашчупану и ка западу 
нахерену водку. Кодирале реченичног значела на семантичком и сазна_]ном нивоу, 
односно када ученици, на ментлном нивоу, уоче сличности измену jабуке и луди, 
следи она интерпретацн]а коjа треба да изврши васпитни утицаj на ученике. 
Посебно треба анализирати са лима однос луди према ]абуци у причи. Применом 
диференцн]алне наставе и методичког система учела путем откривала и 
индуктивно-дедуктивног метода у настави, ученици поделени у групе треба да 
уоче опхо^еле луди према jaбyци на друму. Спознаjом разлике измену луди коjи 
живе на селу и оних кори долазе из града, уочава се то да су ови други немарниjи 
према старо] jaбyци на друму, а тиме и према природи. Прича истиче чиленицу 
да луди кори живе у природи, на селу, више пошту]у плод ове войке. Ова 
дескриптивна прича саткана jе од многоброjних значела симбола jaбyке и 
ученицима шале важну васпитну поруку, да чувару животноj средину, да се о лоj 
брину и да околину унапре^у]у. Када ученици схвате поруку коjу носи ова прича, 
они йе ментално бити способни да разумеjу проблеме све вейе зага^ености 
животне околине.

Народна баjка Златна jaбyкa и девет пауница има компликовану 
структуру, попут баjке Баш-Челик, те нейемо овога пута залазити у конпозициjу 
барке и обjашлавати ток радле, него Йемо покушати да одредимо шта симболизу]е 
златна jaбyкa у лоj. Царев наjмла5и син се, после више неуспеха легове брайе, 
одлучио да проба да сачува златне jaбyке и да открн]е ко их поткрада. У римскоj 
традиции jaбyкa |е посвейена Венери и симбол jе лубави и страсти. Jaбyкa 
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симболизуде брака и брачне понуде. Ме^утим, у овоj народноj баjци може се 
уочити другачи]е значеае од оног традиционалног (да jе jабука симбол веридбе, 
уда]е). Очекэде се да младий поклони златну jабуку девоjци. Али неколико вечери 
узастопно, осам пауница jе узимало златне jабуке са дрвета, а jедна, девета, се 
претварала у дево]ку и свако вече jе седела младом царевийу у крилу, а када jе 
требало да крене оставлала би му две златне ]абуке. Неспорно jе то да ]е паунаца- 
дево]ка прелепа и да се свидела царевийу, али симболика jабуке у овоj баjки jе 
другачи]а од оне традиционалне старогрчке. Да би открили симболику треба се 
упознати са митским значеаем jабуке у овоj народноj баjци. Jабука у аоj 
симболизуде небеска тела. Дрво златне |абуке нойу узри и симболизуjе звездано 
небо са месецом, па се потом поjави девет златних пауница да га оберу. Грчка 
богиаа Хера била ]е богиаа месеца. &cj jе посвейена птица паун, чиjи раширен 
реп представла звездано небо. По томе jе паун и ау саму представлао. Дакле, 
овом митском спознаjом обjашаава се симболика златне jабуке. Можда, на први 
поглед, изгледа да ова епизода о спозна]и мотива златне jабуке не носи неку 
васпитну вредност за ученике, али она постcjи. Вредности су управо у чину 
давааа jабуке, али и у забрани узимааа нечега што jе ту^е. Такве вредности 
ученицима посебно треба истайи, причати на часовима са аима о томе и 
васпитавати их да буду поштени и добри.

Ова народна баjка ]е значаjна за развиjаае образовних вредности, jер се 
ученици упуйу]у на спознаjу о историjскоj легенди и причи о грчким боговима, да 
се културно образцу. Шта ова баjка нуди ученицима на психолошком плану? 
Нейемо анализирати, овом приликом, комплексни когнитивни развоj схватааа 
поменуте ситагме, него се треба увидети знатна уштеда у поновном учеау онога 
што ]е ученик вей чуо. Дакле, митске приче везане за ову баjку треба разрадити са 
ученицима, jер према психологу Берту (Burtt) свако претходно сазнаае jе корисно 
за креираае нових когнитивних процеса, ако се при том зна да йе ученици на 
вишем нивоу образовааа, нпр. у средао] школи, учити и читати сложениjа 
каижевна дела са сличним или истим митским обележjима и радаама. Тада Йе 
ученицима бити корисно да рани]е слушане текстове или граматичке пcjединости 
боле разуме]у или их у потпуности схвате онда када когнитивно буду способниjи 
за то.

Примери из граматике српског jезика

Многе лексеме из лексичко-семантичке групе речи са општим значеаем 
каквог воЬа или каквог поврИа има|у могуйност развиjааа метонимщског односа 
билка - плод билке. Учеае о метонимиjи jе битан образовни моменат за 
развщаае комуникативних компетенциjа ученика. Они обогайуjу свcj речник и 
унапре^эду културу изражавааа. И у овом случа]у, као и у каижевном разумеваау 
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текста, на развоj ]езичке компетенции утиче механизам когнитивног развоjа 
аутоматизани(а, ко|и треба да путем аналоги]е ученицима обезбеди шире поимале 
лексичке одреднице.

Нпр. _jабука билка - плод од те билке - сируп, сок, ракца од плода те билке

У оквиру семантичке реализаци]е лексеме уабука - билка - плод - сок, 
сируп, ракита поред метоними]ских трансформаиира постои и jедна граматичка: 
именица уабука у прве две реализаци]е (билка - уабука, плод - ]абука) jе 
заjедничка именица, |ер постс_]и могуйност исказивала разлике jеднине и 
множине. Лексема уабука у трейо] реализации (сируп, сок, раки(а) jе градивна, 
материjална именица. Овако се понашаjу и све друге именице са архисемом 
войе. У том се смислу ова (езичка пcjава когнитивно генерализэде према другим, 
сличним примерима архисема.

Елементи лексичког значела лексеме ]абука:

денотацща - дрво уюуке или лен плод 
референцща - нека конкретна уюука 
конотацща - сва она значела ко|а смо у претходном поглавлу рада истакли, а 

нека од лих су: незрелост, здравле (зенена угоука), плодност, дар, 
прщатна за ]ело и др.

Лексема уабука jе продуктивна у вишечланим jезичким jединицама, 
односно фразеолошким компонентама, као што су следейи фразеологизми: уабука 
раздора, загристи у киселу ]абуку, забранена ]абука, црвен као ]абука, румен као 
]абука, зелена ]абука итд. У поменутим примерима као компонент фразема 
пс(авлу|е се войка уабука. Учелем и богайелем лиховог речника ученици треба, 
на часовима (езика да поспеше и разви(у квалитетну комуникаци]у и интеракциjу 
у друштву. Да би се лепше и исправнее изражавали треба их васпитавати да 
примелу(у говор без употребе жаргонизама и вулгарних речи коjе су, на жалост, 
честе лексеме у лиховом обрайалу и споразумевалу. Развиjале лубави према 
српском jезику и примена стечених граматичких и клижевних пcjединости и 
]езичке коректности треба да има за цил унапре^ивале и разви]але културе 
изражавала.

6. Заклучна размишлака

У раду jе сагледана настава као важан психолошко-педагошки процес, и 
показало се како одабир конкретних механизама когнитивноj развоjа и ефикасних 
стратеги]а учела може утицати на реализовале квалитетни]их наставних
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апликаци]а, кеjе треба да развиjаjу многобреjне образовне и васпитне вредности 
код ученика. Наведени су конкретни примери за унапре^ива&е процеса уче&а 
наставних садржаjа из српског jезика и клижевности за ученике нижих и виших 
разреда основне школе.

Размотрено jе значе&е термина когнитиван, као и семантичко обележjе 
синтагме когнитивни разве], ко]и упуйу]у на процес сазнава&а, а будучи да jе у 
пита&у настава ]езика, семантика се односи на сазнаjне процесе и аихов развоj у 
конкретним условима уче&а српског jезика и клижевности. С тога су приказани 
примери облика рада коjима се постиже хуманиjи однос у процесима уче&а путем 
индивидуализаци]е и диференциjациjе наставе. Велики значаj може се приписати 
когнитивном разво]у, jер се меговом спознаjом могу реалниjе сагледати 
могуйности за развиjа&е ученикових компетенциjа, аихове интелигенциjе, а пре 
свега развиjа&е васпитних вредности и ученикове инициативе, као и 
самосталности у избору тема и начина рада на часовима српског jезика.

У раду се, у крайим цртама, дефинишу васпита&е и васпитне вредности 
ко]е треба да се развиjаjу кроз наставу. Наставник треба да, применом савремених 
методичких система индевидуалне и диференциране наставе, развиjе хуманиjи 
однос измену ученика. Показано jе како, пре свега, когнитивна сазна&а, али и 
многа друга сазна&а до ко|их долазе психолози у Лиховом истражива&у, 
позитивно утичу на разра^ива&е методичких апликациjа, ко|е у школском 
подучава&у подстичу ученикову компетенци]у, развиjаjу интелигенциjу и 
васпитне вредности.

Суоднос когнитивног развоjа и образовно-васпитних вредноси треба да 
прати мисаоно сазрева&е. Прожима&е сазна&а до коjих су дошли истраживачи из 
области психологи]е, педагогиjе и других релевантних области за реализациjу 
наставе |е корисно, како за оне ко|и наставни процес треба да креираjу (то су 
наставници), тако и за оне коjима настава треба да обезбеди квалитетно 
образова&е, васпита&е, али и успешан когнитивни развоj (односи се на ученике). 
За разве] виших мисаоних функци]а, видело се у раду, битно jе социjално 
окруже&е у кеjем ученик стиче искуство, а примери кеjи су презентовани дати су 
у контексту успоставла&а васпитник и образовних вредности и аиховог садеjства 
са когнитивним развеjем. Интелектуалне и логичке способности су главне 
детерминанте школског успеха, а чиниоци кс]и утичу на квалитетниjе образова&е 
су нпр. поволни соци]ални услови, квалитетан наставни програм, компетентност 
наставника, али се не сме изоставити или маргинализовати когнитивни развеj, 
ко]и ]е у синергичном односу са поменутим чиниоцима.

На креира&е квалитетног наставог процеса могу да утичу сазна&а до 
ко]их се до^е анализом истражива&а из педагошке психологиjе. То се пре свега 
односи на сазна&а из области когнитивног развеjа, те се код ученика на часовима 
српског ]езика и клижевности може развиjати емпатиjа према оним васпитним 
вредностима о кеjима се учи у настави. Васпитне вредности треба развиjати путем 
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наставе на начин како се могло видети у раду, али je на)важни)е код них развити 
вредности ко)е се односе на окружене у ко)ем одрастаjу, као што су на пример 
лепота давана и делена нечега са наjмилиjима (братом, сестром), успоставлане и 
неговане при)ателства са другом или другарицом, али и васпитаване ученика да 
негу)е и чува животну средину и брине о но].
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O PRIVIRE DIACRONICĂ ASUPRA STUDIULUI CUVINTELOR 
DIN LIMBA GREACĂ, ADAPTATE ÎN LIMBA RUSĂ 

ASPECTE DE ROSTIRE, CITIRE, SCRIERE

Dan-Mihai BĂRBULESCU

The approach on pronunciation, reading and writing issues of Greek words adapted in the 
Russian language has as a start line the different view points regarding the way elements of the 
Erasmic (Ancient Greek) pronunciation - on one hand - and of the Reuchlinian (Medieval and 
Modern Greek) pronunciation - on the other hand - spread in the Russian language. This article 
shows a historical review on the way the Erasmic and Reuchlinian pronunciations have been 
studied in Russian.

Key words : pronunciation, reading, writing, Erasmic, Reuchlinian

Binecunoscutul umanist olandez Erasmus din Rotterdam (Erasmus Desiderius 
Rotterdamus) scrie în Basel-ul elvețian dialogul Despre pronunția corectă în limba 
greacă, (Dialogus de recta Latini Gr&cique sermonis pronuntiatione) lucrare în care ia 
atitutine împotriva modului așa-zis „nou” de pronunțare în limba greacă, pronunțare ce 
se folosea în timpul său.

În această lucrare el elaborează ceea ce avea să se numească citirea erasmică - 
în fapt, un sistem de reguli și norme de citire în limba greacă veche, în conformitate cu 
pronunțarea antică presupusă și reconstituită de către autor pe calea științifică a 
deducției (7, p.11; 23, p.28).

Școala pentru limba greacă nouă a fost întemeiată de către savanții greci 
răsăriteni care au adus în școlile apusene noua lor modalitate de pronunțare - deși unii 
dintre ei își dădeau seama că această nu este nici corectă și nici autentică. Această 
pronunțare actualizată era susținută de către umanistul german Johannes Reuchlin. El 
este cel care a fixat regulile de citire a limbii grecești pentru timpurile sale (ținând cont 
de evoluția limbii) și a elaborat așa-numita citire reuchliniană. Acest sistem de citire 
constă în folosirea pentru limba greacă veche a regulilor și normelor de pronunțare din 
limba greacă nouă.

Problema citirii erasmice și a celei reuchliniene a fost puțin studiată, atât în 
sfera limbii ruse. Nu se poate spune cu exactitate care este cea mai veche lucrare în care 
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se poate găsi vreo dezbatere asupra problemei citirii erasmice sau reuchliniene. 
Academia de Științe a U.R.S.S. ne pune la dispoziție în volumul Probleme ale 
ortografiei ruse contemporane (2) articolul intitulat O lămurire a istoriei, 
(Историческая справка), unde se înfățișează cititorului o scurtă trecere în revistă a 
cuvintelor-împrumuturi și unde se vorbește de atenția și interesul acordate acestei 
probleme de-a lungul a două secole, începând cu epoca denumită a lui Petru I când, ca 
urmare a legăturilor culturale ale Rusiei cu celelalte țări, în lexicul limbii ruse intră 
multe împrumuturi lingvistice din limbile franceză, latină și, mai ales, germană.

În mod concret, articolul își începe cercetarea din anii 30, când apar primele 
dicționare de cuvinte străine. Prin aceste lucrări, se realiza fixarea ortografiei și a 
ortoepiei respectivelor cuvinte străine nou intrate în limba rusă.

Primul om de știință care s-a ocupat de astfel de probleme lingvistice, 
V.K. Trediakovski, a dedicat în 1748 câteva pagini din studiul său, Discuție asupra 
ortografiei (2, Разговор об орфографии) problemei redării cuvintelor împrumutate. În 
această lucrare, el s-a pronunțat „pentru redarea [cuvintelor] cu litere rusești, în 
concordanță cu pronunțarea, întrucât dacă ar fi să urmăm ortografia altor limbi, atunci 
cel care scrie ar trebui să cunoască toate limbile Pămîntului”.

În același volum este cuprins și articolul scris în 1827 de către cercetătorul 
I.I. Greci care face referire la problema cercetată în prezenta lucrare arătând că, în 
conformitate cu uzul,

cuvintele grecești se scriu [...] în două feluri: cele intrate în limba slavă bisericească 
nemijlocit prin traducerea Bibliei și la introducerea credinței ortodoxismului creștin în 
Rusia se scriu conform pronunțării noii limbi grecești (subl. n.; pronunțarea noii 
limbi grecești însemna, cu alte cuvinte, rostirea reuchliniană), iar cele intrate prin 
intermediul limbilor latină, polonă, germană etc. - conform pronunțării limbilor 
acestora, pronunțare ce se folosește astăzi în Europa occidentală.

Prin urmare, deși nu se afirmă acest lucru explicit, aici apar mențiuni despre 
ceea ce înseamnă modele de citire erasmică și citire reuchliniană în limba rusă. În 
aceeași lucrare se menționează și încercarea nereușită a cercetătorului A.A. Ivanov 
de a propune o nouă modalitate de redare a împrumuturilor grecești și latine.

În articolul datat 1885, I.K. Grot ia o fermă atitudine față de ceea ce acesta 
numește pretențiile lingvistice ale lui A.A. Ivanov, afirmând despre acesta că

autorul cu o mare energie și perseverență se pronunță împotriva formelor [...] cuvintelor 
venite din lumea clasicismului antic și construiește un nou sistem de scriere și 
pronunțare a acestora. În teorie, dl. Ivanov se poate spune că are dreptate, dar domnia sa 
nu a luat în considerare faptul că, în cazul unei limbi, teoria trebuie extrasă din practică, 
o practică de secole, și că cel care merge în mod absolut împotriva obiceiurilor 
împământenite va rămâne singur, în rânduielile cele noi. Iată probe de modificări ale 
formei pe care le reclamă autorul. Domnia sa dorește ca noi să scriem: 0eceu, hvMH, 
Ьппэна, hEciod, hОрацlй, hОры, hekcaMemp, эксаминовать, 0об, гпмнасье sau 
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гимнас1е, семинарье, Ъресь, Психа (în loc de Психея), весь (în loc de тезис), бась 
(în loc de базис), фразь (în loc de фраза), Ювеналь, асветика, эксемпларь. 
Despre ultimul cuvânt, chiar autorul declară că: ar fi bine dacă s-ar adopta dar totuși este 
greu de pus în practică.

Niște propuneri asupra cărora, sincer vorbind, lingvistul trebuie să mediteze cu 
foarte multă atenție...

Mult mai târziu, Ditmar Eliașevici Rosenthal (15), p.34, vorbește despre o 
divergență asupra ortografiei precum și despre apariția unor dublete în scriere (subl. n.) 
ca urmare a necoincidenței echivalentelor din cele două sisteme lingvistice: „oscilări 
între alegerea inițialei Э- sau a inițialei E- găsim la cuvintele de origine grecească: 
Эвклид - Евклид, Эврипид - Еврипид, Эвтерпа - Евтерпа, Эфес - Ефес, эвфемисм 
- евфемисм, эзоповский - езоповский” și ajunge la concluzia că mai răspândită este 
scrierea cu inițiala Э-. Acest lucru arată într-o oarecare măsură și tendința din limba rusă 
de a se folosi ca inițială un monoftong și nu un diftong - ceea ce corespunde 
originalului grecesc unde, în cazurile citate, inițiala este tot o vocală.

Într-o altă culegere a Academiei de Științe a U.R.S.S. (5, pp. 55, 56), 
cercetătoarea A.V. Superanskaia face mențiuni referitoare la păstrarea desinențelor 
grecești și latine a numelor proprii în momentul împrumutului acestora (Имена 
собственные в чужой языковой среде):

În prezent, numele unor cunoscute personaje grecești și romane au intrat în fondul 
cultural mondial unic. În atare situație, aceste nume sunt cel mai des tipărite cu alfabet 
latin, care este mai accesibil, indiferent de apartenența lingvistică a respectivelor nume. 
În legătură cu aceasta apare dificultatea în redarea în scris a desinențelor grecești. Unii 
le scriu pornind de la scrierea numelor în limba greacă, iar alții - înlocuind desinențele 
grecești cu variantele latine ale acestora. Și unii, și ceilalți au dreptate în felul lor. În 
momentul pătrunderii numelor latine sau grecești în limba germană, desinențele, de 
regulă, nu dispar: Socrates și Pompejus. În limba rusă însă, aceleași desinențe, de 
regulă, nu se păstrează - fiind înlocuite în multe cazuri cu altele, rusești:

(grec) SroKpannç - Сократ - Socrate
(grec) ©ouKvôiônÇ - Фукидид - Tucidide
(lat) Pompejus - Помпей - Pompei

(grec) Oôuzzeuç - Одиссей - Odiseu
(lat) Julius - Юлий - Iuliu(s)

În prima coloană s-a păstrat grafia latină folosită de Superanskaia (n.n.).

*
**
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În cercetarea modelelor de citire erasmică și reuchliniană pe tărâmul limbii 
ruse, un moment foarte important a fost constituit de analiza lingvistului 
V.A. Trofimov. Importanța și totodată singularitatea cercetării sale ne-au determinat să 
dedicăm un spațiu aparte acestui studiu.

În anul 1957, cercetătorul Vladimir Alexandrovici Trofimov include în cartea 
sa, intitulată Limba rusă literară contemporană. Fonetică și grafie (21, pp. 84-86), un 
capitol aparte, nu de o întindere mare, închinat în totalitate problemei pe care o 
dezbatem în prezentul studiu. În acest capitol sunt analizate succint, fără pretenții de 
aprofundare, câteva din regulile de citire reuchliniană și, prin opoziție, cele de citire 
erasmică. De asemenea, autorul punctează anumite momente-jaloane în timp, ceea ce s
ar fi putut constitui într-o interesantă suită care să „deseneze” evoluția regulilor de citire 
erasmică sau reuchliniană, de-a lungul timpului, în limba rusă. Trofimov însă s-a limitat 
la enumerarea câtorva dintre cele mai interesante și mai controversate cazuri. În ciuda 
volumului restrâns, acest capitol reprezintă pentru lucrarea noastră un punct de referință 
în sfera limbii ruse.

Autorul începe prin a menționa faptul că una dintre particularitățile limbii ruse 
literare contemporane o reprezintă specificul pronunțării unor cuvinte, pronunțare 
condiționată istoric de influența limbii neogrecești. Este vorba de așa-numita citire 
reuchliniană. Aceasta privește terminologia uzuală rusească precum și diverse alte 
denumiri care provin din limba greacă veche.

În opoziție cu așa-numita citire erasmică, aici В, в din greaca veche se redă prin 
sunetul [v] și nu [b]; H,n din greaca veche se redă prin sunetul [i] și nu [e]; 0, 0 din 
greaca veche se redă prin sunetul [f] (mai demult chiar [rusescul] 0 - fta și nu [th] - 
theta); Y, v din greaca veche cu valoarea de [i] labializat, care nu este caracteristic 
limbii latine, s-a redat mai demult în limba rusă prin litera ijița. Aspirația plenisonă din 
greaca veche (apropiată de fricativa sonoră) (n.n.: sic! De fapt Г, у a dat fricativa sonoră 
(!) postpalatală [h]) pe lângă o vocală inițială fie nu se reda deloc, fie se marca prin 
inițiala [g].

Prin aceasta Trofimov explică grafii din secolul al XVIII-lea precum: пиит în 
loc de поэт < o norqnnț — așa cum încă mai scrie însuși Pușkin, citat în parodia 
versurilor lui M. Muraviov: „Как описал себя пиит” (Evghenii Oneghin, 1, XLVIII). 
Și, mai târziu, ironic: „Какой-нибудь пиит армейский” (4, XXIX). Cu toate acestea, 
în poezia sa, Памятник, (1836), ținând piept stilului fastuos al scrisului, Pușkin alege 
același cuvânt: „И славен буду я, доколь в подлунном мире жив будет хоть один 
пиит” (subl. n., p.84).

În aceeași măsură - numele Омир (fără aspirație) în loc de Гомер < ’'Ognpoț 
(n.n.: autorul face o confuzie: numele grecesc al lui Homer se află sub aspirație dură, 
notată („) și nu moale) (p.85): „Из Ахиллеса вдруг становится Омиром” (Krîlov: Лев 
и комар/ Leul și țânțarul). Și, de asemenea, din nou la Pușkin: „Как ты, божественный 
Омир, ты, тридцати веков кумир!” (Evghenii Oneghin, 5, XXXVI).
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’Нраклспд (n.n.: din nou eroare: numele lui Hercule se scrie în grecește cu 
aspirație dură („) - de unde și H- în română și Г- în rusă - și nu moale (’); forma citată 
de către Trofimov este cea ionică și poetică; cea curentă este „Нрак^п?, forma atică, de 
unde și contragerea menționată alături) prescurtat: к/цд, o (ibid.) - Иракл - Heracles, 
Геркулес - Hercule(s), fiul lui Zeus (Зевс) și al Alcmenei (Алкмена), este redat atât 
conform citirii reuchliniene, cât și conform citirii erasmice în Dicționarul greco-rus al 
lui A. Weisman (1894).

Trofimov compară, de asemenea, cuvintele апофеоз (rom.: apoteoză) < grec. 
П апo0£WZlд precum și атеист (rom.: ateist) < grec. о а0£од: citându-l pe Pușkin 
(Scrisoare către un necunoscut din Odesa, martie 1824). „Scriu strofe înflorate la un 
poem romantic și iau lecții de *aOeism pur. Aici se află un englez, un filosof 
neînduplecat, unic *aOeist înțelept” (ibid.).

Autorul îl semnalează pe Nikolai Ivanovici Nadejdin (critic și estetician rus, 
n.n.) care, în anii 40 ai secolului al XIX-lea, scria Ивика (în loc de этика) - vezi 
lucrarea sa, Experiența științei filosofiei (Опыт науки философии), iar în textul lui 
Turgheniev, Desțelenirea, IX, găsește două denumiri de animale care îi oferă din nou 
prilej de discuții: „Apoi el a povestit cum, în timp ce vizita odată o școală publică, a pus 
elevilor următoarea întrebare: Ce este *strofocamilul (struțocămila)? Și, întrucât 
nimeni nu a putut să răspundă, nici măcar profesorul, atunci Kallomeițev puse o altă 
întrebare: Ce este *pificul ?” (În grecește: o znрov0oд кацп^од - rus.: страус (rom.: 
struț) (n.n.: forma corectă a numelui compus grecesc este: о (n) znpov0oKdgn^og); o 
П10пкод - rus.: обезьяна (rom.: maimuță) (n.n.: accentul în cuvântul п^0nкoд este, de 
fapt, ascuțit și nu grav - așa cum apare în textul original; ibid.).

Pendularea între cele două sisteme de citire este ilustrată de către Trofimov prin 
grecescul о РПППР care a început să sune [ritor], rus.: [ритор] iar pnnopiKa (n.n.: formă 
inexistentă în greaca veche; corect: n pnnopiK^ (subînțeles: n£Tvn) - rom.: arta 
retoricii) - [ritorica], rus.: [риторика], ulterior fiind adoptată și citirea erasmică [retor], 
[retorică], rus.: [ретор] [реторика]. În Dicționarul explicativ al limbii ruse elaborat sub 
redacția lui D. Ușakov (Толковый словарь русского языка), el găsește: „реторика, 
реторический cm. риторика, риторический”; a se observa, de asemenea, exemplele 
rus.: термометр (rom.: termometru); rus.: Фермопилы (rom.: Termopile) - în 
amândouă exemplele există prima rădăcină din greaca veche 0£рцод (n.n.: corect: 
0£рцод) = „căldură”, deci Termopile = „porțile fierbinți”.

De asemenea: rus.: ритм (n.n.: rom.: ritm; în română este un neologism provenit 
din fr. rythme); rus.: рифма (rom.: rimă) amândouă provenite de la unul și același 
cuvânt grecesc: о р^0цод - însemnând „tact”, „măsură”, „armonie” (n.n.: corect: 
pv0pog; prezența aspirației dure este obligatorie pe orice lichidă rulantă inițială) sau: 
rus.: патология (rom.: patologie), rus.: пафос (rom.: patos) - de la același cuvânt 
grecesc по па0од = „suferință”, „patimă”. În sfârșit, cuvintele rus.: ортодокс (rom.: 
ortodox), rus.: орфография (rom.: ortografie) - prima rădăcină din grecescul: ор0од 
= „drept”, „corect”, „adevărat” sau rus.: Теодор/ Фёдор (rom.: Teodor / Fiodor) - din 
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grecescul no 0£oSwpov = „dar dumnezeiesc”, „darul lui Dumnezeu” (n.n.: cuvântul ca 
atare este inexistent în greaca veche; unicul etimon pentru antroponimele respective nu 
poate fi, la nivelul limbii grecești vechi, decât OsoSwpog, compus din 0£og și Swpov), 
comparați cu rus.: Богдан etc.

Însuși cuvântul din limba rusă алфавит (rom.: alfabet) este considerat de către 
autor un exemplu de citire reuchliniană și corespunde erasmicului альфабэт - rom.: 
alfabet (după denumirea primelor litere ale aflabetului grecesc rus.: альфа - rom.: alfa, 
rus.: бэта - rom.: beta; ultima literă se numea O mega (= O mare), de unde și expresia 
de la alfa la omega (от альфы до омеги. (ibid.)

Litera Y / u - [i grec sau upsilon], denumită în limba rusă ,jița, este semnalată 
pentru scrierea cuvintelor din limbajul bisericesc - precum rus.: миро (< grec.: no 
pupov = „ulei aromatic de smirnă”), rus.: ипостась (= „una din înfățișările treimii 
dătătoare de viață” - după cum era definită în Dicționarul limbii ruse și al limbii slave 
bisericești, editat în anul 1847 de către Academia de Științe, Словарь 
церковнославянского и русского языка).

Este interesant faptul că, în același dicționar, Trofimov întâlnește cuvântul 
rusesc иакин0ъ (= piatră prețioasă), rus.: гиацинт (rom.: hiacint), pe care autorul citat 
îl consideră (fără vreo explicație în plus) ca fiind, în această formă, „o transcripție latină 
a aceluiași cuvânt” (grec.: vaKiv0o;) (p.86).

Pe de altă parte, cercetătorul observă o înclinație a limbii ruse (tendință apărută 
încă din secolul al XVIII-lea) înspre pronunția occidentală, de tip erasmic, a 
terminologiei generale: rus.: театр (rom.: teatru) în loc de precedentul rus.: 0еатр 
(publicul era numit în rusește: 0еатральные смотрители).

Referitor la cuvântul rusesc вивлио0ика, Trofimov îl citează pe Novikovski- 
Koșeliok care scria în anul 1774: „Acest cuvânt ciudat (pe care nici nu îl pot pronunța)... 
nu știu de către cine a fost scos la iveală; a fost pus în locul cuvântului „Bibliotecă”, 
foarte folosit în Franța și în Rusia. „Biblioteca” este cunoscut de toți dar „*Vivliofica” - 
nu îl înțelege nimeni” (Foaia IV). În același timp, acesta a creat binecunoscuta 
„Древняя российская Вивлио0ика” (în anul 1773), își încheie Trofimov 
comentariul (ibidem).

Preocupările față de împrumuturile din limba greacă pe tărâmul limbii ruse s-au 
aflat în situația de pendulare între o libertate de adaptare asumată de către persoanele ce 
s-au implicat în acest proces, pe de-o parte, iar, pe de altă parte, de constrângerile 
impuse de către însăși limba rusă și vorbitorii acesteia. Efectele sunt prezente în limba 
contemporană în încercarea de a conferi nivel morfologic pe tărâmul limbii ruse și, în 
același timp, de a păstra câte ceva din specificul originalului grecesc.
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УСВАЛАШЕ ДЕЛА ГЛАСОВНОГ СИСТЕМА СРПСКОГ JЕЗИКА 
У РУМУНСКОJ ГОВОРНОJ СРЕДИНИ

Лидиjа ЧОЛЕВИЪ

In this article we will be analyzing the errors and difficulties that we often encounter during the 
assimilation of certain parts of the Serbian phonetic system in Romanian linguistic environment. 
Thus, we will be taking into consideration the following sounds: /h/, ZhZ, Zu /, /$/ /, /^/ u /&/, 
which don’t have an equivalent in Romanian phonological system. The difficulties in the 
pronunciation and perception of the above/mentioned sounds, exemplified by certain words from 
literary fragments that we chose, most often arise due to the acoustic and pronunciation 
characteristics of the phonological system in both Romanian and Serbian.

Key words: phonetics, phonology, palatals as a part of phonetic linguistic system, the 
means/method of teaching Serbian in Romanian environment.

1. Настава фонетике и фонологиjе

Будуhи да се настава фонетике на студиjама српског jезика и каижевности 
у оквиру Факултета страних jезика и каижевности реализме у два аспекта: 
meopujcKOM - у оквиру предавала из фонетике и фонологиjе савременог српског 
]езика, практичном - у оквиру вежбааа, чиjи jе цил поставлаае артикулационе 
базе и упознаваае ортоепских норми српског jезика, оваj hе рад употпунити 
практичну наставу. Наравно, све у цилу формирааа умеаа непосредног 
конфронтирааа фонетских пс]ава румунског и српског jезика изолованих у 
говорном низу.

У тренутку када студентима српског као страног jезика представламо 
фонолошки систем српског jезика пожелно |е почети од инвентара познатих 
фонема. Како се дистинктивна обележjа сугласника у наjвеhем броjу поклапаjу с 
гласовима ко]и су студенту српског као страног познати из матераег (румунског) 
]езика, може се рачунати на позитивне ме^у]езичке интерференциjе. Не 
занемаруjуhи знача] позитивног трансфера, инсистираае на уочаваау 
диференци]алних црта измену два несродна jезика као што су српски и румунски, 
неопходно ]е с обзиром на чиаеницу да сваки jезик има своj фонетски систем под 
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ко]им се подразумева „акустичка варианта плана израза, односно: ритам, 
динамика, мелоди]а и гласовни систем“1.

1 КончаревиЬ, Ксенща, Савремена настава руског ]езика, Београд, Славистичко друштво 
Cp6uje, 2004. год. стр. 117.
2 Гудурий, Снежана, О природи гласова, Београд, Завод за уцбенике и наставна средства, 
2004. стр. 106.
3 Avanesov prema Popovic, Milenko. Trostinska, Raisa. „I fonem je znak“, Od fonetike do etike, 
Zbornik o sedamdesetogodisnjici prof. Josipa Silica, Zagreb: Disput, str. 75.
4 Jelaska, Zrinka i suradnici , Hrvatski kao drugi i strani jezik, Zagreb, Hrvatka sveuțilisna 
naklada, 2005, str. 82.
5 Vuletic, Branko, Lingvistika govora, Zagreb, Filozofski fakultet Sveuțilista u Zagrebu, Odsjek 
za fonetiku, ff press, 2007, str. 53.
6 СимиЙ, Радо]е, Осто]иЙ, Бранислав, Основи фонологце српскохрватскога книжевног 
jезика, Титоград, Универзитет „Велко ВлаховиЙ“, 1981. стр. 119.

Пре него што се представи разращена методичка апликаци]а са анализом 
фонетских грешака и тешкойа ко|е се jавлаjу вей у почетноj фази усваjа&а 
фонолошког система српског као страног jезика, треба у основним цртама 
дефинисати теори]ске перспективе науке о гласовима, као jединствене науке о 
]езику - лингвистике.

Одредница фонетика jе према Великом речнику страних речи и израза, 
аутора Ивана Клаjна настала конбинова&ем грчких речи fone - глас и tekhne - 
вештина.

Ауторка Снежана Гудурий дефинише фонетику као науку о гласовима и 
супрасегменталним феноменима гласовних низова, док jе фонологи]а применена 
фонетика ко/а се бави описом и дистрибуццом дистинктивних гласовних 
/единица неког ]езика2. Фонеме пак сматрамо посебним врстама знакова помогу 
кцих се различу речи ]езика3, односно, фонема jе одсечак говорнога низа чи/а 
промена или изостцане мена значене речи4, тако да Йемо се у раду посебно 
бавити фонетиком као савременом науком о говору5.

Поменуте ]езичке области се на другачи]и начин опису]у у приручнику из 
1981. године у коjем аутори Радо|е СимиЙ и Бранислав ОстоjиЙ6 наводе да 
фонологи]а проучава гласове лудскога jезика са различитих становишта. Дакле, 
аутори да|у опис 4 становишта фонологще: истори]ска, компаративна, 
контрастивна или конфротативна и општа фонологи]а, за разлику од ауторке 
Гудурий, коjа реализме новщу, смислени]у поделу фонетике, према методама: 
дескриптивна (физиолошка, акустичка, аудитивна, перцептивна, компаративна, 
контрастивна, инструментална), нормантивна, корективна, ортофони]ска, 
функционална и истори]ска. У разради наше методичке апликациjе посебно Йемо 
се позабавити физиолошком или артикулационом фонетиком, коjа подразумева 
ствара&е гласова, нормативном фонетиком (ортоепи]ом) коjа утвр^у]е правилан 
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изговор, и корективном фонетиком чи]и примери Йе помойи да се разраде 
поступци и технике у усва]а&у исправног изговора, у цилу предупре^ива^а 
погрешног изговора ко|и |е резултат утица]а матер&ег ]езика (румунског ]езика). 
Аутор Радо]е СимиЙ двадесет година касни]е дефинише фонологцу као науку о 
гласовима, као дезичким знацима1, дакле, проширу]е претходна сазна&а, са 
становишта улоге гласа у процесу споразумева&а. А прецизни]е дефинише 
фонетику раз]аш&ава]уйи природу лудског гласа као ]езичке пс]аве уз помой 
анатоми|е, физиологи]е и акустике.

1 СимиЬ, Pagoje, Српска граматика 1, Београд, Научно друштво за неговаае и проучаваае 
српског je3UKa, 2002.
2 Vuletic, Branko, Lingvistika govora, Zagreb, Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu, Odsjek 
za fonetiku, ff press, 2007, str. 62.

2. Обjашаеае изговора фонема /ч/, /Ь/, /ц /, /ё/ /, /л/ и /а/

У раду ]е посебно наглашена ори]ентаци]а на крайи опис и демонстраци]у 
начина артикулиса&а шест консонаната из српског фонетско-фонолошког система 
/ч/, /й/, /ц /, /^/, /л/ и /&/, пре свега са позици]е реципиента- носиоца другог 
инословенског (румунског) ]езика. Осла&а]уЙи се на инхерентна дистинктивна 
обележ]а ко|а се односе на све гласове: вокалност, консонантност, назалност, 
компактност, дифузност, непрекидност, стридентност, звучност, грависност и 
акутност, за]едничке особине ко|е повезу]у наведених шест палаталних гласова су 
компактност и акутност2. У прегледу наведених фонема, ко]е нема]у свс] 
еквивалент у румунском ]езику, на]вейа паж&а покло&ена |е опозицщи по 
тврдойи-мекойи. Разлог наглашеног интересовала за ове пс]аве проистекао |е из 
наставне праксе и сазна&а да |е код студената уочено велико одступа&е у 
спонтанс] употреби ових фонема управо због пресудног утица]а матер&ег ]езика.

Ако се не поклони доволно паж&е изговору наведених гласова, вей на 
првим часовима уче&а српског ]езика, неминовно се отвара пита&е фонолошке 
решетке ij. уочийе се препрека у артикулаци]и тих гласова, сукоб измену стечених 
говорних навика у матереем ]езику и навика ко|е тек треба стейи на српском 
]езику. Показало се да студенти прве године са румунског говорног подручна не 
распозна]у разлику измену меких и тврдих палатала уколико се не примене 
одговара]уйе вежбе на самом почетку усва]а&а српског гласовног система. Дакле, 
након првог слушала не опажа]у |асну диференци]аци]у измену фонемских 
вредности /й/, /ч/, /$/ и /ц/. Лихово изговорено /ч/ на пример, звучайе истоветно 
као српско /Й/ или /йи/ (рум. ci), ij. као пред&онепчана безвучна мека африката й.

Иван Кла]н безвучну африкату ч об]аш&ава као глас сличан енглеском и 
шпанском ch, а безвучну африкату Ь пореди са итали]анским ci у речи ciao, али се 
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ни ]една ни друга африката не могу из]едначити са нима.1 Такоțe, Клаjн наводи да 
je ц стоплено од /д/ + /ж/, а положа] jeзика je исти као за изговор гласа ч.2

1 Кла]н, Иван, Граматика српског ]езика за странце, Београд, Завод за уцбенике, 2006, 
стр. 23. Разликоване африката ч од h понекад задаjе тешкоhе и Србима из поjединих 
краjева, па се може заклучити да ова поjава ниjе страна говорницима српског jезика као 
страног у румунско] говорноj средини. Тим поводом смо у разради методичке апликациjе 
посебно издвоjили минималне парове коjи се по значену разликуjу само тим паром 
фонема, ч и h.
2 За изговор звучних африката ц и ț издво]или смо, у методичкоj апликациjи, примере за 
наведени минимални пар.
3 Гудуриh, Снежана, О природи гласова, Београд, Завод за уцбенике и наставна средства, 
2004. стр. 72.
4 Графички знак коjи глас j представла у српском jезику за румунске говорнике 
представла недоумицу с обзиром на то да румунски фонолошки систем поменуту лексему 
не бележи, али |е као фонему у поjединим речима говорници изговараjу, као у примеру El 
este где се оба е у иницщалном положа]у изговараjу као j.
5 Ciric, Viseslava, Limbă sârbâ pe înț elesul tuturor, Timiș oara, Uniunea Sârbilor din România, 
1998. str. 29-30.

Иако се у оквиру наставе фонетике, изговор гласова /ț/ и /Й/ тумачи, са 
становишта универзитетске наставе, да су настали д + j = ț, односно т + j = Й, 
ауторка Снежана ГудуриЙ доказуje на спектралним сликама да се други елеменат 
оба ова гласа не подудара са спектралном сликом гласа j3. Сходно таквом сазнану, 
определили смо се да не инсистирамо на артикулационо-акустичкоj природи 
гласова, веЙ да студентима по]едноставимо учене упоре^уЙи гласове са 
приближним евивалентима из румунског фонолошког система. Дакле, африката ж 
одговара румунском слову j4 док ]е африката ё по звуку слична изговору гласа (ge) 
на пример, у румунскоj речи geam, geantă; сонант л приближан je изговору у 
румуско] речи leac; сонант а приближан ]е изговору румунске речи neam, а глас ц 
румунском ger ; наше h je приближно изговору румунског ciur5. Иван Клаjн глас 
а, као палатални назал, повeзуje са итали]анским и француским gn. А глас л je 
палатализован у односу на л, као у шпанском ll (caballero) или у италиjанском gli 
(figlio).

Када |е у питану фонолошко увежбаване четири палаталне африкате: две 
звучне /ț/ и /ц/ и две безвучне /Й/ и /ч/, залажемо се за примену аналитичко- 
имитативног метода ко|и се са становишта нових определена у модерну 
методици наставе страних jeзика ослана на принцип свесности, стратeгиje 
подражавана наставниковог изговора, обjашнeна помоЙу контраста, односно 
увежбавана у фонолошким опозици]ама, наjпрe спориjeг, а потом бржег изговора 
ко]и воде директно до аутоматизована правилног изговора српског фонолошког 
система.

3. Разрада методичке аnликациjе

126

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

Након демонстрациjе оба српска писма, азбуке и абецеде, усваjа&а 
артикулациjе гласова како у изолованоj позициjи, тако и у говорном низу 
слуша_]уйи аудио-материале, преписивааа коjе jе усмерено на запамйиваае 
графичког облика слова, концентрисайемо паж^у студената на гласове коjи се 
потпуно разлику]у од оних из матераег jезика.

Методички коментар: Пре реализациjе наредних вежби користийе нам 
методички поступак упозоравааа на грешке у цилу аиховог предупре^ива&а.Ови 
принципи подлежу специфично] реализации наставе српског као страног jезика, 
када |е реч о обезбе^иваау правилности изговора, о перцептивном прихватаау 
наведених примера, а у]едно могу послужити као основа за самокорекциjу, за 
ос]аш^е^е узрока и за отклаааае грешака.

Понавла]те за лектором: Ч 
ча], чачкалица, чарапа, чаролща, час, часопис, част, чаша, чек, честица, 
честитати, честитка, често, чешал, четка, четвртак, чичак, чщи, чист, чистач, 
читати, читач, чизма, човек, чоколада, човеч]и, чорба, челични, читати, чудо, 
чудан.
Чиле, Чаплин, Чикаго, Чачак, Чеченца, Чортановци,
рачун, реч, речник, мач, плоча, оча|, мачка, бич, певач, цртач, учионица, ученик, 
сочно, очи, кочщаш, вече, очекивати, дечак, дево]чица, зечий, ЬевапчиЬ, ручица. 
Чича срче ча] из чаше.
Чавка чучи на чунку.

Слуша/те, поновите и научите народну брзалицу напамет:
ЧЕТИРИ ЧАВЧИЪА У ЧУНЧИЪУ ЧУЧЕЪИ ЦИJУЧУ 
И ЦВРЧИ, ЦВРЧИ ЦВРЧАК НА ЧВОРУ ЦРНЕ СМРЧЕ

Методички коментар: Понавлаае изговора поjединачних гласова, а 
потом истих у осмишленом говорном низу, у крайим, али систематским 
размацима „инистирате на „гимнастици“ артикулаццског апарата, хорско 
понавлате уз брзе промене позицца артикулационе мускулатуре, дауе вежбама 
шалив тон, чини их мате монотоним и заморним, и тима се може постийи 
желени цил“ (Sotra, 2006: 104). Наравно, треба бити обазрив jер коректан изговор 
]едног изолованог гласа у овоj фази наставе, не обейава увек и аегов коректан 
изговор у спо_]у са другим гласовима. У ту сврху наменили смо следейе стихове и 
изреке ко_]и пружа_]у могуйност корелациjе и интегралног приступала пону^еним 
садржа_]има, вишеструког повезивааа са наставом jезика и културом изражавааа, 
а послужийе за утвр^иваае изговора и унапре^иваае квалитета читааа студената.

а) Прочитауте наглас следейе стихове:

Чашу меда]ош нико не попи
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да je чашом жучи не загрчи, 
чаша жучи иште чашу меда 

сми]ешане на]лакше се пи jy. (йегош)

б) Препишите писаним словима, Иирилицом, а потом латиницом, а затим 
прочитауте следеИе изреке: Свако jе ковач своjе среЬе./ Чудних ли времена, 
чудних ли обича]а./Човек |е човеку вук./Сваки почетак jе тежак./Понавл>ан>е jе 
маjка знааа.

Методички коментар: Након провере писала латиницом, у веЙини 
случа_]ева код студената запажа се неразликова&е ди]акритичких знакова [ □ ] 1 [ 

I ], ко]и означава_]у посебну гласовну вредност африката /с/ или / с/. Студент Йе 
паж&у усмерити и на садржа] реченица, а не само на фонетску форму, тако да 
артикулаци]а гласова измиче свесно] контроли, утичуЙи на формира&е изговорних 
навика, |ер без изговорних навика код студената не може се формирати ни писана 
форма |езика, графика, будуЙи да неразвцен фонематски слух и одступана у 
изговору узрокуjу пцаву грешака у писменом изражавану 1.

Понавшрте за лектором: Ъ
Ьао, Ьакнут, Йата, Ьурка, ЬуЬорити, Йук, Йела, Йелща, Ьуд, Йевап, ЬевапчиЬи, 
Йирилица, Йилим, Йорав, Йорсокак, Йошак, Йумез, Йуприjа, Йуфте, 
Ъиро, 
ной, куйа, бийе, младий, пей, цвейе, 
СтиЙи Йу ноЙас.
НеЙу иЙи ноЙу.
НаЙи Йе га с лакоЙом.
Слуша/те, поновите и научите народну изреку напамет: ЪУТА&Е JЕ ЗЛАТО 
Изговорите и уочите разлику измеёу фонема Ч и й:

ЧАР (драж) СПАВАЧИЦА (жена коjа спава)
ЪАР (корист) СПАВАЪИЦА (спаваЙа кошула)

Методички коментар: Разра^у]уЙи подробнее наведене вежбе 
послужиЙе нам при разматра&у разлика измену румунског и српског изговора, 
односно обратиЙемо паж&у на идентификова&е манифестаци]а ме^у]езичке 
интерференци]е на фонетско-фонолошком и графи]ско-ортографском нивоу.

Понавлаjте за лектором: Ц = ( /д/ + /ж/ )
цаба, цак, цачиЙ, цангризало, цемпер, цез, цезва, цеп, цепарац, цунгла, цип, цем, 
цин, цамща, центлмен, целат, цет-сет, цигерица, цокер, цокеj, цогинг, цумбус, 
цивцан, цепарош, цандрлив, циновски

1 КончаревиЙ, Ксенща, Савремена настава руског /езика, Београд, Славистичко друштво 
Србще, 2004. год. стр. 117.
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Цорцща, Цон, Цорц,
канца, оцак, пицама, менацер, уцбеник, бец
У ципу сам поцепао цеп.
У уцбенику |е Азеjберцан.
Оцачар чисти ту^и оцак.

Ъ
^он, ^ак, ^ур^евак, ^аво, ^аконща, ^акузи, ^еврек, ^ердан, ^ин^ува, ^убре, 
^увегща, ^увеч, Ьус, ^утуре
Ъура, Ъердап, Ъенова,
Ср^ан, ле^а, смуЬ, Ма^арска, ро^ак, ан^ео, сви^ати, ро^ендан, бу^еае, 
накин^урити, ]еван^еле.

Слушарте, поновите и запамтите: ЪУРЪЕВ ДАН
1. Велики празник хришЬанских православаца;
2. „Ха]дучки састанак“ у епскоj поезиjи;
3. Симбол плодности и землорадае.

Изговорите и разазна/те разлику измеёу фонема Ц и Ъ:
Ъак |е донео цак.
ЦАК (вреЬа)
ЪАК (ученик)

Понавла]те за лектором: Ш
аива, Дуррк, аихаае, аутн, аакаае, аушка, ауаорити, аегов, аен, 
каижевност, детиаство, пажаа, сааив, опаакаваае, рааив, коааник, свиаа, 
чиаеница, поштеае, пчелиаак, преклиаати, феаер

Понавлауте за лектором: Л
Дубостиаа, луди, лутити се, луто, Дилана, лубичица, лубимац, лулашка, 
лубав, лилан, лубомора, лигав, лулушкати, лубител, лубазан, лубичасти, 
лудски
мишлеае, поле, крал, земла, уле, прелуба, заклучак, нелубазан, Полакиаа, 
пуполак, Полска, населе, клуч, читателка, темел, приjателица, цил, 
поглавле.

Заклучак

На основу дщахроног становишта поменуте су теори]ске перспективе 
дефинисааа фонетике и фонологи]е у српском ]езику. Показало се, за наше 
истраживаае, да ]е практични]а употреба нови]их гледишта, а сходно томе, у раду 
се практично разрадила методичка апликаци]а, ко|а ]е илустративно описала ове
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]езичке, веома битне, области. Вежбе наме^ене студентима путем методичке 
апликаци]е |есу предуслов савладава&а изговора и разликова&а предочених 
фонема, а Лиховом разрадом покушали смо да предупредимо сваку поjаву 
интерференци]е, посебно на фонетском нивоу у почетнс] фази уче&а српског 
]езика у румунско] говорноj средини. Цил нашег истражива&а jесте квалитетно 
поставла&е артикулационе базе код студената, самим тим и разви]а&а технике 
изража_]ног читала, те у]едно и подиза&е квалитета jезичке компетенци]е, како 
говорне, тако и писане.
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ ПОЛИФУНКЦИОНАЛЬНОСТЬ
РУМЫНСКОГО ГЕРУНДИЯ И ЕГО ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Анна С. КАБАНОВА

This article is dedicated to the characteristics of translating the Romanian gerund in Russian. The 
authoress examines the richness of the syntactical functions this Romanian verbal tense has and 
describes certain difficulties a translater may encouter when trying to find the suitable Russian 
equivalent for the Romanian gerund.

Key words: Romanian language, Russian language, Romanian gerund, syntactical function, 
equivalences in translation

Преподаватели румынского языка знают, как непросто научить студентов 
правильно переводить на русский язык предложения, содержащие румынский 
герундий. Сложность передачи семантики этой грамматической формы 
заключается, во-первых, в ее двойственной природе, сочетающей в себе свойства 
имени и глагола, во-вторых, как следствие, румынский герундий обнаруживает 
необычайное разнообразие синтаксических функций и позиций: определение его 
семантической сущности подчас требует учета множества факторов 
одновременно. В-третьих, в румынском и русском языках герундиальная 
семантика очень часто выражена по-разному. В данной статье мы попытались 
проанализировать синтаксические особенности румынского герундия, которые 
необходимо учитывать при выборе русского эквивалента.

Первой синтаксической функцией румынского герундия, которую мы 
проанализируем, будет функция подлежащего. В безличных конструкциях с 
глаголами восприятия типа Se aude tunând, Se vede fulgerând, герундий (tunând, 
fulgerând) играет роль подлежащего. Данная синтаксическая функция у 
румынского герундия встречается редко, однако она вызывает интерес у 
лингвистов, так как в подобных синтаксических конструкциях эта глагольная 
форма обнаруживает у себя характеристики, свойственные существительному. 
Дословный перевод на русский язык подтверждает это: Se aude tunând „Слышно 
г р о х о т а н и е грома’; Se vede fulgerând „Видно с в е р к а н и е молнии.’ 
Однако литературный русский язык предпочитает при переводе подобных 
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румынских конструкций использовать придаточное предложение: Слышно, как 
гремит гром/ Видно, как сверкает молния. Отчасти это обусловлено и тем 
фактом, что в русском языке отсутствуют глаголы такого типа, которые не 
требовали бы наличия субъекта обозначаемого ими действия для уточнения своей 
семантики. Для русского языка предложения типа „Слышно, как гремит (= 
Слышно грохотание)’ или „Видно, как сверкает (= Видно сверкание)’ являются 
семантически неполными. Уже поэтому русский перевод подобной глагольной 
формы румынского языка предпочитает придаточное предложение (имеющее 
подлежащее - гром и сказуемое - гремит) субстантивному словосочетанию 
(«грохотание» грома)1 или передачу герундия описательно (типа, Слышны 
раскаты грома).

1 Однако не только глаголы, обладающие нулевой валентностью (типа a tuna „греметь’ (о 
громе), a fulgera „сверкать ’ (о молнии), способны создавать подобные конструкции в 
румынском языке. Предложение Se aude tunând vocea cuiva (досл. Слышно «гремение 
чьего-то голоса») также должно быть переведено на литературный русский язык 
сложноподчиненным предложением - Слышно, как гремит чей-то голос.

Следует отметить, что рассматриваемые нами конструкции и в румынском 
языке легко трансформируются в сложноподчиненные предложения типа Se aude, 
cum tună „ Слышно, как гремит гром, что лишний раз подчеркивает характер 
румынского герундия как единицы вторичной предикации. Мы лишь постараемся 
проследить некоторую семантическую разницу между конструкциями, 
содержащими герундий и придаточное предложение. Так, в предложениях, 
содержащих герундий, говорящий скорее делает акцент на самом процессе 
действия, а при трансформации герундия в придаточное предложение, говорящий 
просто констатирует факт совершаемого действия.

Кроме того, герундий в румынском языке может выполнять функцию 
прямого дополнения, однако случаи такого употребления тоже достаточно редки. 
Для реализации этой синтаксической функции герундий должен быть образован 
от безличного глагола, а управлять им должен глагол чувственного восприятия. 
Например: Din cauza plictiselii, mulți copii consideră că weekendul în natură este o 
pedeapsă aproape insuportabilă și dezvoltă reacții violente de respingere numai când aud 
vorbindu-se de o eventuală ieșire la iarbă verde. („Adevărul”, 2010). И в этом случае 
при переводе на русский язык румынский герундий передается придаточным 
предложением: „Из-за того, что им скучно, многие дети считают выходные на 
природе невыносимым наказанием и выражают агрессивный протест, как 
только услышат, что о б с у ж д а е т с я возможность выезда на природу / 
услышат о б с у ж д е н и е возможного выезда’.

Несмотря на то, что частота использования герундия в подобных 
синтаксических функциях, характерных для существительного, отнюдь не высока, 
само их наличие свидетельствует о том, что румынский герундий обладает рядом 
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черт, свойственных имени. Однако, строго говоря, эта особенность румынской 
глагольной формы при переводе на русский язык в полном объеме не реализуема.

От наиболее редких синтаксических функций румынского герундия мы 
перейдем к анализу самой распространенной его функции - функции 
обстоятельства.

Румынская академическая грамматика (2005) различает два типа 
обстоятельства, в функции которого может выступать герундий. Это 
обстоятельство-наречие (circumstanțial adverbal) и обстоятельство-предложение 
(circumstanțial prepozițional). В первом случае герундий неразрывно связан с 
управляющим глаголом, так как он необходим для образования законченного в 
смысловом отношении сказуемого. Во втором случае герундий зависит не от 
управляющего глагола, а от всего предложения, причем герундий (одиночный или 
в составе герундиального оборота) может быть опущен без потери для смысла 
главного предложения. Значение, которое герундий выражает во втором случае, 
вносит некоторый дополнительный оттенок в семантику основного глагола - 
сказуемого главного предложения, но не образует с ним полного смыслового 
единства.

Кроме того, герундий в функции обстоятельства-наречия всегда стоит 
после управляющего глагола, в то время как место герундия в функции 
обстоятельства-предложения не фиксировано по отношению к управляющему 
глаголу (сказуемому главного предложения).

Рассматриваемое нами обстоятельство адвербиального типа полностью 
соответствует обстоятельству образа действия (circumstanțial de mod și 
instrumental), и герундий в данной синтаксической функции широко представлен в 
румынском языке. Румынскому герундию в роли обстоятельства-наречия в 
известной степени соответствует русское одиночное деепричастие, которое 
непосредственно примыкает к глаголу-сказуемому и близко по функции к 
наречию образа действия1 (ср. русск. Идет хромая и рум. Merge șchiopătând). В 
русском языке, как и в румынском, такие деепричастия всегда стоят после 
глагола-сказуемого и не обособляются. Кроме того, в румынском языке герундий 
наречного типа может иметь при себе зависимые слова и образовывать 
конструкцию, подобную русскому деепричастному обороту, которая по-румынски 
обозначается термином grup verbal «глагольная группа». Например: V. și-a încheiat 
discursul citind psalmi din Biblie2. Однако при переводе на русский язык 
конструкция citind psalmi будет передана не деепричастным оборотом (как при 
дословном переводе «прочтя псалмы»), а субстантивным словосочетанием: „В. 
закончил свою речь ч т е н и е м п с а л м о в из Библии’.

1 См.: Розенталь Д.Э.. Справочник по правописанию и литературной правке, М. 1999; 
c.122.
2 Цит. по: Gramatica limbii române / Academia Română. Institutul de lingvistică «lorgu Iordan - 
Al. Rosetti - București: Editura Academiei Române, 2005, vol 1, P. 530.
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Также и при переводе других подобных румынских конструкций русский 
язык предпочитает существительное деепричастию, ср.: Nu este o noutate că poți 
face bani scriind articole, mai ales în occident. (www.libertatefinanciara.com) „Не 
является новостью тот факт, что можно зарабатывать деньги на 
н а п и с а н и и статей, особенно на западе’.

Надо отметить, что и в румынском языке герундий можно заменить 
абстрактным отглагольным существительным (как правило, это «длинный» 
инфинитив). Например: Cum poți face bani din scrierea și publicarea de articole. 
(www.profitultau.ro) „Как можно зарабатывать деньги на н а п и с а н и и и 
п у б л и к а ц и и статей’.

В русском языке также существуют деепричастные обороты, не 
обособляющиеся на письме в том случае, если они тесно связаны по смыслу с 
управляющим глаголом. Например: Студенты получают знания слушая 
лекции и выполняя практические задания. Таким образом, и в русском, 
и в румынском языке присутствуют аналогичные (с точки зрения синтаксиса) 
глагольные формы и обороты, однако не всегда при переводе мы можем 
наблюдать соответствие этих форм.

Герундий в функции обстоятельства-предложения не образует единого 
смыслового целого со сказуемым главного предложения, а лишь привносит в 
сложное предложение некую дополнительную информацию. Данная конструкция 
румынского языка обладает большей синтаксической свободой, так как может 
стоять до или после основного глагола. Кроме того, такой герундий часто имеет 
при себе собственный выраженный субъект, который либо совпадает с субъектом 
управляющего глагола, либо не совпадает с ним. В случае если герундий обладает 
субъектом, не совпадающим с субъектом основного глагола, данная конструкция 
называется абсолютной герундиальной конструкцией.

Среди обстоятельственных конструкций (выраженных одиночным 
герундием или глагольной группой, содержащей герундий) особенно широко 
представлены обстоятельство времени, причины, условия и уступки. Чаще всего 
эти конструкции переводятся на русский язык деепричастным оборотом со 
сходным обстоятельственно-характеризующим значением1. Например, герундию 
в функции обстоятельства времени соответствует русский деепричастный оборот 
также со значением времени: Văzând pe Titu, cârciumarul salută foarte respectuos... 
(Liviu Rebreanu. Răscoala) „У в и д е в Т и т а, трактирщик учтиво 
поздоровался... ’

1 Более подробно о типах обстоятельственно-характеризующих значений русского 
деепричастия см.: Русская грамматика II. — М.: Изд-во Наука, 1982. — С. 181-183.

Нередко значения времени, причины и условия оказываются очень близки 
друг другу. Ср.: Aflând motivul, dădu fuga în casă și o informă pe Georgeta, care 
mătura în odăiță. (Răzvan Rădulescu. Viața și faptele lui Ilie Cazane) „У з н а в 
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п р и ч и н у, он побежал в дом и рассказал Джеорджете, которая подметала 
комнату ’. (значение времени и причины).

В функции обстоятельства причины румынский герундий выступает 
особенно часто и также передается каузативным деепричастным оборотом при 
переводе на русский язык: Neavând nicio treabă, doamna l-ar fi ținut la taifas până 
noaptea, ca și alte dăți. (Liviu Rebreanu. Răscoala) „Н е и м е я н и к а к и х д е л, 
госпожа проболтала бы с ним до ночи, как бывало прежде’. Однако если субъект 
герундия не совпадает с субъектом управляющего глагола, румынская 
герундиальная конструкция (называемая абсолютной) не может быть переведена 
на русский язык деепричастным оборотом, так как по нормам русского языка 
деепричастный оборот указывает на действие, относящееся к подлежащему 
предложения. Такие румынские конструкции переводятся на русский язык 
придаточным предложением. Например: Fiind foarte frig, florile au înghețat1. „Так 
как было очень холодно, цветы замерзли’. Встречающиеся в русской литературе 
отступления от этого правила воспринимаются либо как галлицизмы, либо как 
результат влияния народной речи. Приведем один из примеров такого 
французского влияния на язык русской прозы XIX века: И м е я п р а в о 
выбрать оружие, жизнь его [поручика Р***] была в моих руках (А.С. Пушкин. 
Выстрел).

1 Цuт. no: Gramatica limbii române / Academia Română. Institutul de lingvistică «lorgu Iordan - 
Al. Rosetti - București: Editura Academiei Române, 2005, vol 1, P. 531

Нередкой для румынского герундия является функция обстоятельства 
условия: Cunoscând trăsăturile caracteriale, putem prevedea cu o anumită 
probabilitate, comportarea viitoare. (www.didactic.ro). На русский язык это 
обстоятельство тоже переводится условным деепричастным оборотом: „З н а я 
ч е р т ы х а р а к т е р а, мы можем предсказать, с определенной долей 
вероятности, будущее поведение’.

Герундий, выполняющий функцию обстоятельства уступки, не так широко 
представлен в румынском языке, однако такое употребление нельзя назвать 
редким: Eu, deși fiind un preot și misionar catolic la Hong Kong, când ies din oraș 
pentru a intra în restul Chinei, nu pot desfășura nicio activitate religioasă: acest lucru ar 
fi ilegal. (www.radiovaticana.org). Интересно, что на русский язык подобная 
герундиальная конструкция переводится придаточным предложением, притом 
также уступительным: „Я, хоть и являюсь католическим священником и 
миссионером в Гонг Конге, когда выезжаю из города для путешествия по другим 
местам Китая, не могу вести никакую религиозную деятельность: это было бы 
вне закона’. Хотя деепричастный оборот в русском языке тоже может выполнять 
функцию обстоятельства уступки: „П о н и м а я все трудности будущей 
работы, коллектив лаборатории решил начать эксперименты.’
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Особого внимания среди обстоятельственных функций румынского 
герундия заслуживает функция обстоятельства присоединения1. Подобные 
конструкции достаточно широко распространены в румынском языке, главная же 
особенность таких герундиальных оборотов состоит в том, что с основным 
предложением (основной предикативной единицей) они связаны бессоюзной или 
сочинительной связью. Таким образом, предложения, содержащие подобные 
герундиальные конструкции, обнаруживают сходство не со сложноподчиненным 
(как это было с рассмотренными нами выше обстоятельственными функциями 
герундия), а с бессоюзным или сложносочиненным предложением. 
Герундиальный оборот, выполняющий функцию обстоятельства присоединения, 
ведет себя подобно самостоятельной предикативной единице, хотя герундий не 
перестает быть формой подчиненной и зависимой по отношению к управляющему 
глаголу (сказуемому основного предложения). Благодаря наличию герундия 
становится ясной иерархия в подаче информации (личная форма глагола - в 
основном предложении, герундий - во второстепенном). Например: O primă 
constatare se referă la faptul că în perioada 1992-2004 social-democrații au format de 
două ori guvernul, primul-ministru inițial rămânând în funcție până la finalizarea 
mandatului. (Florin Abraham. România de la comunism la capitalism) „Первым 
подтверждением является тот факт, что за период 1992-2004 социал- 
демократы дважды формировали правительство, премьер-министр первого 
состава правительства о с т а в а л с я в должности вплоть до окончания 
мандата ’.

1 Данная синтаксическая функция стоит особняком в ряду обстоятельственных функций 
герундия, так как в подобных контекстах наблюдается минимальная зависимость герундия 
от управляющего глагола.

Подобные конструкции румынского языка обладают наибольшей 
синтаксической свободой и могут стоять в любой части предложения, хотя 
постпозиция по отношению к управляющему глаголу является более 
предпочтительной. В целом, данные герундиальные обороты характерны для 
научного, публицистического и официально-делового стиля. В этой 
синтаксической функции румынский герундий максимально проявляет свою 
предикативную природу. Это подтверждается и тем фактом, что на русский язык 
такие конструкции обычно переводятся отдельным предложением. Кроме того, 
субъект герундия часто отличается от субъекта управляющего глагола, и в этом 
случае подобная конструкция носит название абсолютной герундиальной 
конструкции.

Другой достаточно распространенной синтаксической функцией 
румынского герундия является функция дополнительного предикативного 
элемента. Надо отметить, что данная функция выделяет румынский герундий в 
ряду аналогичных форм других романских языков. Существует несколько 
синтаксических конструкций, в которых герундий играет роль дополнительного 
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предикативного элемента. Первой такой конструкцией, которую мы 
проанализируем, будет конструкция «герундий + предлог ca». В подобных 
конструкциях фигурирует герундий со значением качества: Televiziunea suedeză 
vede România ca fiind noul centru al culturii. (www.9am.ro) „Шведское телевидение 
видит Румынию как (досл. как являющуюся) новый культурный центр’ или 
сравнения: Se poartă ca având de plătit o poliță „ Он ведет себя так, будто у него 
есть (досл. как имеющий) вексель для оплаты’1. Герундий, образованный от 
глагола „ быть ’ (fiind) опускается при переводе на русский язык, а герундии, 
образованные от других глаголов, передаются личной формой глагола в составе 
отдельного придаточного предложения: Greenberg va identifica mai târziu 
amenințarea la adresa mării arte ca venind dinspre gustul mediu. (www.idea.ro) 
„Гринберг позднее установит, что угроза высокому искусству исходит от 
посредственного вкуса’.

Кроме того, румынский герундий выступает в функции дополнительного 
предикативного элемента, входя в состав особой синтаксической конструкции с 
глаголом восприятия. В русской лингвистической традиции эту конструкцию 
называют «деепричастный оборот с аккузативом». Подобная румынская 
конструкция соответствует классическому латинскому обороту «причастие 
настоящего времени с аккузативом» (Acc. + p. I). Ср.: рум. îl auzi pe Mihai gemând 
în somn „он услышал, как Михай стонет во сне’ и лат. audio eum gementem 
„слышу, как он стонет (досл. слышу его стонущим)’. Таким образом, в 
румынском языке герундий занял нишу латинского причастия настоящего 
времени (герундий gemând вместо причастия gementem).2 Надо отметить, что 
герундий вступает в конкуренцию с причастием настоящего времени еще в 
период народной латыни.

1 Цит. по: Gramatica limbii române / Academia Română. Institutul de lingvistică «lorgu Iordan - 
Al. Rosetti - București: Editura Academiei Române, 2005, vol 1, P. 533.
2 См.: Алисова Т.Б., Репина Т.А., Таривердиева М.Р. Введение в романскую филологию, 
М., 1982, С. 281.

Примечательно, что в других романских языках в подобных конструкциях 
используется инфинитив, т.к. большинство романских языков сохранили 
латинский оборот accusativus cum infinitivo - винительный падеж с инфинитивом 
(ср. фр. je le vois venir, исп. lo veo venir, ит. lo vedo venire „вижу, как он 
подходит ’). Однако румынский деепричастный оборот с аккузативом возник на 
основе латинского оборота «аккузатив с причастием настоящего времени». 
Причем подобный синтаксический оборот существует в современном английском 
языке, где он носит название «объектный падеж с причастием настоящего 
времени». Тот же факт, что к румынскому герундию перешли многие функции 
исчезнувшего латинского причастия настоящего времени, легко подтверждается 
переводом рассматриваемых нами синтаксических конструкций с английского 
языка на румынский. Например: They can sense totalitarianism approaching from a 
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distance, as animals can sense an approaching thunderstorm (paulgraham.com). Ср. 
румынский вариант: Ei simt totalitarismul apropiindu-se de la distanță, la fel cum 
animalele simt furtuna (ro.goobix.com).

Таким образом, английский оборот «объектный падеж с причастием 
настоящего времени» переводится на румынский язык оборотом «герундий с 
аккузативом», т.е. английскому причастию настоящего времени (как и латинскому 
в классическом обороте accusativus cum participio praesentis) в румынском языке 
часто соответствует герундий. Однако при переводе на русский язык отразить эту 
особенность синтаксиса румынского герундия оказывается затруднительным, так 
как передать ее может лишь дословный перевод. На литературный русский язык 
румынский деепричастный оборот с аккузативом чаще всего переводится 
придаточным предложением, однако может передаваться и субстантивным 
словосочетанием, как в приведенном выше примере - „ Они могут почувствовать 
п р и б л и ж е н и е тоталитаризма (досл. они чувствуют тоталитаризм 
п р и б л и ж а ю щ и м с я) так же, как животные чувствуют приближение 
грозы’.

Управляющим глаголом в таких конструкциях, как было отмечено выше, 
чаще всего выступает глагол чувственного восприятия (a vedea „ видеть ’, a privi 
„смотреть\ a auzi „слышать’, a asculta „слушать’, a simți „чувствовать’). 
Например: V-am auzit spunând că, după Hiroshima și Auschwitz nu se mai poate face 
artă la fel ca înainte (www.observatorcultural.ro) . На русский язык данный оборот 
переводится придаточным предложением: „Я слышал, как вы говорили (досл. я 
слышал вас говорящим), что после Хиросимы и Аушвица способы создания 
искусства не могут оставаться прежними.’

Завершая анализ синтаксических функций румынского герундия, 
необходимо упомянуть тот факт, что в румынском языке герундий обладает 
функцией определения, что также выделяет его в ряду аналогичных глагольных 
форм других романских языков.

Так, румынский герундий может выполнять в предложении функцию 
определения и соответствовать по смыслу отглагольному прилагательному с 
суффиксом -tor (strălucind/strălucitor „сияющий’) или определительному 
придаточному (strălucind/care strălucește „сияющий/который сияет ’). В этом 
случае герундий обязательно находится в постпозиции к определяемому 
существительному. Однако данная синтаксическая функция, характерная для 
прилагательного, у герундия встречается не так часто, тем более что румынский 
герундий не может выступать в роли именной части сказуемого. Поэтому даже 
выполняя функцию определения (характерную для именной части речи), герундий 
в первую очередь проявляет себя как глагольная форма, так как чаще всего 
является центром глагольной группы со множеством зависимых слов, 
соответствующей определительному предложению: Evocă imaginea acoperișurilor 
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strălucind în soare1. На русский язык румынский герундий в функции определения 
чаще всего переводится причастием настоящего времени или причастным 
оборотом: „Навевает образ крыш, сияющих на солнце’. Кроме того, подобные 
конструкции можно переводить на русский язык определительными 
придаточными („которые сияют на солнце’).

1 Цuт. no: Gramatica limbii române / Academia Română. Institutul de lingvistică «lorgu Iordan - 
Al. Rosetti - București: Editura Academiei Române, 2005, vol 1, P. 535.

Часто румынский герундий служит определением не к подлежащему, а к 
существительному или местоимению, выполняющему второстепенные 
синтаксические функции в предложении. И иногда при переводе на русский язык 
оказывается невозможным передать определительное значение румынской 
глагольной формы. Например: Doamna Chiriță se legăna în balansoar cu mâinile 
odihnindu-se pe burta deja vizibil rotundă. (Răzvan Rădulescu. Viața și faptele lui Ilie 
Cazane). „Госпожа Кирицэ покачивалась в кресле-качалке, а ее руки лежали 
(отдыхали) на уже заметно округлившемся животе (досл. с руками 
отдыхающими на животе).’ В данном случае герундиальная определительная 
конструкция румынского языка на русский язык переводится отдельным 
предложением в составе сложносочиненного предложения.

Примечательно, что атрибутивные сочетания с герундием встречаются и в 
других романских языках. Причем если в итальянском языке сочетания типа un 
vecchio venerando „достойный почтения старец’ достаточно редки, то в 
сардинском языке герундий в функции определения при существительном 
встречается особенно часто (una vemina filando „женщина, которая прядет’).

Однако в целом, не стоит забывать, что употребление герундия в качестве 
определения более характерно для книжного стиля, причем подобные 
конструкции в румынском языке менее частотны, чем определительные 
придаточные предложения.

Предпринятый нами анализ показал, что румынский герундий обладает 
рядом черт, выделяющих его среди аналогичных форм других романских языков. 
Так, он обладает характеристиками, которые присущи именным частям речи 
(может выполнять функции подлежащего, дополнения и определения), но при 
этом румынский герундий бесспорно тяготеет к деепричастию, потому что чаще 
всего выступает в обстоятельственных функциях. Наша задача состояла в том, 
чтобы проследить основные способы перевода румынского герундия на русский 
язык и выяснить, насколько точно возможно передать особенности этой 
многофункциональной глагольной формы при переводе на русский язык.

В русской лингвистической литературе румынский герундий часто 
называется деепричастием. Это объясняется тем фактом, что в большинстве 
случаев своего употребления румынский герундий переводится на русский язык 
деепричастием. Однако помимо деепричастия, эта румынская форма может быть 
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также переведена на русский язык личной формой глагола в составе отдельного 
предложения (как правило, придаточного), существительным, а также причастием 
настоящего времени. Поэтому для максимально точного перевода на русский язык 
румынского герундия необходимо учитывать, каким богатством синтаксических 
возможностей обладает эта неличная глагольная форма.
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ADAPTAREA FONETICĂ A ÎMPRUMUTURILOR LEXICALE
DIN LIMBA SÂRBĂ ÎN GRAIURILE ROMÂNEȘTI DIN BANATUL SÂRBESC

Romanța IOVANOVICI

In this paper we research the words that have recently been borrowed from Serbian into the 
Romanian dialect spoken in the Serbian Banat. Because of the linguistic isolation from the 
centres of innovation, there was a stagnation of the enrichment of the lexicon of Romanian 
dialects spoken in the Serbian Banat, mostly in the technical and electronic domain, but also 
other domains. This has lead to the borrowing of words from Serbian, which have been adapted 
to the phonetic system of the Romanian dialects from Banat. In most cases, the place of the 
accent has changed. When sound changes are concerned, the most numerous ones are those 
affecting consonants.

Key words: dialect, Serbian, Romanian, vowels, consonants, fonetism, borrowing of words, 
lexicon, palatalization, words

Au trecut aproape 40 de ani de la apariția lucrării Elemente de origine 
sîrbocroată ale vocabularului dacoromân, în care slavistul Dorin Gămulescu a pus în 
discuție influența limbii sârbe asupra vocabularului românesc argumentând faptul că 
limba sârbă a exercitat o influență puternică asupra structurii lexicale a limbii române, 
mai ales în zona Banatului.

Problema raporturilor lingvistice dintre limbile sârbă și română, îndeosebi la 
nivel dialectal, a rămas de atunci și până în prezent un domeniu puțin cercetat. Lucrarea 
noastră constituie o încercare de reactualize a acestei probleme, de data aceasta din 
aspectul foneticii, deși ea merită să fie abordată în adevărata ei amploare.

În dialectologia română subdialectul bănățean este considerat un subdialect 
foarte bine conturat1, cu un număr mare de trăsături lingvistice bine definite. Trăsătura 
lui principală este păstrarea unui număr mare de elemente arhaice, moștenite din fazele 
vechi ale evoluției limbii române, fapt care îi conferă individualitate printre 
subdialectele limbii române. Graiuri de tip bănățean se vorbesc în partea de sud-vest a 

1 Despre particularitățile subdialectului bănățean vezi: Vasile Frățilă, Probleme de dialectologie 
română, Facultatea de Filologie, Timișoara 1987, p.111-135, și Tratat de dialectologie
românească, p. 240-284.
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teritoriului dacoromân, limitat la sud de Dunăre, la nord de râul Mureș, la est de râul 
Cerna și Munții Banatului, iar la sud-vest și vest de râurile Tisa și Timiș, în Provincia 
Autonomă Voivodina (Serbia), în 36 de localități1.

1 În circa 12 localități se vorbesc graiuri de tip oltenesc, respectiv ardelenesc, însă în abordarea 
lucrării nu vom face disticție între aceste trei tipuri de graiuri, deoarece toate sunt supuse 
aceleiași influențe a limbii sârbe.
2 Cf. Radu Flora, Despre inconsistența graiurilor periferice și izolate. Chestiuni de metodologie 
și lingvistică generală, SCL, XVIII, 1967, nr. 3, p. 281-290.
3 Cf. Kristina Jovanovic, Lexical variation in romanian dialect of Vojvodina, Serbia in 
comparison to the standard language: a sociolinguistic study, „Buletin științific”, Fascicula 
Filologie, seria A, vol. XIX, Baia-Mare, 2010.

Odată cu evenimentele istorice care s-au derulat cu mare violență la începutul 
secolului al XX-lea și care s-au soldat cu amputarea teritorială a Banatului, o parte din 
românii bănățeni nu au devenit după anul 1918 parte integrantă a României, ci cetățenii 
unui nou stat - Regatului Sârbilor, Croaților și Slovenilor, ulterior al Iugoslaviei. Aceste 
împrejurări istorice au dus la izolarea teritorială a românilor bănățeni de ceilalți români 
în toate sfere de activitate culturală, inclusiv pe plan lingvistic2. Românii din Banatul 
sârbesc au continuat să-și cultive limba într-un mod diferit de cel din celelalte zone 
lingvistice românești. Limba română pe care românii bănățeni au utilizat-o în 
comunicarea cotidiană a devenit un sistem lingvistic izolat, „închis” limitându-se la 
varianta dialectală, în timp ce varianta literară a fost utilizată în școală, presă, mijloacele 
mass-media și la diferite manifestări culturale organizate de românii din Banatul 
sârbesc. Datorită acestor împrejurări socio-istorice, graiurile românești vorbite în 
Banatul sârbesc au continuat să existe ca graiuri conservatoarea, în care au fost păstrate 
forme arhaice, dar în care nu au pătruns inovațiile lingvistice de care s-au bucurat 
graiurile de același tip din Banatul românesc, atât pe plan fonetic și morfosintactic; cât și 
lexical. Fiind cel mai mobil compartiment al limbii, în lexic s-a făcut simțită lipsa unor 
cuvinte indispensabile în comunicare în noile împrejurări socio-istorice și lingvistice3. 
Datorită cauzelor extralingvistice amintite, lexicul graiurilor bănățene a urmat altă cale 
evolutivă, completându-și structura prin preluarea unui număr mare de lexemelor din 
limba sârbă, sursa principală de îmbogățire a lexicului vorbitorilor de limbă română din 
Banatul sârbesc, proces care se desfășoară fără întrerupere până în prezent.

În cele ce urmează vom încerca să facem o analiză a modului de adaptare 
fonetică a cuvintelor împrumutate recent din limba sârbă, care s-au infiltrat în 
vocabularul românilor din Banatul sârbesc în comunicarea cotidiană, ca elemente 
lexicale neologice, apărute odată cu punerea pe piață a noilor relizări din domeniul 
tehnicii și electronicii.

Menționăm faptul că în elaborarea acestei problematici nu am ținut cont de 
adevărata origine a cuvintelor, ci doar de faptul că în graiurile românești bănățene ele au 
intrat prin filiera limbii sârbe care a servit ca sursa principală de împrumut.
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O serie de cuvinte din domeniul tehnicii si tehnologiei moderne care au apărut 
paralel cu obiectele pe care le denumesc, au fost preluate ca atare din limba sârbă. Ne 
referim în primul rand la noile realizări din domeniul tehnicii agricole și mecanicii:

dizaliță (<dizalica = macara), odvjac (<odv.jaț=șurubelniță), antfiz (<antfriz=antigel), 
bârzină (<brzina=viteza), bușiliță (<busilica=bor-mașina), pârscaliță (<prskalica = 
stropitoare), taniraci (<tanjiraț=grapă cu discuri), clipuri (<klipovi=pistoane), sfeciță 
(<svecica=bujie), hladniac (<hladnjak), cucă (<kuka=cârlig), obiecte de uz casnic: 
cupatilă (<kupatilo = baie), plociță (<ploțice=plăci de gresie), greialiță 
(<grejalica=calorfei), uticaci (<utikac=priza), zamârzivaci (<zamrzivac=congelatot), 
mr(i)ejă (<mreza=plasă), tepic (<tepih=covor), din domeniul construcțiilor: struie 
(<struja=cureni), siialiță (<s.jalica=bee), usisivaci (<usisivac=aspiratot), produselor 
alimentare: ștapici (<stapici = stixun) napolitanke (napolitane), jvacacie (țvakaca 
(guma)=gumă de mestecat); îmbrăcăminte: vetrovcă (<vetrovka=vindiac), capuliace 
(<kapuljaca=glugă), viața culturală și sportivă: dom (cămin), rucomet
(<rukomet=handbal), coșarcă (<kosarka=baschei), administrativă: sud (<sud=tribunal), 
militară: desetari (desetar=caporal), pucovnic (pukovnik=colonel), vejbă
(vezba=exercițzu) și în ultima perioadă din terminologia informațională și calculatoare 
miș (<mis=mouse), ștampaci (<stampac=imprimanta), snimui (<snimati=a salva),

ca urmare a conviețuirii românilor cu sârbii în noul stat comun, din 1918 și până 
în prezent.

Accentul

Spre deosebire de sistemul accentologic al limbii sârbe în care există accente 
melodice, care se diferențiază după intonație și durată, având și valoare fonologică, 
accentul în cuvintele românești se limitează doar la locul pe care îl are în cuvânt. Un 
număr oarecare de cuvinte împrumutate din limba sârbă au păstrat locul autentic al 
accentului, datorită faptului că el coincide cu accentul din limba sârbă. La rândul lor 
aceste cuvinte nu au suferit nici transformări fonetice: miș (< mis=mouse, la calculator), 
șraf (<sraf=șurub), șlauf (<slaif=furtun), oglas (anunț în ziar), auspuh (eșapament), 
bager (excavator).

O altă categorie de împrumuturi este cea a cuvintelor la care a fost modificat 
doar locul accentului, trecut pe penultima, respectiv ultima silaba, pe care de altfel nu 
este admis locul accentului în limba sârbă. Raportat la schimbarea silabei pe care cade 
accentul, Gămulescu a observat că „de regulă, substantivele masculine și neutre în 
consoană și verbele, împrumutate din sîrbocroată, au accentul pe ultima silabă, iar 
substantivele feminine pe ultima”1. Această constatare se poate întru totul aplica și 

1 Elemente de origine sîrbocroată ale vocabularului dacoromân, Ed. Academiei R.S.R, 
București, 1974, p.221.
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asupra cuvintelor recent împrumutate din limba sârbă: presvlăche (<presvlakeI=huse), 
poias (<pojas=centură), bramc (<branik=bară de protecție), vodovod
(<vodovod=apeduct), saiăm (<săjam=târg de mostre), slușaliță (<slusalice=cască), 
mobUni (<mobilni (telefon) telefon celular).

Referitor la locul accentului constatăm o serie de cuvinte precum: jmigavaț 
(<mmgavac semnalizator), cârtiță (<kartica=cartelă), sfeciță (<svecica=bujie,)care au 
păstrat în pronunțare locul accentului din etimon, deși prin structura fonetică el ar trebui 
să fie deplasat spre silabele oxitone, respectiv paroxitone din cuvinte. Evident că 
asemenea cuvinte sunt recent pătrunse în limbă, nefiind finalizat procesului de adaptare 
fonetică.

Vocale

Sistemul vocalic al limbii sârbe cunoaște 5 vocale - a, e, i, o, u. Datorită 
diversității mai mari a sistemului vocalic românesc, în procesul de adaptare fonetică 
într-o serie de cuvinte au fost introduse și vocalele românești din seria centrală ă, î 
improprii limbii sârbe.

În continuare dăm câteva dintre modificările vocalice care apar cel mai frecvent 
în procesul de adaptare fonetică a împrumuturilor recente din limba sârbă:

a > ă în poziție neaccentuată: zatrti > zătri (a reține) și în finalul cuvântului, la 
un număr foarte mare de cuvinte care se termină în -a: klima (uredcj) > climă (aer 
condiționat), kosilica > cosiliță (cositoare), slușaliță (<slusalice=cască);

e > ă: filtăr (<filtru) , șrafțigăr (<șurubelniță), compiutăr (<calculator), 
precum și la substantivele terminate în -er care denumesc profesii, deși aici apar și 
dublete fonetice: conducteri (conductor), șoferi, pronunțare în manieră bănățeană, dar și 
conducter, șofer, după modelul limbii sârbe.

e > ie: poriez (<impozit), gumie (<pneuri)
În cuvintele bănățene este prezentă o tendință de iotacizare a vocalei e, ce a dus 

la transformarea ei în ie, fenomen general bănățean care stă în strânsă legătură cu 
pronunțarea muiată a consoanelor2 provocând dezlănțuirea unei serii de modificări 
consonantice - pronunțarea palatalizată a consoanelor, pe care Emil Petrovici3 le 
numește consoane diezate, palatalizarea dentalelor până la stadiul de africatizare, 

1 În cuvintele sârbești este marcat doar locul pe care cade accentul, nu și intonația lui.
2 Cf. Momțilo Savic, Uticaj srpskog jezika na rumunske govore jugoslovenskog Banata, în 
Contribuții la istoria culturală a românilor din Voivodina, I, Zrenjanin, 1973, p. 75-93.
3 „Prin consoană „diezată” (traducerea termenului englez sharp) înțelegem o consoană care 
posedă un timbru fonologic propriu palatal” (Emil Petrovici, Un fenomen sau două fenomene? În 
legătură cu fonemele consonantice diezate finale în limba română, „Fonetică și dialectologie” I, 
1958, p. 53).
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fricativizarea africatelor, existența consoanei n muiate, în forma n, procese fonetice care 
conferă graiurilor de tip bănățean un fonetism specific, deosebit de cel din celelalte 
subdialecte, dar și diferit de modul de pronunțare în limba română literară.

i > î: jîță (<sârmă), jîlov (<puternic, rezistent)
Această deplasare a vocalei din seria anterioară spre seria centrală a apărut ca o 

consecință a tendinței de pronunțare dure în graiurile bănățene a consoanelor fricative s, 
ș, z, j, ț, dz, care a condiționat prezența vocalelor din seria centrală ă, î, în urma 
acestora.

o > ă la finalul cuvântului: pencală (<penkalo= pix, toc); cupatilă (<kupatilo 
baie), apărută din dorința de unificare fonetică a substantivelor de gen feminin, care au 
în mod firesc desinența de singular, nominativ în -ă.

Consoane

Limba sârbă are în sistemul său consonantic două sunete africate surde, în 
varianta latină notate cu ț - africată palatală și c - africată alveo-palatală surdă, ele 
neavând corespondent în sistemului consonantic românesc. Când este vorba despre 
cuvintele împrumutate care conțin aceste două sunete, în pronunțarea românilor bănățeni 
ele au fost contopite într-un singur sunet - sub formă de consoană africată surdă c, 
pronunțată spre partea anterioară a palatului:

ț > c: ștampaci (<stampac=imprimantă), beraci (<berac culegător), brisaci 
(<brisac ștergătoare parbriz), osiguraci (<osigurac siguranță), cociniță (<koțnica= 
frână), în timp ce c a rămas nemodificat fonetic: sfeciță (<svecica=bujie).

Vorbitorii români bănățeni sunt mult mai obișnuiți cu sunetul c decât ț, 
deoarece consoanele africate redate în combinația de litere ce, ci, ge, gi sunt pronunțate 
ca c, respectiv d, manieră de pronunțare preluată de la sârbi. Datorită faptului că una din 
particularitățile graiurilor bănățene este pronunțarea palatalizată a consoanelor, este 
firească preferința românilor bănățeni pentru consoana c, care are o pronunțare mai 
moale. Acest stadiu fonetic de transformare a lui ț în c dovedește că este vorba de 
cuvinte recent împrumutate și că adaptarea a atins doar un prim nivel. În mod firesc ar fi 
trebuit să continue cu noi modificări, situație semnalată la împrumuturile mai vechi, în 
care c a devenit s în fața vocalelor din seria anterioară, fiind produsă fricativizarea 
africatelor, proces prin care africatele ce, ci, ge, gi au devenit fricative s, z. În concluzie, 
în împrumuturile mai vechi, care aveau în etimon sunetul ț, forma intermediară cu c a 
fost rapid depășită: s,ijmie < țizme, sas <țas, sudă <țudo.

Constatarea referitoare la egalarea fonetică a sunetelor notate cu ț și c se poate 
aplica și atunci când este vorba despre consoana africată palatală sonoră dț și africată 
alveo-palatală sonoră d din limba sârbă. Și de data aceasta se observă preferința 
vorbitorilor de graiuri românești pentru sunetul care se pronunță mai moale, respectiv d. 
Astfel: dz > d, fonetismul fiind similar celui cu c: giezvă <dțezva (ibric), giumbus 
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<dțumbus (situație haotică, învălmășeală), pe când d a fost păstrat și pronunțat ca în 
etimon: grage<grada (material de construcție), gagianie (<gaâanje tir).

În situație similară se prezintă și două sonante care aparțin sistemului 
consonantic al limbii sârbe lj și nj. Aceste consoane sonante au apărut în limba sârbă ca 
urmare a acțiunii sunelui j în poziție postpusă consoanelor l, respectiv n, contopindu-se 
în pronunțare și transformându-se în alte sunete cu al loc și mod de articulare în procesul 
de transformare fonetică numit iotacizare (jotovanje). În schimb, în graiurile românești 
bănățene situația este puțin diferită. Uneori lj este redat prin același sunet șliunac 
('sljumtkprundiș), alteori a fost adaptat fonetic, fapt care dovedește că un cuvânt 
împrumutat este considerat străin și ca atare trebuie modificat, fără justificare fonetică: 
dalinski (<daljinski (aparat)=telecomandă).

Situația este asemănătoare și privitor la consoana nj, deși graiurile bănățene au 
în sistemul lor consonantic așa-numitul n muiat, conservat în cuvintele moștenite din 
limba latină, în poziția n + e, i în hiat și în terminațiile de origine latină -oneus, -onea: 
cuh, călcîn, căpătîn, vulpoh, bubon1. Consoana nazală n în fața vocalelor e, i nu este 
doar palatalizată, ea fiind în cursul evoluției supusă unui proces de modificare calitativă 
din care a rezultat consoana muiată n După modul, dar și locul de articulare n coincide 
cu consoana sonantă nj din limba sârbă, a cărui articulare este explicată de lingvistul 
Stevanovic în felul următor: „prilikom artikulacije ovog sonanta vrh jezika /se/ upravlja 
prema donjim sekuticima i pribija na njih, dok se gornja povrsina prednjeg i srednjeg 
dela jezika razliva - na prednje nepce iza alveola, kao pri izgovoru suglasnika lj.”2 

Astfel, nj este păstrat în cuvinte ca puhaci (<punjac=încărcător), mehaci 
(<menjac=schimbător de viteză), bolovahe (<bolovanje=concediu medical) dar nu și în 
sucnă (<suknja = rochie). Semnalăm și situații inverse în care n + e din sârbă a fost 
palatalizat în manieră bănățeană: oblatne (<oblatne= blat).

1 Fenomenul a fost explicat detaliat de Andrei Avram în studiul Nazalitatea și rotacismul în limba 
română, p. 96.

2 Savremeni srpskohrvatski jezik, Nauțna knjiga, Belgrad 1981, p. 87.
3 Dialectologul timișorean Vasile Frățilă folosește termenul de africatizare a dentalelor pentru 

procesul de modificare a consoanei t în c și d în d în graiurile bănățene (v. Dialectologie română, 
Timișoara 1989. p. 23 passim; sau Folclor literar VII, Universitatea Timișoara 1988, p. 67.

Procesul de palatalizare a dentalelor, una dintre cele mai relevante particularități 
ale subdialectului bănățean, își găsește aplicarea și în cazul împrumuturilor recente din 
limba sârbă. În graiurile bănățene palatalizarea dentalelor a atins cel mai înalt grad de 
manifestare, ajungând până la stadiul de africatizare3 în care dentala t a devenit c, iar 
dentala d - d: frace, mince, săce, âimihață, judecată, unde. Fiind un proces fonetic de 
mare amploare, el a cuprins și unele dintre cuvintele recent împrumutate dovedind 
vitalitatea și persistența cu care se manifestă în vorbirea românilor bănățeni: a pobegit 
(<pobeditio je = a învins), rolece(< rolet(n)e=rolouri).
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Grupul consonanatic format din mai multe consoane, situație obișnuită în limba 
sârbă în care consoana r are valoare de sonantă, fiind purtătoarea accentului, este 
dezintegrat prin introducerea vocalei â: pârscaliță (<prskalicastropitoare), ogârliță 
(<oglica=colier) sau e: terpezarie (<trpezarija<sufragerie).

Acestea sunt doar unele dintre fonetismele apărute în procesul de adaptare 
fonetică a împrumuturilor recente din limba sârbă în graiurile românești din Banatul 
sârbesc. Dacă admitem că împrumuturile sunt supuse unor modificări fonetice care 
durează o perioadă mai lungă de timp, constatăm că la unele dintre împrumuturile 
recente încă nu a fost realizată pe deplin modificarea fonetică. Dintre cuvintele 
neadaptate fonetic amintim pe cele care au în componența lor consoana h, de exemplu 
cuvântul hladniac (<hladnjak=frigorifer) păstrat în formă fonetică identică etimonului, 
deși în majoritatea cazurilor în împrumuturi h fie că a dispărut, fie că a fost înlocuit cu 
alte consoane: vârf, sau chiar vârv, arcie (hârtie), cuvântul cu acest fonetism fiind 
împrumutat din sârbă hartija, de aceea are în rădăcină a și nu â, sau haubă 
(<hauba=capotă).

În final trebuie să menționăm că împrumuturile sunt tratate diferit în diferite 
graiuri românești din Banatul sârbesc. În localitățile cu populație eterogenă ele pătrund 
cu mai mare ușurință decât în graiurile locale din localitățile cu populație omogenă, pur 
românească, totodată existând și diferențe în gradul de adaptare la sistemul fonetic 
românesc. Această diversitate atrage necesitatea de studiere a graiurilor din fiecare 
localitate în parte, constituind o problemă care va fi subiectul unei alte lucrări.
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BURA DANIȚIC ȘI LIMBA ROMÂNĂ1

1 Această lucrare a fost realizată în cadrul grantului Jezici i kulture u prostoru i vremenu, nr.
178002, finanțat de ministerul pentru Științe și Dezvoltare Tehnologică din Serbia.

Virginia POPOVICI

Ce texte est basé sur les recherches de Djura Danițic sur la langue roumaine. Son intérêt pour la 
langue roumaine est remué avec son tentative de populariser le travail de Miklosich. Miklosich 
s’occupait sur des questions de langue et de la philologie serbe et aussi des langues slaves et leur 
relations avec les langues voisines. Analysant les idées de Miklosich, Djura Danițic a accepté ses 
idées à propos des mots autochtones dans la langue roumaine, aussi les éléments thraces et 
gaulois, idées sur la notion de balcanisme et l’influence des Slaves du Sud dans la formation du 
vocabulaire roumain. Un grand nombre de chercheurs roumains, la plupart des recherches sur des 
mots anciens slaves qui sont entrés en roumain, a un point pour leur inspiration dans Le 
Dictionnaire de Danițic.

Mots clés: la philologie serbe, les langues slaves, la linguistique serbe, le vocabulaire roumain

Despre activitatea științifică și despre cercetarea marelui filolog sârb Dura 
Danițic asupra limbii române s-a vorbit foarte puțin iar în Serbia, aproape deloc. De 
aceea, lucrarea noastră se va baza pe cercetările marelui slavist și lingvist român, 
Gheorghe Mihăilă care a acordat o deosebită atenție operei lui Dura Danițic. Activitatea 
științifică a lui Danițic, bogată și diversă stă alături de opera lui Vuk Stefanovic 
Karadțic, la baza mai multor direcții de studiu ale filologiei sârbești, cu urmări pozitive 
și pentru filologia slavo-română.

Dura Danițic s-a născut la Novi Sad, în anul 1825, în familia preotului 
Popovic. A urmat studiile liceale în orașul natal și la Bratislava, iar pe cele universitare, 
în domeniul dreptului, la Budapesta și Viena. În 1845 începe să se preocupe de 
problemele limbii literare sârbe, pe linia inițiată de Vuk St. Karadțic. În 1847 publică 
primul studiu filologic Rat za srpski jezik i pravopis (Lupta pentru limba și ortografia 
sârbă). Ulterior se afirmă prin elaborarea lucrării Mala srpska gramatika (O mică 
gramatică sârbească, 1850) și mai ales printr-o serie de studii care pun bazele 
accentologiei sârbe. În 1856, Danițic devine bibliotecar al Societății literare sârbe 
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(Drustvo srpske slovenosti), iar peste trei ani este numit profesor la „Velika skola“, 
actuala Universitate din Belgrad. În 1866 este ales membru al Academiei iugoslave din 
Zagreb, unde-și desfășoară activitatea științifică până la sfârșitul vieții (1882), cu o 
întrerupere de patru ani (1873-1877), când a ocupat catedra de filologie slavă de la 
Universitatea din Belgrad.

Una dintre preocupările sale, încă din primii ani de activitate științifică, începută 
la 20 de ani, a fost popularizarea lucrărilor lui Fr. Miklosich, dascălul și prietenul său 
mai în vârstă care se refereau fie în mod direct la problemele limbii și filologiei 
sârbocroate, fie la domenii mai vaste ale slavisticii și ale raporturilor limbilor slave cu 
limbile vecine, direcție în care profesorul vienez a fost un adevărat deschizător de 
drumuri. Printre cele dintâi recenzii ale lui Dura Danițic la lucrările marelui slavist 
sloven, se numără darea de seamă asupra studiului Die Sprache der Bulgaren in 
Siebenbürgen, publicată în „Srpske novine“ nr.1 din 22 ianuarie 1857. Prezentând 
studiul lui Miklosich în textul Canționalului bulgar din 1830, descoperit la Cergăul-Mic 
(lângă Blaj), Dura Danițic reține concluzia acestuia că este vorba de o limbă arhaică a 
unor coloniști bulgari, aduși în Transilvania prin secolul al XVIII-lea și care au trecut la 
luteranism. Pentru edificare, recenzentul reproduce un fragment din textul manuscrisului 
publicat de Miklosich, dând, pe alocuri, în paranteze explicații asupra unor cuvinte: „Sto 
ie veara-tar? Veara-ti iest, bizuita/ (istinska, țemu jos treba dodati: nadesa), na bosa 
basta sventa milla etc.”(Mihăilă 1981: 143)

Demn de semnalat, în legătură cu această colonie este faptul că, încă la 
începutul secolului al XIX-lea, ea se românizase, în urma contactului îndelung și intens 
cu populația majoritară românească, deși trecuse la luteranism și se află sub influență 
culturală săsească, iar limba oficială a statului era cea maghiară. Singurele urme din 
limba bulgară se mai păstrau în secolul al XVIII-lea în două copii ale acestui Cantionale 
seu Gradu ale Bulgaricum (una, mai veche decât cea tipărită de Miklosich, datând din 
1812 și cuprinzând, ca și aceasta, multe românisme, a fost publicată în 1896 de L. 
Miletici).

Pe timpul când era profesor la „Velika skola” din Belgrad, îndată după apariția 
amplei lucrări a lui Fr. Miklosich, Die Slavischen Elemente im Rumunischen, Dura 
Danițic tipărește în ziarul „Vidovdan“ în 1861 o nouă recenzie, acordând o atenție 
deosebită părții istorice, în care „Miklosich dovedește că limba română a început să se 
formeze în primele decenii ale secolului al II-lea, când un mare număr de romani s-au 
așezat pe malul stâng al Dunării de jos; acest fapt este atestat în limba română, în care se 
găsesc nu numai cuvinte clasice din epoca lui August, ci și multe alte elemente din 
limba latină, într-o formă mai veche decât în limbile italiană și franceză. În continuare, 
el rezumă ideile slavistului vienez despre elementele autohtone traco-dace, ale limbii 
române, despre așa-numitele balcanisme, în fine, despre influența veche sud-slavă în 
formarea cuvintelor și, mai ales, în vocabularul limbii române.

Studiul raporturilor lingvistice slavo-române a făcut de atunci progrese 
remarcabile, în ceea ce privește împrumuturile slave în limba română, cât și invers, cele 
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românești în limbile slave vecine. În legătură cu aceasta, etimologii români I. Bogdan, 
H. Tiktin, apoi S. Pușcariu și colaboratorii săi la marele Dicționar al limbii române 
(1906), precum și I.A. Candrea, E. Petrovici, Al. Rosetti și alții, au utilizat atât Rjețnik 
iz knjizevnih starina stpskih (3 vol., Belgrad, 1863-1864), cât și Rjețnik hrvatskoga ili 
srpskoga jezika, început de Dura Danițic în 1880, pe baza materialului adunat la 
Academia sârbă de științe și arte încă din 1867 și încheiat în 1976.

Primul, care este alcătuit pe baza vechii literaturi sârbe și a documentelor își 
păstrează valoarea până în zilele noastre. Există două aspecte importante care ne 
interesează în lucrarea de față: primul constă în faptul că alături de Lexiconul lui 
Miklosich, Rjețnik este un excelent instrument de lucru în studierea cuvintelor slavone 
pătrunse în limba română veche literară și păstrate parțial până astăzi, dintre care unele 
chiar cu trăsături fonetice sau cu nuanțe semantice specifice slavonei sârbe. Iată câteva 
exemple:

Crug - salvon.sârb krugb (Rjețnik, I 494, alături de crâng (=vezi sl. krogb).
Mucenic - slavon. Sârb. muțenikb (Rjețnik, II 98), alături de măcenic (= slavon. mbg. 

Mbțenikb); la fel: mucenie (=mucenije) și muceniță (=muțenica).
Odor „obiect de valoare“ - slavon.sțrb. odorb (consemnat doar în Rijețnik hrvatskoga 

ili stpskoga jezika, VIII 648: odor „razboj, plen; imovina, svojina“).
Popă - slavon. sârb. Popo (popo Țivko, în Rjețnik, II 365; cf. sârb. dial. popo, popa, în 

Rjețnik hrv., ili srpskog jez. X 777, 805).
Rucăvics - slavon.sțrb. rukavica (consemnat doar la Miklosich, Lexicon, 815: rokavica, 

și de Rjețnikhrv., ili stpskog jez. XIV 288: rukavica; în slavona românească: rukavica. (Olteanu, 
P., G. Mihăilă 1975)

În Rjețnik, a strâns pentru prima dată câteva nume proprii și cuvinte de origine 
românească de la „vlahii“ (românii) din Serbia medievală, menționați în documente. 
Acestea, după cum au menționat B.P. Hașdeu și I. Bogdan, la sfârșitul secolului al 
XVIII-lea, sau în secolul trecut de alți cercetători români,1 se înscriu printre cele mai 
vechi atestări de limbă română. Iată câteva exemple extrase de G. Mihăilă din 
documentele vechi sârbești:

1 În studiul lui G. Mihăilă sunt menționați următorii cercetători: B.P. Hașdeu, Resturile unei cărți 
de donațiune de pe la anul 1348, emanată de la țarul sârbesc Dușan și relativă la starea socială 
a românilor de peste Dunăre „Arhiva Istorică a României”, 1867; Bogdan, Scrieri alese; S. 
Dragomir, Vlahii din nordul Peninsulei Balcanice în evul mediu; G. Mihăilă, Dicționar al limbii 
române vechi (DLRV).

Baci: „Bațb, jednome vlahu koje je kralj Milutin dao Hilandaru bjese tako ime“.
Bucur: „Bukurb, ime vlahu v Hvosnu kojega kralj Milutin dade Hilandaru“.
Bun: „Bunb, trojici vlaha koje je kralj Stefan Prvovjencani dao Țici tako je bilo ime“.
Mic: „Mikb, izmedu vlaha koje je kralj Stefan Prvovjencani dao Țici jednom bjese ime 

Mikn“ )
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Opăritul: „Cparitulb, ime musko: izmedu ljudi koje car Stefan dade crkvi arhandelovoj 
u Prizrenu jednom bjese ime Cparitulb “.

Singur: „Singurb, ime musko: izmedu Ijudi koje kralj Stefan Prvovjențani dade Țiți 
jednom bjese tako ime“.

Surdul: „Surbdulb, ime musko: izmedu Ijude koje car Stefan dade crkvi arhandjelovoj u 
Prizrenu jednom bjese ime Surbdulb“.

Ursul: „Ursulovicb, izmedju ljudi koje je car Stefan pisa crkvi arhandjelovoj u Prizrenu 
jedan bjese Bogde Ursulovic“.

Fecior: Fețorb, izmedju ljudi koje je car Stefan pisa crkvi arhandjelovoj u Prizrenu 
jedan bjese Marko Fețorb.

Cât privește lucrarea Rjețnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (care se numește și 
„Danicicev recnik“, din care Danicic a reușit să publice primul volum și să redacteze o 
parte din volumul al II-lea - întrerupându-și activitatea doar cu trei zile înainte de 
moarte, la 13 noiembrie 1882, cum este consemnat după cuvântul țobo). Acest dicționar 
istoric a fost utilizat și este folosit și astăzi de lingviștii români în legătură cu trei aspecte 
ale raporturilor lingvistice slavo-române, în particular sârbo-române, având în vedere 
extraordinara bogăție de cuvinte literare și populare, dialectale, atestate până în secolul 
al XIX-lea.

Studiul împrumuturilor sârbe în limba română, mai ales în graiul bănățean, a 
progresat în secolul trecut prin lucrările lui Emil Petrovici, Radu Flora, Th. Trâpcea, D. 
Gămulescu și a altora, în primul rând datorită acestui bogat Rjețnik, în care sunt 
înregistrate numeroase dialectisme, neîntrebuințate în limba literară, dar care au pătruns 
în graiurile românești vecine cu România. D. Gămulescu, în lucrarea sa, Elemente de 
origine sârbocroată ale vocabularului dacoromân - Elementi srpskohrvatskog porekla 
u dakorumunskom rețniku (București-Panciova, 1974), s-a bazat, în cea mai mare parte, 
pe datele acestui Rjețnik. El a dat etimologia a peste 700 de cuvinte românești de origine 
sârbă, majoritatea întrebuințate în Banat și în județele limitrofe, iar câteva au pătruns în 
limba literară comună: cârd, cocină, doniță, drug, drugă, gârlici, otic, păstrugă, pleter, 
răcilă, șlivoviță ș.a.

În acest dicționar, ca și în alte dicționare sârbe, se găsește un material extrem de 
prețios în ceea ce privește lexemele slave și răspândirea lor pe teren, cât și evoluția lor 
semantică, având în vedere că aceasta prezintă multe trăsături comune în limbile slave 
sudice (de ex. război, opinci, etc. și corespondențele lor în limbile slave de sud, razboj, 
opanak, etc.)

În secolul trecut s-au intensificat cercetările privind cuvintele de origine română 
care au pătruns în graiurile sârbești nord-estice, cercetări care se bazează pe cele două 
Dicționare academice, cel de la Zagreb și cel de la Belgrad, precum și pe culegerile și 
cercetările dialectale. Studii pe această temă au apărut în România semnate de D. 
Gămulescu și Elena Mihăilă-Scărlătoiu.

Pe lângă cercetările lui Dura Danicic în domeniul limbii române, el a avut, de 
asemenea, o contribuție din cele mai importante la editarea și studierea unor opere 
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fundamentale ale literaturii vechi sârbe, care au circulat și în Țările Române. El însuși, 
precum și cercetătorii ulteriori au utilizat în edițiile lor manuscrise slavo-române, uneori 
din cele mai vechi și mai prețioase.
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ФОНОЛОГИJА И АКЦЕНАТ КАРАШЕВСКИХ ГОВОРА. 
ГЛАВНЕ ОСОБИНЕ

Muxaj Н. РАДАН

Le travail présente d’une manière synthétique les principaux traits phonologiques et d’accent des 
idiomes de Carasova, un des plus archaïques des parlers serbes. On y analyse séparément les 
archaïsmes et les innovations des deux segments des idiomes analysés.

Mots clés: les idiomes de Carasova, Banate, les archaïsmes phonologiques, des innovations 
linguistiques.

0. Седам карашевска насела - Карашево (К)1, Клокотич’ (Кл), Лупак (Л), 
Jäбaлч’e (J), Нёрмий’ (Н), Водник (В) и Равник (Р) - смештена у jyroucmo4HOM делу 
румунског Баната, образцу словенску етничку енклаву познату под именом 
Карашевци (или Крашовани). &их, ме^утим, има и у другим населима румунског 
и српског Баната, али су тамо у ма&ини [Радан, 2000: 31, 17-22].

1 У заградама да]емо скраЬенице коришЬене у раду за ова насела.

Први писани споменици о карашевским населима датираjу из XIII-XIV 
века. 1230. и 1247. године први пут се споми&е карашевска твр^ава под именом 
Castrum Crassou, а од насела - Карашево /К/ (наjвеhе населе) 1333. године, следе 
потом Jäбaлч’e /J/ (1564.), Лупак /Л/ (1598.), Клокотич’ /Кл/, Равник /Р/ (1690.
1700.), Нёрмиё ’ /Н/, Водник /В/ (1723.) [Радан, 2000: 23, 27].

Етничке и лингвистичке специфичности ове словенске, српске енклаве 
проистичу из конкретних и специфичних услова у кеjима |е она настала и 
развщала се током векова, од ко|их наводимо три наjважниjа: а) вишевековни 
живот на периферии српског ]езичког ареала, у несловенском, претежно 
румунском православном окруже&у; б) малоброjни, спорадични контакти са 
свс]им сународницима све до деведесетих година XX века; в) римокатоличка 
вероисповест овог живла, уз напомену да jе у далеj прошлости оно било, 
на]вероватни]е, православно [види: Radan, 2000: 32-43]. Вишевековни живот и 
разве] у наведеним условима проузроковали оправдани страх од етничке 
асимилацце и колективни инстинкт очуваъа сопственог идентитета, што jе 
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имало за последицу разви)але временом изузетног конзервативизма и затвараке, 
самоизолаццу, Koju су по заjедницу попримили димензи]е етничког изолата.

1 .0. НалазеЙи се вековима одвс]ен од матице, у страном етничком и 
верском окруже^у, сасвим |е логично и обjашливо што jе карашевски живал 
сачувао броjне архаичне црте како у своjим говорима, тако и у народним 
обича_]има, веровалима, пошли [види: Radan, 2000: 32-43; Радан, 2004; Birta, 1993; 
Радан, 2008: 101-118]. Архаичност карашевских говора и обичаjа, загонетно
порекло и католичка вероисповест лихова, jош од XIX века побудили су изузетно 
интересовале бро]них истраживача - лингвиста, етнолога, историчара, 
фолклориста, социолога1, ко_]е jе и данас и те како присутно. Иначе, одсуство веЙег 
бро|а стандардних штокавских иноваци]а само потвр^е чиленицу да су се КГ 
вековима налазили на периферии српског jезичког простора.

1 Преглед литературе о Карашевцима види код: Radan, 2000: 43-63.

1.1. Еволуци]а периферних говора или ди]алеката неког jезика разликэде 
се, у мало] или веЙо] мери, од развоjа средишлих ди]алеката истог лингвистичког 
ареала. Непосредни контакти говорника периферних говора са представницима 
других народа, односно са говорницима других jезика условлава разлике у 
еволуци]и периферних и централних говора.

У рубним подручjима српског jезичког и етничког простора наjвидливиjи 
су утица_]и суседних, нарочито несловенских jезика [в. нпр.: ИвиЙ, 1990: 189-198; 
ИвиЙ, 1998: 308-335; РеметиЙ, 2004: 113-123; Radan, 2009: 187-205].
На]илустративни]и пример таквог развоjа jесте призренско-тимочки ди]алекат , 
али и у другим говорима наших периферних ди]алеката, као на пример у неким 
говорима косовско-ресавског или српским банатским говорима шумади]ско- 
во]во5анског диалекта, видливе су специфичне разве^не црте (иновацще) [ИвиЙ, 
1994: 231-232; 168-170; Радан, 2009: 289-302]. Продор иноваци]а у неки
говор/ди]алекат пре свега узрокован jе непосредним контактом или суживотом 
говорника две|у или више етничких заjедница (у Банату, првенствено српске и 
румунске, затим ма^арске, немачке, турске и др.), коjи ствараjу услове за развоj 
билингвизма или полилингвизма. На банатским просторима не треба занемарити у 
миксоглотским процесима улогу румунског и, уопште, романског супстрата у 
ширелу балканизама. Наравно, постс]е и други чиниоци коjи погодуjу ширелу 
иноваци]а [в. Радан, 2009: 290].

1.2. Банат, посебно румунски део Баната, jесте jедан од рубних подручjа 
српског jезичког ареала са видливим миксоглотским процесимана на коjе су неки 
лингвисти веЙ поодавно скренули пажлу [ИвиЙ, 1990: 189-198]. На овом jе
подруч|у |ош од V-VII века живело румунско и словенско становништво 
западно]ужнословенског типа (а у малоj мери и источнс]ужнословенског типа 
/бугарско/). Након што jе Банат припао Угарскоj (1030. године), почилу се 
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доселавати у ову облает и Ма^ари, али je то населаваше било маших размера, 
тако да су све до XVIII века Румуни и Срби и дале чинили апсолутну вейину 
банатског становништва [ПоповиЙ 1: 22-25; Ehrler, 1982: 30; Griselini, 1984: 157]. 
Стариначки румунски и српски етнички елементи били су касни]е по]ачани 
доселеницима коjи су пристизали у Банат почев од XV до XIX века (Румуни и 
после тога). Непосредно пре претвараше Баната у турски пашалук, Ма^ари Йе се у 
XVI веку скоро сви иселити из Баната. Након аустро-турских ратова с краjа XVII 
и почетка XVIII века, Пожаревачким миром (21.07.1718.) Банат je припао 
Хабсбуршко] монархии, коjа ]е одмах започела планску колонизаци]у Баната, 
углавном католичким становништвом из централне и западне Европе [Țintă, 1972: 
83-175], коjа Йе траjати све до почетка Првог светског рата. Од тих првих, плански 
спроведених колонизаци]а, етничка структура банатског становништварадикално 
се меша, а бро] Срба je од тада у сталном опадашу [Радан, 2004: 13-15].

2. Цил овог рада jeстe да да синтетички приказ фонологи]е и акцента 
карашевских говора (дале у раду: КГ).

3. Фонологща1

3.1. Вокализам

3.1.1. Фонолошки архаизми
3.1.1.1, Рефлекс старог jama (i)

1 Детале о ово] проблематици види код: Petrovici, 1935: 25-144; Radan, 2000: 64-224.

За разлику од вейине штокавских српских (и хрватских) говора, у 
вокалском систему КГ посто]е две вокалне фонеме за е (стандардно) [в. Radan, 
2000: 71-80]:

а) £ (отворено) ^ н^бо, л^т „лед“, д^сет, кн^с „кнез“, св^кар итд., уз 
напомену да акцептовано ^ тежи ка затворенцем изговору, ij. ка стандардном 
српско-хрватском е;

б) е (= е") - ко]е ]е, у ствари, дистинктивна фонолошка вредност старог 
jama (i), дакле, i ниje замешен са е (= незаметени вокал i), него чува свcjу 
стару фонолошку вредност, што значи да су КГ сачували Ъ као посебну 
монофтоншку фонему са гласовном вредношйу измену е и и (=е), а то е 
представла jeдан од наjзначаjниjих архаизама конзервисаних у овим говорима, 
изузетно вредан за историку српског/хрватског jезикa и за српску диуалектологиуу.

Први ]е ту карактеристику КГ открио чувени румунски слависта Емил 
Петрович [Petrovici, 1935: 64-79], а зачу^е чишеница да то ниje пре шега уочио 
реномирани бугарски слависта Л. Милетич (па и П. Сирку).
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Конкретна фонолошка реализацца i у КГ зависи од тога да ли je i под 
акцентом или ван пега.

Акцентовани i (□): редовно je у КГ - е: б^да, бр^к, бр^ме, б^сан ... 
итд. Веома ретко, скоро да нема примера у коjима фонолошка реализаци]а 
акцентованог/ата jeстe и (свитка /Р/„свитац, светлац“).

Неакцентовони i: по правилу, али уз приличан броj изузетака, фонолошки 
се реализме као и (то |е сасвим очекивано, ако имамо у виду затвореност изговора 
е < i , веома близак изговору воклала и). Иначе, понекад се и брка е и и, а 
примери указэду на флуктуаци]е у изговору неакцентованог i (уп. бел : билица).

Пошто у паридигми промене често долази до промене места акцента, има 
случа|ева у корима i у исто/ речи може бити у ]едном облику наглашено или 
ненаглашено у другом облику (исто се може констатовати и у творби речи) услед 
тога што се акценат помера са основе на суфикс и обрнуто, што узрокуje 
алтернаци/у е : и: медвит (Н jд): медвП да (Г jд), sвПзда : sвиздица, ори /оре - Л/ : 
орПси, грПj : гри/ота, исповПдам : исповйт, НПмац : Нимйца, се посмПва : 
посмив,рПка - Рич ’гща - Меё ’у рПке (топоним - К).

Наведени примери указу]у на значаj акцента, односно места акцента, за 
фонолошку реализаци/у (лик) jama: П > е, i > и (наjчeшhe).

Ме^утим, има и доста изузетака од наведеног правила:
- рефкекс е неакцентованог i jeдно je од чешких изузетака, али коjи je 

Петрович, на]вероватни]е због малог, недоволног броjа прикуплених таквих 
примера, занемарио и умапио, иако га je уочио! Примери: петлове, предпака 
„предки точак“, брезовка “метла од брезових грана“, лесковач’а „лескова шума“, 
БПлиЙ’ (надимак - К) ^ Белопа, ч’ерешповка (<ч’ерПшпа), средом, реч’ом, 
свек’ами, песковит и др.

У ма&ем бро|у случаjeва, i > и независно да ли je акцентован или 
неакцентован. Такво уопштава&е рефлекса и за □ или i може се обjаснити 
алтернаци/ом вокала, проузрокованом променом места акцента; наjчeшhи и 
на_]релевантни]и примери те врсте налазимо код префикса (предлога): при - (< стсл. 
пр^-, срп. пре-) и придт- (<стсл. пр^дъ-, срп. пред-): се примПним „облачити се“ - 
прймина „халине за замену старе, исцепане или прлаве одейе; обнова, замена 
старих са новим, неношеним халинама“, прйко - прикосутра, привладам, прйдан 
„пред дан“, приврй’ем, приварник „преварант“, свйтка „светлац“, просит „ватра“ 
(<свПтлост), исприт „испред“, миуур “мехур“, прйтплани „пре подне“ (< пладне) 
итд.

У неколико случаjeва имамо i доби]ен контракци/ом (сажимапем). 
Илустративан je пример одрични облик глагола /есам: нПсам, нПси, нП, нПсмо, 
нПсте, нПсу (<стсл. нЪсмь < нt + есмь), као и у случаjу глагола имати са 
негациjом ^ нПмам, нПмаш ...(< не + имам);

3.1.1.2. Рефлекси полугласника:

158

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

У КГ имамо три ситуаци]е: а) прасловенски *ъ,*ь = ь у говорима Кл, Л, Н, 
В (м]гла, дьн, з]лва); б) у говорима К и J *ъ, *ь > а: магла, дан, залва; в) у говору Р 
*ъ, *ь > е: мегла, ден, зелва. Треба нагласити да у свим КГ има и облика са 
вари]антама (*ъ, *ь > аь, ьа, ае) [Radan, 2000: 81-94].

Неки облици са и (< ь) можемо сматрати лексикализованим: опинак - 
опинци (КГ), бизовина (Р) “зова” [Radan, 2000: 84, 90]. У лексеми дно ниjе сачуван 
полугласник или а (< ь) (као и у свиничком говору) [Радан, 2003: 46].

У заклучку, неки КГ сачували су полувокал (ь) настао од jерова у даком 
положаду (В, Кл, Л, Н), са напоменом да се ти говоре налазе у прелазноj фази 
замене ь па и е (у Р) са а (као што jе случаj са неким призренско-тимочким и 
зетско-с]еничким говорима), док ]е у говорима Карашева и Jабалча таj процес вей 
завршен.

З.1.1.З. Слоговно л (□)
Слоговно л сачувано jе у КГ, што представла jош jедну архаичну црту 

фонетизма ових говора.
Проблематика вокалнога л у КГ jесте сложена, а та се сложеност огледа у 

разним варДантама иегове реализаци]е: □ , □ , као и у &еговоj девокализациjи - 
ьл. Тако, велике осцилаци]е у изговору □ примейене су у говору К, те у том 
говору често имамо варианте jедне те исте речи са □, односно са ь^ (веома ретко 
и ьл), док у оКГ на_]чешйе се □ реализме као □, □ ьл, а ретко □ : сть □□пац 
(КГ), ст^ГПац (К, Р), ст]лпац (Л, Кл, Н, В, J) ”стуб”, б□Два (К), бь □□ва (КГ), 
д□□бок, дь^Шок (К), д]лбок (оКГ) “дубок”, д□□жан, д ь □ □жан (К), д]лжан 
(оКГ) [Radan, 2000: 99-101; Petrovici, 1935: 84-89].

Занимливе су неке специфичности у развоjу □:
а) у неколико случаjева, у коренима пс]единих речи, □ > у: Бугар,

Бугарска /и Булгарина - под утиц. рум. облика „Bulgdria“/, дужан (КГ) / д□□жан 
(К) /дь□□жан (оКГ), дужник /д□□жник (К) /д □ жник (КГ), Дугалца, ДугалиЙ ’и 
(надимак - К); [Radan, 2000: 82, 101, 107];

б) тенденци]а замене £ са ьл / ал или ел (ол), ле/ (девокализациjа □) у 
неким речима: jdбалкаljdбаьлка, jdбь‘,лка, jdбьлка/, Jdбалч’e, облечем “обучем” 
(уп.: собльчувам [Соболев 1995: 198]) [Radan, 2000: 269]; такав специфичан развоj 
у речи jабука и у облицима глагола обуЙи (се) налазимо и у другим архаичним 
српским говорима - Свиница (Румуни]а), Ново Село (Бугарска), Вратарница 
[Соболев, 1995: 189]. Интересантан jе, тако^е, облик с]нце у КГ (са вари]антама: 
сь□□нце, с]лнце, с ' “нце /уп.: санч’агл’ёд, сьнч’оглёд у говорима Новог Села и 
Свинице) [Радан, 2003: 47; Соболев 1995: 189].

З.1.1.4. Сонант л на крДу речи и на крау слога
Очувано краj&е л (—л, —л-) jесте jош jедан фонолошки архаизам. У КГ л на 

краду речи или слога конзервисано jе у потпуности: пДтал (КГ) / пДтьл (оКГ), 
сол, дебел, кадДлница, кал “блато”, си орал „орати“ (КГ) [Radan, 2000: 84, 134].

3.1.2. Остали вокали
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З.1.2.1. Рефлекси прасловенских назала *ж и *д
Рефлекс прасловенског назала задлег реда *ж редовно jecme у, како у 

корeнcкоj морфеми, тако и у флекси]ама: пут, пеку, гуска, иду [Radan, 2000: 67, 
192]. Изузетак чини лексема копина /куопина, коупина/ [Radan, 2000: 70, 124, 214] 
(уп.: копин’е - Ново Село [Соболев, 1995: 187]), а интересантан je облик углен 
/мн. углё^е/ (<*хгль). [Radan, 2000: 136, 192]. Слични или идентични облици ове 
лексеме забележени су како у неким српским банатским говорима у Румуни]и, 
тако и у другим _]угоисточним и jужним српским говорима [Радан, 2003: 48].

Прасловенски вокал предлег реда *л, по правилу даje е (као у осталим 
српским говорима), а када ]е акцентовано за нюансу може бити, али ретко, 
затворении (%): кн^с /мн. кнездве/, ж^Й’, jПзик. Само у неколико cлучаjeва £ > а 
/е, ь/ (= архаичан рефлекс *§, иначе очуван у неколико лексема и у другим 
српским и хрватским говорима; уп.: жалац, жаока, к^аз): зdjац - К, J/ за]ец - Р,Н, 
К, жалце [Radan 2000: 67, 119, 121] (уп.: жалка, жало, зGjац у призренско- 
тимочким ди]алектима и косовско-ресавском [Radan, 2000: 67]).

З.1.2.2. Слоговнор (w)
Вокално □ се у КГ чува. Уочена je, ме^утим, тeндeнциjа развивала протезе 

испред почетног □ у ублику редуцираног вокала са нюансом полугласника (ь): 
ь^кат’е, хь^кат’е (К) / ьШ^т’е (Кл, Л, Н)/, □ шталка /вар.: х' шталка, 
хьшталка / (после попадала почетног етимолошког х, испред □ развита се 
протетични вокал ь), х^ска /ь ска, х'°ёавф)/' х^ё’аво, □ шница “млин” (< рум. 
ra^nifa) (КГ)[Petrovici, 1935: 90, 130; Radan, 2000: 145], као и знатно cлабиjа 
тенденци]а претваранм консонантског р у □: будавица (К) “брадавица”, 
в ^тено/вь ^тено (Р) [Radan, 2000: 112]. Доста jака je и тенденци]а потпуне
консонантизащуе □: ч’^рАво “црево”, дрАво “дрво”, кремёл “крмел”, раптина/ 
раптинмч'а “хрптина”[Radan, 2000: 111, 161].

3.2. Консонантизам
3.2.1. Архаизми
З.2.1.1. Групе *чр-, *чш-
КГ очували ове старе гласовне групе, што их сврстава у ретке штокавске 

говоре са овим конзервисаним фонолошким архаизамом (као, нпр., црногорски 
зетско-с]енички говори) [ИвиЙ 2001: 222]. Група *чу- углавном ]е очувана, али je 
приметма наглашена тенденци]а девокализаци/е wуметалем jедног вокала унутар 
групе (ь, е): чьОп^м (К, Р), ч’ь^п^м (оКГ) “црпсти”, ч’ □ « (К, Кл, Н, Р, В), ч’^рн 
(Л, J; Кл, Н, Р, В ), ч’ервен, ч’ер!во, ч’^рАш^а [Radan, 2000: 160-161].

З.2.1.2. Рефлекси прасловенских група *tj (*kt), *dj
У КГ доследан je прелаз ових прасловенских група у Й, ё, уз напомену да 

|е лихов изговор мекши но у клижевном jeзику - й’, ё’: св^й’а, ной’, ней’ём 
мдй’и, мё^’а, бра^’ба, ддё’ем [Radan, 2000:156-158].
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Уочена jе тенденци]а замене тврдих африката ч’ и ц’ са аиховим меким 
паровима й’ и Гф: п^й’урка/ пий’урка, арпаГфик, са^’а “ча^”, премда ]е и обрнут 
процес могуй (й’,Гф >ч’, ц’): коч’йна “кост ”, сйрч’е, нули “йулити” [Radan, 2000: 
159].

З.2.1.З. Африкат s
Старословенски и старосрпски африкат s сачуван К у у словенским 

речима, али га налазимо и у румунским позаjмленицама: озёбем “озепсти”, sвонац, 
sйри “зиркати”, sвёзда, буза, зара, кукуруз Бузаний’ /над./, Sёрово /топ./ [Рад 150
152]. На фонолошком плану, оваj африкат, као члан опозицще s : ц, ]есте 
самостални фонем .

3.2.2. .Други консонанти1
З.2.2.1. Рефлекси старых консонантских група *з/ (*з1у) и *zd/ (*гду’)

1 У раду да]емо само неке консонанте ко]и исказу]у неке посебности у односу на 
консонанте у вейини српских екавских говора; детално о консонантизму КГ види код: 
Petrovici, 1935: 96-126; Radan, 2000: 127-204.

Рефлекс групе *з/ (*з1у) jесте претежно шт: клАшти, пришт, штап, 
штйплем, ог^йште, Пасулйште (топоним - К), пиштаке [Radan, 2000: 165
168]. Треба напоменути да има и лексема са шй’, али су такви облици (гл. им., 
неки глаоли и трп. гл. придеви) настали детством на/нови/ег (подмлаёеног) 
'ютовака групе шт: *з</ (*з1/) > шт+/> шй’: пушшй’ам, пушй’ен, намАшй’ам, 
примАшй’ен, кршй’ён, кршй’ёке /вар.: крштёке/, прошh’аваj „извини“, 
Прик шй’е (топоним), кршй’енйк „хришйанин“. Практично, рефлекс шй’ (<*з^/) 
налазимо само у ]еднс] карашевско] лексеми: гушшй’ер [Radan, 2000: 166].

Рефлекс сугласничке групе *zdj jесте жд, али jе мали бро] лексема ко]е ]е 
садрже: даждекак/ деждекак “даждев&ак”, мужденйк [Radan, 2000: 168-169]. 
Група жё jавла се и у неким поза]мленицама из рум. ]езика: дрож^’е/брож^е 
[Radan, 2000: 158].

З.2.2.2. Епентетско л
Епентетско л доследно се чува - зёмла, са могуйим далем разво]ем у 

зёмка, зёмкан, на земку) [Radan, 2000: 184].

4. Иновациjе на фонолошком плану

Румунским утица_]ем и, уопште, романским супстратом, а у ма&о] мери и 
утица_]ем jезuка других народа или етничких група са ко]има су Карашевци били 
или ]ош увек jесу у контакту (немачким, маёарским, турским и другим) 
оcjаш^аваjу се следейи ]езички факти у фонолошком сегменту КГ [детални^е, 
види: Радан, 2009: 291-296; Radan, 2009: 194-195; Радан, 2007: 254-256]:

4.1. Чуваке полугласа (ь) у говорима Кл, Л и Н /ре^е и у В и J/: дьн, дьком 
„дан; да&у“, сьт „сад”, кьт „кад”, сьн „сан”, сфдПн /Л, Н/, сидПна /Кл, 
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Н/„данас”1, Миуолд^н (уп. у К, J: Миуолдян) „Михолдан”, с шпим „са шим”, 
тОмно „тамно”, зОльац „зао, злобан”, зОлва „заова”, пОськ, пОсаьк /J/ итд. 
Захвалу|уйи дуготра]ном контакту са Румунима и билингвизму, као и 
присутности полугласа (сличан румунским гласовима â, ă) у неким 
поза]мленицама из румунског ]езика (дьмп (Кл, Н, В, Л) /дамп (К), д^мп (Р)/ 
„узвишеше, хумка”, а у свим КГ - гьнт „мисао”, гьндмем „мислити”/са 
вари]антама у К - гант, ганду)ем, и у Р: гент, гендмем /, п нда „вребаше; заседа” 
< рум. dâmb, gând, gândesc, pândă), Карашевци су вековима били у контакту са 
румунским гласовима сличним ь када су се служили румунским ]езиком (â, ă)2. 
Не треба, ме^утим, заклучити да je полуглас у овим говорима конзервисан само 
захвалу]уйи румунском утица]у, вей да |е та] утица] ]едан од узрока ко]и ]е само 
допринео конзервисашу полугласа, односно успоравашу процеса ь>а. Треба, 
тако^е, напоменути да посто]и тенденци]а ь>а и у КГ у ко]има ]е очуван полуглас 
(Кл, Л, Н, В), тенденци]а ко]а се материализме нарочито код ненаглашених 
полугласника, где се може ]авити изговор делимично или потпуно из]едначен с 
изговором вокала а: тОмьан, бесаьн, могал (Л, Н), дан и дьн (Н) итд. [в. Radan, 
2000: 82-86, 207-208], а исти ]е тренд уочен у призренско-тимочком ди]алекату [в. 
Ивий, 2001: 147].

.2. Тенденциуа декомпоновапа вокалног р (□), слаби]а ]е у говору К, а 
изражени]а у оКГ. Процес се састс]и у развщаау било редуцираног, било 
потпуног полугласа на]чешйе испред □ , а много ре^е иза пега, те имамо секвенце 
ьО, ьр, односно □ь: бь^ва /К, Н, Р/ - б^рва /оКГ/, ч’етвь^так /К, Р, Н, Кл/ - 
ч’етв^ртак /Л, J/, ост^пка /К, Р/ - ость^пка /В, J, Кл, Л/ - ост^ ьва /Н/, Г^к /К/ 
- /□ рк /J/ - Гь^к /КГ/ [в. Radan 2000: 108-110]. Као што се из горших примера 
види, у свим КГ посто]е примери у ко]има ]е етимолошко^ у потпуности 
девокализовано, па се тада испред или иза шега разви]а пун вокал, и то ь, а, е, 
понекад и о или у: кьрв/Л, В, J/, дрОво „дрво” /КГ/, раптина, раптипач’а 
„хрптина, хрптешача” /К/, ру скалка „хрскавица” /КГ/, строч’еница /Л/ (<срчаница 
„дуже дрво ко]е спа]а колске трапове”)[в. Radan, 2000: 110-114; 206-207].

4.3. Тенденциуа декомпоновапа вокалног л (□ ) у КГ оствару]е се
|авлашем секвенце ь£(евентуално ь^), ьл: жООт „жут“ (К), жьООт (J); б ьООва 
/В, Кл, Л, Н, Р/ - бьООва /J/; пООн „пун” /К, Р, Н, Кл/ - пь □□н /оКГ/, вООна 
„вуна” /К, Р/ - в ьООна /КГ/ - вОлна /Н, J/; стьООба „стуба, мердевине” /К, Р/ - 
стОлба /оКГ/ итд. [Radan, 2000: 99-102]. Из горенаведених примера види се да 
постс]и тенденции да вокално л разви]е уза се на]чешйе полугласник /ь/ или, много 
ре^е, пун вокал /а/, можда и вокал /о/: jăбалка „]абука”, Jăбалч’e /топоним,

1 Уп. се]дан „данас” (К, J); треба напоменути да jе вокализациjа ь у говорима К, J и 
(делимично) В, релативно касно и не у потпуности извршена.
2 Карашевски полуглас не може се изjедначити са ниjедним од ова два румунска вокала, он 
се по изговору (због слаблеша интензитета артикулациjе) и вокалскоj боjи, налази негде 
измену румунских вокала а и а.
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на|мале карашевско населе/, толмач’ „тумач”, калбасица „кобасица” [в. Petrovici, 
1935: 88; Radan, 2000: 102-103; 206-208];

.4. Чуваке фонеме ф и, у мало] мери, фонеме х, скоро je немогуйе 
об]аснити без снажног утица]а, пре свега румунског и немачког, а вероватно и 
утица]ем других ]езика на ове говоре, будуйи да су те фонеме у тим ]езицима врло 
добро заступлене [в. Radan, 2000: 139]. Зато и не чуди чиленица да фонему ф 
на]чешйе налазимо у поза]мленицама из румунског, немачког, ма^арског и 
турског ]езика: флокавф „длакав” /<рум. floc „длака”/, фалос „уображен, горд“ 
/<рум. fălos „исто”/, фиранга „завеса” /<нем. ди]ал. (аустри]ски) Fürhang, в. нем. 
Vorhang/, фирис, „тестера, пила“ /<ма^. füresz/, фишкар „адвокат”/<ма^. fiekălis, 
софра /<тур sofra „сто”/, фсуда „корист, добит“ /<тур fayda „исто”/ и др., али и у 
аутохтоно] лексици, поготово у речима ономатопе]ског порекла и у 
топономастици: флас, фиснем „ударити”, Филип, Фила, Филкина ч’ока [в. Radan, 
2000: 139-142].

.5. Много ]е слабее заступлена у фонолошком систему КГ фомема х. Она 
се често губи или супституише се другим гласовима /j, в, к, л, р/, али се ипак 
одржала и у неким аутохтоним или позсумленим лексемама, што |е случай и са 
другим српским банатским говорима [Ивий, 2001: 104]: ах, аха, хала, хектар/, 
хсуоук /хс]оук, а^дук/, ха „молим; узвик изговорен онда када саговорник ни]е чуо 
шта му |е речено“, хаус / и др. Под све снажни]им утица]ем румунског ]езика у 
прошлом веку, а задлих децени]а и под утица]ем српског и/или хрватског 
савременог ]езика, запажа се тенденци]а консолидовала, па чак и поновног 
успоставлала ове фонеме у фонолошком систему говора: цда - хсуда, армоуника - 
хармоника, артца - харти/а, илада - хилада и др. [в. Radan, 2000: 142-150; 210];

.6. Чуваке фонеме s у КГ ]есте по]ава ко]у не треба везивати исклучиво за 
румунски утица], |ер |е s глас ко|и |е посто]ао у старословенском и за]едничком 
српско-хрватском ]езику, а конзервисан ]е и данас у говорима неких наших 
српских ди]алеката (призренско-тимочком, косовско-ресавском, зетско- 
ловйенском). Иначе, африкате s има како у аутохтоним, словенским речима 
(sвUнü „зврндати“, sëбем „зепсти”, sв□зда /КГ/, sвöнац1 /К, Р/ sвöньац /оКГ/, 
оsăбим „заборавити”) тако и у румунским позцмленицама (вуза „усна” /<рум. 
покр. büdză/ /КГ/, sâра „кисело млеко” /<рум. покр. dzără, dzer/ /КГ/, Sëрово 
/топоним; К, Кл/ и др.) Према томе, мишлела смо да ]е звучни африкат s у КГ 
континуант истог гласа из зауедничке уезичке српско-хрватске баштине, дакле ]ош 
]едан фонолошки архаизам конзервисан у КГ захвалу]уйи непрекидном и 
дуготра]ном контакту са говорима банатских Румуна у ко]има има овог гласа 
[Radan, 2000: 150-153; 208-209];

.7. У задле две децени]е приметна ]е у говору мла^е генераци]е из 
по]единих карашевских насела (Кл, Р, Л, В; мале у К, Н, J) тенденци]а твр^ег 

1 У лексеми sв6нац и осталим фонолошким варщантама s ни]е етимолошко.
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изговарааа карашевских африката /ч’, Й’, ё/ као у стандардном je3UKy: ч, h, ё. До 
ове по]аве дошло je услед по]ачаног утица]а српског и хрватског (народног или 
каижевног) jeзика оствареног у директним контактима или посредством радива и 
тeлeвизиje. [в. Radan, 2000: 159].

5. Иновациjе у акценатском систему

51. Акценатски систем ]есте на]вероватни]е сегменат КГ ко]и je претрпео 
на]вейе промене под утица]ем румунског jeзика. Нема дво]бе да je некадашаи 
карашевски двоакценатски систем упрошйен првенствено захвалу]уйи утицаjу 
румунског ]едноакценатског система. Та] утицаj остварен je како у условима 
контка карашевских са румунским банатским говорима, тако и услед директног 
де]ства румунског акценатског система оствареног посредством оних Румуна ко]и 
су се током времена помешали са Карашевцима (ступааем у брачне односе), те су 
научили идиом мештана и били асимилисани, али су неке црте свог матераег 
идиома уткали, импрегнирали, унели у КГ.

До упрошйавааа акценатског система дошло ]е гублеаем не само 
квалитативне (интонационе), вей и квантитативне опозициje, тако да данас у КГ 
имамо jedaH акценат, експираторни [Ивий, 2001: 279]1. Место акцента jeстe, 
углавном, старо штокавско, са све изражени]ом тенденциям аеговог преношека 
са кра]аег слога: бижим/бежим, дАвфка/девфка, пешкир, ова, сикира, дивци, 
глава, сестра, сам вАдел, добра, старА/и•

1 Што се тиче места акцента, оно ]е, у главном, стари]е штокавско, али ]е процес аеговог 
преношеаа са последаег слога у току (водом, из главе, дебел, држим, ор°си, говедар, 
расту, сикира, али даска, дошал, ]език, кратак, петал, сестра, ч ’ловик).
2 О томе види Radan 2000: 206 (напомена 3.).
3 В. нпр.: Лака (име) - Л«ка (топоним); в§ла „в§ла (алатка)” - вила „ вила, митолошко биЬе” 
[Radan 2000: 205-206], казал, казала (Клокотич’) и др.

У време спрово^еаа ди]алектолошке анкете у Карашеву, Емил Петрович je 
констатовао да су квантитавне опозишуе нестале у говору Карашева, али je 
забележио неколико примера у ко]има je чуо неки остатак квантитета вокала 
[Petrovici 1935: 37-38]. Лично сматрам, као и jош неки стручааци2, да се jош и 
данас могу найи реминисценци]е квантитативних опозициjа у КГ и, имплиците, 
двоакценатског система / □ С С/, уз две напомене: 1) да je разлика измену аих
тешко уочлива због редуцираног интензитета и 2) да je бро] таквих примера 
мали 3.

5.2 . Ова] ]е процес ширих размера и захватио je и друге српске банатске 
говоре, али и шире (види, на пример, говоре призренско-тимочког ди]алекта). 
Анализира]уйи банатске говоре, П. Ивий je сво]евремено констатовао да je процес 
ликвидаци]е фонолошког тона под утицаjeм румунског jeзика у по]единим 
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местима румунског Баната толико одмакао да се може чути експираторни 
акценат сличан акценту призренско-тимочких говора и акценту румунског je3UKa. 
Taj процес je, изузев карашевских и сви&ичког говора у коjимa je завршен, 
нajjвишe захватио говоре оних Срба у чиjим je срединама румунски утицaj 
нajjaчи, а нajугрожeниjи je, сматра ИвиЙ, говор темишварских Срба [ИвиЙ 1990: 
193].

6. Архаизми и иноваци]е на фонетском и акценатском плану у КГ изузетно 
су важни jeр прeдстaвлajу веома знaчajнe и вeродостоjнe индициje како о пореклу 
(стaроj постс]бини) Карашевака, тако и о времену аиховог доселава^а у Банат. 
Наравно, до темелних, аргументованих и непобитних заклучака не може се доЙи 
само анализом jeдног или два сегмента говора, веЙ солидном анализом свих 
сегмената говора, а резултате свеобухватне лингвистичке анализе треба упоредити 
са резултатима истражива&а других дисциплина, као што су eтнологиja, фолклор 
[Birta, 1993; Радан, 2004 и др.], историja и др.

Ослa&ajуЙи се на резултате досадаш&их истражива&а претежно 
архаизама, али и иновaциja, не само у фонологии и акценатском систему 
[Petrovici, 1935: 25-126; Radan, 2000: 64-223], веЙ и у морфологии, синтакси, 
лексици, творби речи [Petrovici, 1935: 145-220; Радан, 2007: 259-260; Радан, 2008: 
115-116; Радан, 2009: 299-300 и др.], топонимии и антропонимии [Tomici, 1974; 
Радан, 2006] намеЙу се следеЙи заклучци о карашевском говору, пореклу и 
времену доселава&а Карашевака у Банат:

6.1. КГ припaдajу српским екавским говорима, а нajближи су, према 
неким истраживачима, косовско-ресавском, а према другима, призенско-тимочком 
диjaлeкском типу [о томе види код: Radan, 2000: 62].

6.2. Карашевци су потомци нajстaриjeг слоja Jужних Словена у Банату из 
VI-VII века, коjи су се касни]е помешали са разним имигрантима придошлим из 
крajeвa jужно од Дунава (XIV-XV век), ме^у коjимa су Срби били нajброjниjи. 
Говори доселеника утицали су на говор тог првог словенско-карашевског слоja 
тако што у овaj други уносе неке иноваци]е донете с jугa. И пре и после 
насталивала имиграната у карашевска насела, сасвим je сигурно било мешала са 
румунским банатским живлем са коjим су Карашевци вековима били у 
непосредном контакту, тако да су румунски банатски говори и банатски Румуни 
имали знaчajaн удео у ствара&у и обликова&у карашевске енклаве са своjим 
специфичним етно-лингвистичким цртама [Radan 2000: 222-223; Радан 2004: 189
190].

6.3. Иако су вековима живели на сaмоj периферии српског jeзичког 
ареала, у ту^ем окруже&у, на простору познатом по свом мултиетничком и 
мултиконфесионалном саставу, Карашевци су, у суштини, успели да конзервишу 
словенску структуру своjих говора и свс] словенски етнички идентитет, али су у 
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дуготра]ном контакту са Румунима и другим етничким групама развили доста 
иноваци]а у сво]им говорима и обича]има [в., нпр.: Радан, 1998: ]. Конзервисани 
архизми и разви]ене иноваци]е (веЬином балканистичког типа) придачу 
карашевском живлу специфичне црте ко]е их индивидуализу]у и диференцира]у 
од осталих Срба сународаака, па и других ]ужнословенских анрода.

6.4. Исправност наведених лингвистичких заклучака потвр^у]у и 
досадашаа етнолошка и фолклористичка истраживааа
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В - Водник / Vodnic1

1 Први je назив насела народни (карашевски), а други je званични румунски назив.

J - Jâбалч’e / labalcea
К - Карашево / Carașova
КГ - карашевски говори
Кл - Клокотич’ / Clocotici
Л - Лупак / Lupac
Н - Нерми° / Nermet
оКГ - остали карашевски говори
Р - Равник / Rafnic
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ANTROPONIME SLAVE
ÎN SATELE ROMÂNEȘTI DIN BANATUL SÂRBESC CENTRAL1

1 Lucrarea este realizată în cadrul proiectului nr. 178002, Jezicii kulture u vremenu i prostoru 
(Limbi și culturi în spațiu și timp).

Laura SPĂRIOSU

As for the research about personal names of the Romanians, it should be mention that the number 
of professional works in this area is not large and that, when it comes to the Romanian language 
in the region of Vojvodina, a very small number of researches has been carried out. Having all 
that in mind, we decided to investigate personal names in the Romanian villages in the territory 
of Central Banat - Ecica, lancaid, Sarcia, Torac, Uzdin. The material was collected from the 
registers of births and the analysis of all anthroponyms appearing in the period from 1900 to 
2000 was carried out.
The main subject of our research were the Slavic names. Related to this and on the basis of the 
achieved results, we could conclude that these names appeared after 1920. Since then, from 1900 
till the end of World War I - in addition to the traditional names encountered among the 
Romanian population in these regions (Ana, Floarea, Ion, Maria, Petru, Sofia, Todor, Vioara) - 
a series of Hungarian and German names was also used (Andras, Erzsebet, Ferenc, Ibolyka, 
Istvan, Janos, Joska, Sandor, Hans, Klaus). Due to the fact that after 1918 they were replaced 
with the names of other origin, Hungarian and German names slowly disappeared. Following the 
colonization implemented after 1945 (settlement of the population from Bosnia), the Slavic 
names saw real expansion.

Key words: Central Serbian Banat, Romanian village, onomastics, personal names, Slavic 
anthroponyms, etymology

1. Considerații preliminare

În pofida faptului că antroponimia (studiul numelor de pesoană) și toponimia 
(studiul numelor de locuri), s-au constituit ca ramuri ale lingvisticii abia în secolul al 
XIX-lea, subliniem că interesul pentru numele de persoană și în general pentru numele 
proprii este foarte vechi. Dar, de la primele preocupări de a explica originea numelor de 
locuri și persoane, întâlnite în textele vedice ori în operele Greciei antice, până la 
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constituirea unei discipline științifice aparte care studiază numele proprii (este vorba 
despre onomastică), a decurs mult timp.

Primele nume de persoană sau de locuri erau cuvinte comune, uzate și pentru a 
desemna numai o anumită persoană ori un anumit loc în spațiu - antroponimele erau, 
deci, cuvinte care denumeau o caracteristică fizică sau morală a individului, o 
împrejurare legată de viața persoanei etc1. Modificarea esențială a avut loc atunci când o 
serie de nume au devenit tradiționale și au început să fie atribuite fără a se mai ține cont 
de valoarea de adevăr a numelui. În acest caz, numele se rupe de familia de cuvinte din 
care, prin origine, făcea parte și, păstrând forma cuvântului comun, numele de persoană 
renunță la sensul acestuia2. Treptat, fiecare popor își creează un sistem antroponimic 
propriu, cu trăsături distincte. Astfel se asigură stabilitatea numelor de persoană care pot 
supraviețui nu numai împrejurărilor care le-au dat naștere, ci și cuvintelor comune din 
care provin și, de multe ori, chiar limbii în cadrul căreia au apărut. Stabilitatea numelui 
trebuie înțeleasă în strânsă relație cu mobilitatea lui, pe care, în ultimă instanță, o 
determină3.

1 Ch. Ionescu, Mică enciclopedie onomastică, București, Ed. Enciclopedică Română, 1975: 9.
2 Un nume de familie Mutu, de exemplu, ne arată astăzi că purtătorul este fiul unei persoane cu 
acest nume și nimeni nu mai așteaptă ca idividul în cauză să aibă atributul sau calitatea 
respectivă.
3 Ionescu, op.cit., p. 11.
4 Idem, p.13.

Valoarea deosebită pe care o au numele proprii în studiul limbii constă în 
îndelungata lor persistență în timp, în pofida modificărilor la care sunt supuse. 
Numeroase limbi vechi din care nu s-a păstrat uneori niciun text, au putut fi investigate 
și clasificate prin analiza unor toponime și antroponime, precum limbile celtă, iberă, 
ligură, iliră, frigiană, sau tracă. Deși, în linii mari, numele proprii urmează aceeași 
evoluție fonetică ca și celelalte cuvinte ale limbii, sunt numeroase cazurile când ele 
păstrează trăsături fonetice și morfologice din stadiile mai vechi de dezvoltare a limbii, 
care altfel ar fi rămas necunoscute. Mai mult chiar, sub formă de nume de locuri și 
persoane se păstrează sensuri sau cuvinte ieșite din uz4.

Studiul numelor de persoană oferă date valoroase nu numai lingvisticii, ci și 
altor discipline. Reflectând fidel modificările produse în societate, numele oferă 
informații prețioase despre fazele de evoluție ale civilizației umane, fiind, precum 
descoperirile arheologice, păstrătoare ale modului de viață materială și spirituală. 
Curiozitatea pe care o manifestă oamenii față de numele lor implică, însă, și o motivație 
de ordin subiectiv. În uz, fiecare nume este pus în legătură cu personalitatea celui care îl 
poartă, cu tot ce persoana respectivă are cunoscut sau misterios.
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2. Antroponime slave în satele românești din Banatul Sârbesc Central

Banatul, zonă de interferență a numeroaselor culturi, limbi și confesiuni, 
reprezintă o temă de cercetare care se pare inepuizabilă. Teritoriu împărțit între trei state 
vecine - România, Serbia și Ungaria, Banatul a fost dintotdeauna tărâmul toleranței și al 
colaborării interetnice, care, cu foarte mici excepții, nu a putut fi întreruptă nici în 
vremurile cele mai vitrege.

Antroponimele slave înregistrate în satele românești de pe teritorul Banatului 
Sârbesc Central - Ecica, Iancaid, Sărcia, Torac (Toracu-Mare și Toracu-Mic), Uzdin, au 
fost adunate pe baza Cărților matricole, fiind cuprinsă perioada anilor 1900-2000. 
Aceste prenume încep să devină frecvente pe acest teritoriu după anul 1945, odată cu 
venirea populației din Bosnia, când marchează o adevărată expansiune. Până la această 
dată, apar doar sporadic1.

1 Începând cu anul 1900 și până după Primul Război Mondial, pe lângă antroponimele 
tradiționale întâlnite la populația românească pe aceste meleaguri, înregistrăm o serie de nume 
personale maghiare și germane (Andrăs, Ezsebet, Ferenc, Ibolyka, Istvăn, Jănos, Joska, Săndor, 
Hans, Klaus). Prezența lor se explică prin faptul că în localitățile românești de pe teritoriul 
Banatului Central au trăit familii de meseriași, de origine maghiari sau nemți. După anul 1918 
(după terminarea războiului), prenumele maghiare și germane apar tot mai puțin, fiind înlocuite 
cu prenume de altă origine. Pe lângă prenumele tradiționale, care încă mai persistă, după anul 
1920 înregistrăm (sporadic) apariția prenumelor slave care devin frecvente după colonizarea care 
a avut loc după anul 1945.
2 Biljana pânză înălbise.
3 Compozitor sârb (1856-1914), una dintre cele mai importante personalități ale muzicii sârbești 
între sec. 19 și 20. Este cunoscut prin introducerea motivelor folclorice în muzica artistică. 
Opere: Rukoveti - 15 compoziții bazate pe motive folclorice din Serbia, Macedonia, Bosnia, 
Bulgaria; Primorski napjevi „Cântece de pe litoral”, precum și operele de inspirație 
duhovnicească Liturgija „Liturghia”, Opelo u fis-molu „Recviem în fis moll”, Tebe Boga hvalim 
„Pe tine, Dumnezeule, te slăvesc”, Velițanje Svetom Savi „Odă Sf. Sava” etc.

Vorbind despre numele de pers. în cauză, le prezentam în continuare, încercând 
să lămurim semnificația lor:

Biljana - nume pers. fem. slav, a devenit popular datorită cântecului popular 
Biljana platno belese2. Cercetările efectuate au arătat însă că în niciunul dintre cântecele 
populare nu apare acest nume, astfel că se consideră a fi o invenție a compozitorului 
acestei piese, Stevan Stojanovic-Mokranjac3.

Blagoje - nume pers. masc. slav, corespunde adj. blag „blajin”, la care se 
adaugă suf. -oje.

Bogdan - vechi nume pers. masc. slav, compus din elementele bog- 
„Dumnezeu” și -dan „dat, dăruit”, sensul compusului fiind „dăruit de Dumnezeu”. De 
fapt, majoritatea specialiștilor sunt de părere că Bogdan este un calc după gr. Theodoros 
sau Theodotos. Cele două elemente da compunere erau destul de frecvente în trecut, 
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unele compuse cu bog - păstrându-se și astăzi în onomastica diferitelor popoare slave: 
Bogumil (-mil „plăcut”), Bogoslav (-slav „glorie, slavă”) etc. Din sec. 16 sunt cunoscute 
și formele Bogda, Bogde, Bogdea. Totuși, Bogdan a rămas în uz și la români și la 
popoarele slave, probându-și astfel vechimea și valoarea sa tradițională.

Bogoljub - nume pers. masc. slav, este un compus din elementele bog- 
„Dumnezeu” și -ljub „iubire, dragoste”. Are sensul de „cel care-l iubește pe Dumnezeu”. 
Poate fi și calc după gr. Teofil.

Boja - nume pers. masc. slav, provine din tema Boj- < Bogoslav, Borislav. În 
seria de prenume formate de la această temă se încadrează și Bojan, Bojana.

Boris - vechi nume pers. masc. slav, cunoaște două variante etimologice: 1. 
nume de origine glorie, slavă, hipoc. de la compusele cu un prim element bor- „luptă, a 
lupta”; 2. nume de origine turcească, pus în legătură cu adj. mongolic bogori „mic”.

Borislav - nume pers. masc. slav (corespondentul fem. Borislava) este un 
compus din elementele bor- „luptă, a lupta” și -slav „glorie, slavă”. În seria 
antroponimelor formate cu primul element bor- se încadrează Bora, Boro și compusul 
Borivoj (Bor + voj „luptător”).

Boța - nume pers. masc. slav, hipoc. de la prenumele Boțidar sau Bogoljub, 
toate încadrate în seria antroponimelor compuse cu primul element bog- „Dumnezeu”. 
Un echivalent este prenumele de origine ebraică Matei, cu semnificația „de la 
Dumnezeu”. Corespondente fem.: Boțana, Boțica.

Brana - nume pers. fem. slav, provine din tema onomastică Bran- „apărare”. În 
această serie de antroponime se încadrează și Brane, Branka, Branko și compusele 
Branimir (Bran(i) + mir „pace, lume”), Branislav, Branislava, Branislavka (Bran(i) + 
slav (a), (ka) „glorie, slavă”).

Țedomir - nume pers. masc. slav, este un compus din elementele țed- și - mir 
„pace, lume”.

Dalibor - nume pers. masc. slav, fără comentarii etimologice. De obicei se 
subliniază că a fost preluat de către sârbi și croați din onomastica cehă. Totuși, existența 
patronimelor de proveniență din tema Dal- susțin ipoteza conform căreia numele a 
existat la aceste două popoare și înainte de influența literaturii cehe în secolul al XIX- 
lea. Pe de altă parte, unii autori fac o paralelă semantică între prenumele Dalibor și gr. 
Telemahos. Forme hipoc.: Dado.

Dejan - nume pers. masc. slav, provine din radicalul dej- „a face, a acționa”. 
Corespondentul fem. este Dejana.

Dobrila - nume pers. fem. slav. În ce privește originea și semnificația acestui 
nume pers., onomastica veche glorie, slavă înregistrează un mare număr de compuse al 
căror prim element este dobr- „bun”. Folosite inițial ca hipocoristic pentru numele 
compuse, dobr-, în combinație cu diferite sufixe, începe să apară și independent: 
Dobrinka, Dobrița (formă rom.). Forme compuse: Dobrislav (Dobr(i) + slav „glorie, 
slavă”), Dobrivoj (Dobr(i) + voj „luptător”), Dobroslav (Dobr(o) + slav „glorie, slavă”).
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Dostana - nume pers. fem., cunoaște o dublă interpretare etimologică. O ipoteză 
pune numele în legătură cu vb. slav dostanuti, dostati „a fi de ajuns”, cealaltă punându-l 
în legătură cu subst. turc. dost „amic, prieten”.

Draga - nume pers. fem. slav, derivă din tema onomastică Drag- „iubit, drag”. 
Nume personal cu mare circulație, a fost utilizat alături de o serie mai largă, provenind 
din aceeași temă: Dragan, Dragana, Dragica, Draginja, Drago, Dragutin, Drațenka, 
Drăgălin, Drăgălina, Drăgănel, Drăghina, Drăghinița Drăguța. Forme compuse: 
Dragoljub (Drag(o) + ljub „iubire, dragoste”), Dragomir, Dragomirka (Drag(o) + 
mir(ka) „pace, lume”), Dragoslav (Drag(o) + slav „glorie, slavă”).

Dusan - nume pers. masc. slav, provine din elementul corespunzător bazei 
substantivelor duh și dusa „spirit, suflet”. Nu e exclusă posibilitatea că a putut lua 
naștere de la denumirea praznicului Duhovi „Spiritele”. În această serie de prenume se 
includ și Dusanka, Dusica, Dusko.

Goran - nume pers. masc. slav, provine din tema onomastică Gor-. În această 
serie de antroponime se încadrează și Gora, Gorica, Gorjana. Vuk Karadțic scrie că 
numele Gora îl primesc cei născuți la munte (srb. gora „munte”). Hipoc. de la Goran 
este Goga.

Gordana - nume pers. fem. slav, este calc după gr. gordianos. Prin etimologie 
populară, acest prenume de obicei se pune în legătură cu adjectivul gord „țanțoș, 
mândru”, din care cauză este foarte frecvent.

Gospava - num pers. fem. slav, provine din tema Gosp-, deosebindu-se 
considerabil de tema Gospod-. Prima stă la baza prenumelor Gospa, Gospava, Gospoda, 
cealaltă fiind în legătură cu apelativele Gospodar și Gospodin. Unii lingviști consideră 
că, prin etimolgogie populară, s antroponimele Gospa, Gospava, Gospoda au fost puse 
în legătură cu Fecioara1, mai târziu semnificația lor fiind de a denumi o demnitate sau 
un rang.

1 Cf. și antroponimul slav Deva.

Jablan - nume pers. masc. slav, corespunde denumirii arborelui jablan „plop”, 
care devine nume propriu.

Jasmina - nume pers. fem. slav, se încadrează în seria de nume care au la bază 
denumiri de plante. Jasmina corespunde denumirii florii jasmin „iasomie”.

Jugoslav - nume pers. masc., creație recentă a onomasticii sârbești sub influența 
termenului geopolitic Jugoslavija. Este un compus din elementele jug- „sud” și -slav 
„glorie, slavă”.

Kamenko - nume pers. masc. slav, corespunde subst. kamen „piatră”; la fel 
poate fi și calc după gr. Petros.

Kosovka - nume pers. fem. slav, corespunde denumirii provinciei Kosovo care 
are la bază subst. kos „mierlă”.
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Koviljka - nume pers. fem. slav, se încadrează în seria antroponimelor care au la 
bază nume de plante. Koviljka corespunde denumirii florii kovilje „colilie”. Forme 
hipoc.: Koka.

Kranislav - nume pers. masc. slav, formă pentru Hranislav, un compus din 
elementele hran (i)- „a hrăni, hrană” și - slav „glorie, slavă”.

Ljuba - nume pers. fem. slav, provine din tema onomastică Ljub-, cu sensul de 
„iubire, drgoste”. Este vorba despre o temă foarte productivă, atestată în ținuturile 
locuite de sârbi încă în secolul al XI-lea. Cel mai vechi prenume fem., Ljuba, a fost 
atestat încă în anul 1194. Numeroasele combinații de la această temă indică clar 
popularitatea ei, fiind, și în prezent, foarte agreată în onomastica poporului sârb. În 
această serie de antroponime se încadrează și Ljubica, Ljubinka, Ljubisa și compusul 
Ljubomir (Ljub(o) + mir „pace, lume”).

Mila - nume pers. fem. slav, provine din tema Mil-, care corespunde adj. mila 
„dragă, scumpă, iubită”, care devine nume propriu, dar poate fi și hipoc. de la prenumele 
Milica, Milosava, Radmila. În seria de antroponime provenite din Mil- se încadrează și 
Miladin, Milan, Milana, Milanka, Mile, Milena, Milenica, Milenko, Milesa, Mileta, 
Mileva, Milica (hipoc. Mica), Milina, Milinka, Milinko, Milka, Milkica, Milos, Milutin, 
Miljan, Miljana.

Milimir - nume pers. masc. slav, este un compus din elementele mil- „drag, 
iubit, scump” și -mir „pace, lume”. Corespondentul fem. este Milimirka. În această serie 
de antroponime se încadrează și Milomir (Mil(o) + mir).

Milivoj - nume pers. masc. slav, este un compus din elementele mil- „drag, 
iubit” și -voj „luptător”. În această serie de antroponime se încadrează și Milivoje.

Miodrag - nume pers. masc. slav, este un compus din elementele mio- și -drag, 
ambele având sensul de „iubit, drag, scump”.

Mircea - prenume cu veche tradiție și faimă în istoria românilor. Frecvent și 
astăzi, Mircea este cu siguranță de origine glorie, slavă, corespondentele sale fiind nume 
obișnuite la bulgari, sârbi, croați, uraineni, ruși. În onomastica glorie, slavă, Mirce, 
Mircea, Mirceo sunt la origine hipoc. formate cu suf. -ce de la radicalul mir-, foarte 
frecvent în numele de persoană compuse, atât ca prim element (Miroljub, Miroslav), dar 
mai ales ca element secundar (Borimir, Dobromir, Ljubomir, Radomir, Tihomir, 
Vladimir). Originea și semnificația lui -mir sunt destul de controversate, propunându-se 
apropieri de mir „pace, lume” sau de mer „mare, ilustru, celebru”, care prezintă 
corespondențe în onomastica greacă, celtică și germanică. Cum unele dintre numele 
amintite au vechi atestări cu forma -mer, ultima ipoteză pare mai plauzibilă, mai ales că 
explică elementul în discuție în context onomastic, o primă și importantă cerință în 
etimologia numelor proprii. Nu poate fi negat faptul că -mer, care nu a mai fost înțeles, a 
fost apropiat de -mir „pace, lume”, această „interpretare” sporind popularitatea 
compuselor amintite. Cu o circulație restrânsă inițial și limitată la un anumit mediu, 
Mircea se generalizează destul de repede și devine obișnuit la români, care îl folosesc ca 
prenume independent mult mai frecvent decât popoarele slave.
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Momțilo - nume pers. masc. slav, corespunde substantivului momțe „fecioraș”, 
la care se adaugă suf. -ilo.

Nada - nume pers. fem. slav, poate fi calc după gr. Elpis, sau hipoc. de la 
Nadețda (la fel ca și Nada), prenume rusesc, care în limba sârbă a pătruns în secolul al 
XIX-lea. O formă a numelui este și diminutivul Nadica.

Nebojsa - nume pers. masc. slav, corespunde radicalului vb. bojati se „a avea 
teamă, a se teme”, cu negația ne în față.

Nedeljko - nume pers. masc. slav (forma fem. Nedeljka), corespunde denumirii 
slave a duminicii - nedelja. Forme vechi, atestate în onomastica românească, în secolele 
trecute: Nedele, Nedelea, Nedelu, Nedelian, Nedelean, Nedel, Nedelcu, Nedelca, 
Nidelca, Nedu, Nedea etc. Menționăm că antroponimele enumerate sunt astăzi mai mult 
utilizate ca nume de familie.

Nenad - nume pers. masc. slav, corespunde radicalul vb. nadati se „a trage 
nădejde, a spera”, cu negația ne în față.

Nevenka - nume pers. fem. slav, corespunde denumirii florii neven „filimică”.
Novak - nume pers. masc. slav, provine din radicalul nov- „nou” la care se 

adaugă suf. -ak. Corespondentul fem. este Novka.
Obrad - nume pers. masc. slav, poate fi calc după gr. Hillarius „acela care ne-a 

bucurat” sau se pune în legătură cu vb. obradovati „a bucura, a face bucurie”.
Ognjen - nume pers. masc. slav, corespunde subst. oganj „foc”, care devine 

nume propriu.
Ozrenka - nume pers. fem. slav, este format din radicalul ozr- care corespunde 

vb. ozreti se de proveniență din slavona veche cu sensul de „a privi” și suf. -enka.
Rada - nume pers. fem. slav, aparține fondului de antroponime formate din 

elementul rad- „bucuros” (în bg. și srb. radost „bucurie”): Nume pers. masc.compuse: 
Radomir, Ljubomir. Elementul de compunere rad- / -rad (element primar sau secundar) 
nu apare numai în antroponimia glorie, slavă, ci și în cea germanică, au ajutorul căreia 
putem înțelege mai bine sensul inițial al cuvântului în funcția lui onomastică. Dintre 
numele germanice formate cu elementul -rad sau -rat, unul a ajuns în onomastica 
românească prin filieră franceză - masc. Raul, fără corespondent fem. Originea lui este 
germanicul *Radwulf (devenit Radulf, cu atestări în sec. 6 în Galia; engl. Raedewulf, de 
unde Ralf sau Ralph), compus din rad- și -wulf „lup”. Primul element înseamnă 
„consliliu, sfat”, dar și „provizii, alimente” în vechea germană, funcția lui antroponimică 
fiind cea de intensificare a celuilalt element de compunere, ca în Rat-frid (din al doilea 
element, care înseamnă „pace”, vin Fred, Freda, Fredi), Rad-helm (al doilea element, cu 
sensul „sat”, apare în toponimia transilvană). Pe teren românesc înregistrăm un număr 
foarte mare de derivate din Rad-: Radeș, Radan, Radeț, Radici, Radina, Rădița, 
Radoica. Forme în alte limbi: srb. Rade, Radenko, Radica, Radojka, Radovan, 
Radovanka, Ratko; forme compuse: Radislav (Rad(i) + slav „glorie, slavă”), Radivoj, 
Radivoje (Rad(i) + voj(e) „luptător”), Radmila (Rad + mila „dragă, iubită”), Radomir
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(Rad(o) + mir „pace, lume”), Radoslav (Rad(o) + slav „glorie, slavă”); bg. Rad, Rado, 
Radan, Radej.

Rajko - nume pers. masc. slav, este format din tema Raj(a) < Radomir, 
Radoslav și suf. -ko. Corespondentul feminin este Rajka.

Ranko - nume pers. masc. slav, provine din tema Ran(a) care corespunde adj. 
ran(i) „timpuriu”, la care se adaugă suf. -ko.

Rujka - nume pers. fem. slav, provine din Ruj(a) < Rumenija, Rumenka, a căror 
bază o constituie adj. rumen „de culoare roșiatică, trandafiriu”, care devine nume 
propriu.

Sladan - nume pers. masc. slav, corespund adj. sladahan „dulceag”, care devine 
nume propriu. Corespondentul feminin este Sladana.

Slavica - nume pers. fem. slav, este constituit din elementul slav- „glorie, slavă” 
și suf. -ica. În această serie de antroponime se încadrează și masc. Slavko (Slav + ko) și 
compusul Slavoljub (Slav(o) + ljub-„iubire, dragoste”).

Slavuj - nume pers. masc. slav (corespondentul fem. este Slavujka), se 
încadrează în seria numelor care provin de la denumirile animalelor. Slavuj are la bază 
subst. slavuj „privighetoare”.

Slobodan - nume pers. masc., frecvent în onomastica slavă, este calc după gr. 
Elefterios (slobodan „liber”). Corespondentul fem este Slobodanka.

Smiljana - nume pers. fem. slav, se încadrează în seria de nume care au la bază 
denumiri de plante. Smiljana corespunde denumirii florii smije „plevăiță”. Forme 
hipoc.: Smilja, Smiljka.

Spomenka - nume pers. fem. slav, format probabil de la denumirea florii 
spomenak „nu-mă-uita”, precum Jasmina sau Smiljana. Nu e exclus că poate avea la 
bază și substantivul spomen, cu sensul de „amintire, memorie”

Srbislav - nume pers. masc. slav, compus din etnonimului srb- și radicalul -slav 
„glorie, slavă”. În această serie se încadrează și Srboslav.

Stana - nume pers. fem. slav, are la bază elementul stan- „a sta (drept), a se 
ridica”. În această serie de antroponime se încadrează și Stanko, nume pers. masc. care a 
fost dat nou-născuților în familiile în care mureau copiii, sau în acelea cu mulți copii și 
Stanoje (Stan + oje), precum și compusele Stanimir (Stan(i) + mir „pace, lume”), 
Stanislava (Stan(i) + slav(a) „glorie, slavă”.

Sreten - nume pers. masc. slav, despre care unii cercetători consideră că ar 
proveni din radicalul corespunzător adj. sretan „fericit“ sau subst. sreca „fericire“. În 
această categorie de antroponime se încadrează și Sreca.

Stojan - nume pers. masc. slav, provine din radicalul stoj- cu semnificația de „a 
rezista, a suporta” la care se adaugă suf. -an. Corespondentul fem. este Stojanka (hipoc. 
Stoja).

Svetlana - nume pers. fem. cu etimologie nesigură. Poate fi explicat fie pe baza 
vechiului radical slav svetl- „luminos, de culoare albă, deschisă”, fie prin subst. cvet 
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„floare”. Unii lingviști îl consideră rezultat al calchierii gr. Fotinia, alții propunând 
originea literară a numelui. Este împrumut recent, pe cale cultă, din onomastica rusă.

Tihomir - nume pers. masc. slav, compus din elementele tih- care corespunde 
adj. tih „tăcut, liniștit” și -mir „pace, lume”. Corespondente fem.: Tihomirka, Tihoviljka.

Ugljesa - nume pers. masc. slav, corespunde subst. ugljen „negru, de culoare 
închisă”.

Vesela - nume pers. fem. slav, corespunde adj. vesel care devine nume propriu. 
O altă ipoteză leagă numele de gr. Hilarios, care corespunde adj. hilaros „vesel, plăcut”. 
În această serie de antroponime se încadrează și Veselin, Veselina, Veselinka.

Vesna - nume pers. fem. slav, corespunde numelui zeiței primăverii în mitologia 
slavonă (vesna „primăvară”).

Vladimir - nume pers. masc. slav. Este un compus conținând radicalul vlad-, 
care poate fi ușor apropiat de vb. vladati „a stăpâni, a conduce” și -mir. Interesantă este 
paralela care se poate stabili între Vladimir și vechea onomastică germană. 
Corespondentele perfecte ale numelor slave aici sunt Wlad- sau Walt-, de la waltan „a 
stăpâni” (germ. walten), unde întâlnim nume ca Waldemar/Valdemar. Din acest punct 
de vedere, foarte apropiate de Vlad sunt germ. Walther și engl. Walter (compuse din 
walt- și hari-, germ. heer- „armată”). Acest paralelism permite o interpretare și mai 
convingătoare a lui -mir din Vladimir. Elementul secundar era -mer (modificat apoi prin 
apropiere de -mir „pace, lume”), ale cărui corespondente sunt gr. -moros, celticul maros, 
germ. -mar „mare, ilustru, celebru”. Forme vechi care au circulat încă din sec. 15: 
Vadislav, Vădislav, Vladomiroș, Ladomer, Vladislav, Vlada, Lada, Ladul, Ladislav, 
Vlăduleț, Vlădaia, Vlădan, Vlădașcu, Vlădița, Vlădilă, Vlădin, Vlădișan, Vlaicu, Vlasie, 
Laslo, Lasla, Laslău, Vlacea, Lacea. Forme în alte limbi: germ. Wladimir, Ladislaus; 
magh. Vladimir, Laszlo; srb. Vladimir (hipoc. Vlada), Vladica, Vlatko.

Voja - nume pers. masc. slav, derivat din tema onomastică Voj- cu sensul de 
„luptător”. În această serie de antroponime se mai încadrează Vojin și compusele 
Vojislav, Vojislava (Voj(i) + slav(a) „glorie, slavă”). Voja apare și ca hipoc. de la Vojin, 
Vojisalv.

Vukasin - nume pers. masc. slav, corespunde subst. vuk „lup”, simbol al 
curajului. Corespondente feminine: Vukica, Vukosava (Vuk(o) + sava).

Zagorka - nume pers. fem. slav. Foarte posibil, Zagorka a fost numele unei 
zeițe în mitologia slavonă, în creația populară amintindu-se zeița Zagorkinja, divinitate 
a pădurilor.

Zdenko - nume pers. masc. slav, provine din limba cehă unde are la bază vb. 
zden, zdeti cu sensul de „a face, a lucra”.

Zdravko - nume pers. masc. slav, corespunde adj. zdrav „sănătos”, care devine 
nume propriu.

Zlata - nume pers. fem. slav, provine din tema Zlat-, având la bază subst. zlato 
„aur”, respectiv adj. zlatan „de aur”. În această serie se încadrează și fem. Zlatica, 
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Zlatija, Zlatinka, masc. Zlatan, Zlatko, Zlatoja și compusul Zlatomir (Zlat(o) + mir 
„pace, lume”).

Zora - nume pers. fem. slav, foarte vechi în onomastica poporului sârb. S-a 
format de la antroponimul masc. Zor, atestat prima dată încă în anul 1455. Cu timpul s-a 
ajuns, pe baza etimologiei populare, la identificarea fem. Zora cu substantivul zora 
„zori”, care în limba sârbă este, la fel, de gen feminin. De la aceeași temă onomastică 
Zor- s-au format și următoarele antroponime: Zoran (hipoc. Zoki), Zoranica, Zoranka, 
Zorica, Zorka și compusele Zorislav (Zor(i) + slav „glorie, slavă”), Zorivoj (Zor(i) + voj 
„luptător”).

Zvezdana - nume pers. fem., cunoaște dublă interpretare etimologică: poate 
proveni fie din subst. zvezda „stea”, sau poate fi calc după lat. Stella.

Țeljko - nume pers. masc. slav, corespunde subst. țelja „dorință”. Pote fi și 
hipoc. de la Țelimir.

Țiva - nume pers. masc. slav, are la bază tema Țiv-, foarte productivă în 
onomastica sârbească și cu foarte multe variante. Aparține categoriei de nume 
protectoare, fiind cunoscută și în alte limbi neslavone (ebraică, greacă, albaneză). În 
această serie de antroponime se încadrează și Țivan, Țivana, Țivko, Țivojin, Țivica.

3. Considerații finale

Istoria numelor de persoană atrage atenție asupra faptului că alegerea, atribuirea, 
purtarea, schimbarea sau păstrarea numelui au fost determinate de vechea credință a 
oamenilor în puterea numelui. Dar, probabil că cea mai importantă schimbare pe care a 
adus-o epoca noastră este slăbirea și dispariția factorului religios în ceea ce privește 
alegerea acestora.

Factorii care determină alegerea unui nume sunt numeroși. În trecut, tradiția 
familiei a acționat puternic în sensul păstrării acelorași antroponime pe parcursul mai 
multor generații, copiii purtând numele tatălui, al bunicului, străbunicului etc. Astăzi, 
acest obicei se practică rar. La fel, tradiția națională este factorul care asigură 
continuitatea numelor vechi și specifice fiecărei limbi și fiecărui popor, iar factorii 
social-politici și culturali, deosebit de puternici în unele perioade istorice, provoacă 
uneori adânci modificări în inventarul de nume.

În epoca noastră, literatura, muzica, filmul, devin surse la care se recurge din ce 
în ce mai mult în alegerea numelor. Dorința de originalitate pune în uz o serie de 
elemente noi, creații noi, împrumuturi din alte limbi. Factorii estetici orientează alegerea 
către acele antroponime care părinților li se par „frumoase” în sine, prin îmbinarea 
armonioasă a sunetelor. Este clar că, într-o astfel de situație, elementul subiectiv este cel 
mai puternic, un nume fiind ales numai „pentru că este la modă” într-o anumită perioadă 
sau este purtat de o mare personalitate.
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Sigle și abrevieri:

* = formă neatestată;
< = provine din;
adj.
bg.
cf. 
engl. 
fem.
germ. 
gr. 
hipoc. 
lat.
masc.
pers.
sec. 
srb.
subst. 
suf.
tur.
vb.

= adjectiv
= limba bulgară, bulgar;
= confer (compară cu...);
= limba engleză, englez;
= feminin;
= limba germană, german;
= limba greacă, grecesc;
= hipocoristic;
= limba latină, latin;
= masculin;
= persoană, personal;
= secolul;
= limba sârbă, sârbesc;
= substantiv;
= sufix;
= limba turcă, turcesc;
= verb.
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MENTALITĂȚI
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ДОПУНСКА РЕЧ
О СРПСКИМ ПЕРИОДИЦИМА У РУМУНИJИ

Стеван БУГАРСКИ

In the two existing surveys of Serbian periodicals issued on the present territory of Romania - the 
all-embracing one, from 1976, due to Mirco Jivcovici, and the literary one, from 1993, due to 
Spasoje Grahovac, confined to the XIX century), three periodicals have been omitted: one of the 
Serbian Orthodox Bishopric of Timișoara, from the beginning of the XX century (1910-1919), 
issued in Timișoara; one from the inter-war period, informative in character („Nedeljne 
novosti”), issued in Variaș, Timiș county (1930); and a post-war one, markedly political („Pod 
zastavom internacionalizma”), issued in Bucharest (1949-1954) by political refugees from 
Yougoslavia.
The paper describes theese periodicals, pointing out for each of them the motivation of 
establishment, the place of printing (with a mention of the printing house involved), the format 
and the print run, the editorial staff and the location of its office, the professed programme, the 
contributors, the content, and the circumstances of cessation of appearance.

Key words: Romania, Yugoslavia, Bucharest, Varjas, Timișoara, Mirko Țivkovic, Spasoje 
Grahovac, Eparchy from Timișoara, Informbiro period, political emigration

Приступ

Ако се алманаси-годиштаци сврста|у у периодику, онда |е први српски 
периодик на тлу данаште Румунще Банатски] алманах изашао у Темишвару 
1827. године. Ако ли се пак прихвати становиште да су алманаси те врсте 
монографске публикаци]е, односно ктиге, наша периодика се зачите 1851. године 
с публикациям Земалско-правителствени лист за Србску вцводовину и 
Тамишки] Банат и тра|е до данас.

Први (и до сада ]едини целовити) синтезни приказ српске периодике на 
тлу данаште Румуни]е по]авио се 1976. године, и то из пера др Мирка 
ЖивковиЙа1.

1 Мирко ЖивковиЬ, Гласила, у каизи: Сведочанства, Букурешт, 1976, 173-270.
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После шега je о периодици XIX века писао др Спасоje Граховац1; иако 
усмерен претежно на белетристику, он je ипак узео у разматраше и jeдан до тада 
необра^ени неделник: „Поморишанин. Неделни лист за просвету, привреду и 
забаву“, коjи ]е почео излазити у Великом Семиклушу 5. марта 1895. и тамо 
саставио 12 броjeва, а затим ]е премештен у Кикинду, где je обjавлeно jош 18 
бро_]ева (последши 23. _]ула 1896)2.

1 Спасо]е Граховац, Српска периодика у XIX веку на тлу данашпе Румунце, Нови Сад, 
1993.
2 Исто, 190-214.
3 Напис према прегледу приватних, нажалост непотпуних, колекцща за раздобле 1910
1935.

У тим прегледима су, ме^утим, изостала три периодика, о коjима Йе овде 
бити реч.

Службено гласило Enapxuje темишварске3

У оквиру Темишварске епархи]е званичеше je дуго било рукописно. 
Епархи]ска управа или сам архиjeрej слали би рукописни акт окружним 
протопрезвитерима, ови би га преписали, затим слали свом подручном 
свештенству, тако^е на препис. Истина, почев од половине XIX века понешто се и 
штампало; углавном неке архиjeрejскe посланице.

То кружеше аката и шихово преписиваше руком имало je своjих очевидних 
машкова: кружеше |е тра_]ало, и примена одредаба каснила; при преписивашу je 
долазило до грешака у рашчитавашу или писашу, и до ненамерних изоставлаша 
редова или делова, па се тако смисао витоперио.

По устоличешу владике др Георгина (ЛетиЙа) на темишварски епископски 
престо 1904. године, он je, додуше сада вей у другим техничким условима и 
могуйностима, обратио наjвeйу пажшу правилном званичешу и чувашу архивске 
гра^е. Йему припада и инициатива укидаша застареле праксе рукописног 
званичеша и шегове замене штампаним текстовима у званичном гласилу, 
заснованом 1910.

Од самога покреташа, власник и издавач периодика била je Епархи]ска 
управа Православне српске епархи]е темишварске. Од године 1932, са преласком 
владике др Георгина (ЛетиЙа) за епископа банатског, власништво и издаваштво 
пренето _]е на Епархи]у банатску.

Почетно место издаваша периодика био je Темишвар. Године 1918, након 
разграничеша националних држава на тлу бивше Аустро-Угарске, подручje 
Епархи]е темишварске нашло се на територи]и триру држава: Мацарске, 
Кралевине Румуни]е и Кралевине Срба, Хрвата и Словенаца. Део коjи je припао 
Мацарскоj припс]ен je Епархи]и будимскоj; део са територи]е Кралевине Срба, 
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Хрвата и Словенаца проглашен jе Епархцом темишварском у Кралевини Срба, 
Хрвата и Словенаца, са седиштем у Велико] Кикинди; за део са териториjе 
Кралевине Румуниjе задржан |е назив Епархца Темишварска, уз додатно 
одре^еле: у Кралевини Румунци, са седиштем у Темишвару. Епархи]ски епископ 
изабрао ]е себи за седиште Кикинду. Због тога, када jе, године 1927. поново 
покренуто издавале периодика, место издавала постала |е Велика Кикинда. И 
када jе године 1932. део Епархи]е темишварске у Кралевини Срба, Хрвата и 
Словенаца споjен с делом Епархиjе вршачке у Кралевини Срба, Хрвата и 
Словенаца у Епархиjу банатску, седиште периодика |е ]ош било у Кикинди и ту су 
изашла два бро]а. Владика др Георги]е прешао ]е у Вршац 27. jуна 1932; после 
тога датума, седиште периодика ]е тако^е премештено у Вршац.

При покреталу периодика наслов jе био: Окружнице и саопкека 
конзисторце и епископа парохи]ским звакима у епархи]и темишварске], али jе 
вей наредне године незнатно измерен у: Окружнице и саопкека епархцске управе 
парохи]ским звакима у епархци темишварско]. После петогодишлег излажела, 
наслов ]е поново мелан 1915. и гласио jе: Зборник уредаба, наредаба, начелних 
одлука и службених об]ава у Епархи]и Темишварско]. Под тим насловом jе 
окончано излажеле у Темишвару.

Током излажела у Кикинди носио jе наjпре (1927-1931) наслов: Зборник 
службених об]ава Епархцске управе у Велико] Кикинди. Тада jе |ош био гласило 
Епархи]е темишварске. Године 1932, ]ош увек у Кикинди, али вей после заснивала 
Епархи]е банатске, преименован jе у Зборник службених об]ава Српске 
православне Епархце банатске; под тим називом |е дале излазио и у Вршцу.

Периодик jе дуго штампан у Велико] Кикинди: 1910-1919. у Штампари]и 
Миленковий, од 1927. у Штампари]и Седакова. Од броjева изданих у Вршцу 
видена су само два, и то из године 1935; на |едном од лих назначена jе вршачка 
Штампари]а Милутина Сто]аковийа.

Периодик ]е штампан исклучиво йирилицом. Текст на страницама био jе у 
два ступца. Илустраци]е нису обjавливане.

Формат периодик био jе 32 х 14 цм, а броj страница одре^иван jе према 
потреби.

На првом броjу ни|е означен датум, а други броj jе датиран 1. марта 1910. 
У ствари, гласило |е излазило по потреби, наjвише шест пута годишле. Броjеви 
нису означавани у наставку, него су свакога годишта почилали са 1.

Током 36 календарских година, изашло |е, по процени, седамдесетак 
бро]ева; видено ]е 56.

На периодику тираж ни]е означен. Када jе покренут, прописано jе да йе га 
обавезно примати свако парохи|ско звале, а оставлено на волу свештеницима и 
другим физичким и правним лицима да се о свом трошку могу претплатити на 
допунске примерке.

Тих година у епархи]и jе било 80 парохи]а, са 102 свештеника и два

185

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

Закона1. Сем тога, гласило jе било намешено и манастирима, вероватно су га слали 
и у неке ]авне библиотеке, а свакако jе уследило и нешто допунских претплата. 
Епархи]ска канцелари]а ]е задржавала извесни бро резервних примерака. Тако jе 
године 1915, када jе наложено коричеше дотадаших брсjева у заjеднички том, 
напоменуто да “листови ко]и недостаjу има_]у се набавити код Епарх[иуске] 
управе”, уз назнаку да се могу добити по]единачни броjеви или цела годишта. 
Када се све то узме у обзир, тираж би се могао проценити на неких 300. Свакако jе 
и то _]едан од разлога што су сачувани примерци тако ретки.

1 Рад Епархцске управе темишварске од 1909-1912. год.[ине], Вел.[ика] Кикинда, 1913, 
стр. 168-176. Званични попис за годину 1911.

Имена уредника нису изриком обjавливана. Из текста првог брсjа 
произилази да jе одговоран за периодик био конзистори]ски бележник: шему jе 
требало да се обрате лица ко]а су желела да се претплате, он jе одговарао на 
питала парохи]ског свештенства итд. На тс] дужности jе тада у Темишвару био 
протосин^ел др Георги]е (ЗубковиЙ). По шеговом рукоположешу за епископа 
будимског децембра 1912, место конзистори]ског бележника поверено jе 1. 
децембра 1912. свршеном правнику Константину РациЙу, а 1. jула 1914. свршеном 
богослову и дипломираном правнику Милораду Влашкалину; он jе затим 4. марта 
1917. рукоположен за парохи]у Врашево, те jе 1. априла 1917. за конзисториjског 
бележника поставлен jереj Стеван Самуилов, а 1. jуна 1917. за привременог 
подбележника - Витомир Проданов (потоши патри]арх српски Викенти]е).

Као програмски уводник, у првом бро]у периодика одштампана jе одлука 
Епархи]ске конзистори]е бр. К. 27. из 1910. од 12/25. jануара 1910, ко]а потише 
образложешем:

186

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

Да би се омогуЬио живли додир измену парохщскога свештенства и надлежних 
органа и да би се олакшала парохщским званима евиденциjа окружница епископа 
дщецезана и потписане конзисторще (а, по потреби, и осталих епарх[иjских] власти), 
издаваЬе се унапредак те окружнице у штампаном издану, коjе Ье свако парохиjско зване 
званично примати одавде и инвентарно чувати у парохи^ско] писмохрани, са осталим 
званичним списима.

Дале следе упутства о праЬеау, убележаваау и обнародоваау званичних 
списа кори буду об|авлени. Од нарочитог |е значаща напомена да Ье “важнее старе 
окружнице” бити “или штампане или обновлене у новим окружницама”.

Надавлено |е и да Ье, по потреби, конзистори]ски бележник одговарати на 
питана парохи]ског свештенства.

Као што из првобитног наслова произилази и као што |е програмским 
уводником на|авлено, у периодику су штампани званични акти епархирског 
архи]ере]а и Епархи]ске управе, вести из црквеног живота (рукоположена, 
одликована, промене на парохи]ама и слично), прописи о црквеном пословану и о 
вероисповедним школама итд. Препоручиване су корисне каиге. Током рата 
преношене су специфичне званичне наредбе државних и во]них власти. Било |е и 
понавлана пс]единих старших окружница: о заво^ену парохи]ских, односно 
манастирских летописа, о забрани точена пиЬа у црквеним портама, о тачном 
вршену проповедничке дужности итд. Што се тиче одговора конзистори]ског 
бележника на недоумице свештенства у погледу вршена парохи]ске службе, них 
има само у почетним брсревима.

Пошто ]е владика др Георги]е (ЛетиЬ) и по свом преласку у Вршац остао 
администратор Епархи]е темишварске, у периодику су и дале об]авливане вести с 
нашег подручна.

Сам периодик jе, дакле, менао наслов, места излажена и штампари]е, а 
увек задржавао све одлике строго званичнога епархи]ског гласила, те нире био 
наменен шире] читалачко] публици.

Сви су изгледи да |е последни бро| “Зборника” у Темишвару издан пре 
повлачена срби]анске во]ске 1919. године; негов природни наставак, и то у 
знатно проширеном виду, био |е епархи]ски “Гласник”, покренут 1921.

Jедини српски сеоски лист у Румуниjи1

1 Писано према потпуно] колекцщи листа у Библиотеци Академике Румунще.

За наше новинарство у Румунири година 1930. изузетно ]е занимлива, Jер 
|е тада покренуто ново гласило: “Неделне новости. Неделни политички, 
економски и друштвени лист”. Седиште уредништва и администраци]е било |е у 
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Вар]ашу; дужности директора и одговорног уредника вршио ]е Милан Галетин.
Лист |е излазио петком (а од деветога бро|а - четвртком) увече, на четири 

странице. Штампан ]е Йирилицом у Пер]амошу, у Штампари]и “Jосиф Фришман и 
син”.

У заглавлу назив листа био ]е исписан крупним масним словима, иза ко]их 
су се назирали зраци сунца на хоризонту. Цртеж лево од наслова представляю |е 
гуслара како гуди под дебелим храстом, а десно - селаке у сеоско] читаоници.

Текст се штампао у четири ступца.
Први бро] “Неделних новости” изашао ]е 4. ]ануара 1930. године. У свом 

првом уводнику Милан Галетин се патетично обраЙа читаоцима:

У среЬу, здравле и лубав пуштамо ова] скромни наш неделни лист, као од]ек 
свщу нас [...].

Па сада, драги наш брате [...], када ти куцамо на врата: теби, селаче, ко]и си 
узорао и посе]ао тво|е аиве [...], тако и теби, брате занатлщо и радниче наш жулавих руку 
и озно]ена чела, када затворите ваше радае и радионице, узмите у руке ово наше чедо, 
кеде спремамо за вас, ради ваше среЬе.

“Неделне новости” су доносиле написе о привреди и стаау тржишта, 
савете за полопривреду и сточарство, вести о културним збивааима, о школству и 
делатности културно-просветних друштава. Било |е и политичких и других вести 
из земле и света, но упркос томе што су заузимале добри део простора, оне 
представла]у на]маае значащи део садржа]а, |ер су преузимане без икаквога реда, 
готово насумце, из тадашаих румунских дневних листова; ипак, као да се назире 
наклоност Национал-царанистичко] партии.

Редовно су добрали места каижевни прилози (народне умотворине, дела 
српских класика, али и каижевни покуша]и по]единих овдашаих аутора: 
Мирослава ТомашевиЙа, Мирона МитровиЙа и извесног Мило]ка), разонодне 
рубрике, занимливости и слично. Штампани су, тако^е, уз наплату прописне 
присто]бе, рекламни и други огласи.
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У два наврата лист jе своjим написима одвраЬао наше селаке од 
рискантнога, пустоловног одлаже&а преко океана у потрагу за баснословним 
зарадама; извесни Васе СтоjковиЬа из Детроита у свом допису отворено поручне 
землацима да не креЬу у Америку, jер jе тамо, због економске кризе, велика 
незапосленост.

У ]едан мах уредништво ]е на_]авило да Йе штампати упутства за оснива&е 
сеоских читаоница и календар за 1931. годину, о коjем jе наговестило и извесне 
детале:

Наша редакцща скупла веЬ материал за календар године 1931, ко]и Ье изаЬи са 
]едним обилном материалом, илустрован и укусно изранен, а биЬе, у ствари, скромни 
алманах, то ]ест слика нашега живота [...]. Ради тога Ье директор нашега листа у пролеЬе 
пропутовати сва села где и ]едан Србин живи, ради прикуплааа материала.

Та намера ни]е остварена. Уосталом, оваj jедини сеоски периодик 
обиловао _]е добронамерним обеЬа&има ко_]е ни]е био кадар да испуни.

Додуше, за сво време свога излажена суочавао се с многоброjним и 
разноразним непредви^еним тешкоЬама.

Штампа&е ]е било отежано, измену осталог, и тиме што jе перjамошка 
штампари]а имала само ]едног словослагача вичног Ьирилици; други броj листа jе, 
рецимо, одштампан са закаш&е&ем само због болести дотичног радника.

Затим, лист ни]е у нашем живлу имао одjек коjи jе уредништво очекивало.
Премда _]е више пута понавлан позив за сарад&у и сла&е дописа, премда jе 

сваком дописнику оставлено на волу да пише шта хоЬе - уз jедино ограниче&е: 
„да свс]им дописима не сме никога вре^ати”, одзив jе био готово никакав, управо 
сведен на неколико учителских имена, углавном из непосредне близине 
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ogroBopHora ypegHUKa, Ha KojeM je ocmaio ga caM npunpeMa riaBHuHy meKcma.
C pacmypaaeM je, TaKo^e, 6uio повуцu-потeгнu.
npBu 6poj pa3aciao je ypegHUK no cbom Haxo^eay cpncKUM cвemтeницимa u 

yHumeguMa, c moi6om ga ra pa3geie нumaoцuмa, na ga 3amuM gocmaBe „cnucaK KOMe 
cy iucm nogeiuiu”, ga 6u ce gage Morao ciamu „gupeKTHo Ha agpece”. KaKO je to 
umjio Mo^e ce npoцeнuтu u no нuaeнuцu ga ce Beh og gpyrora 6poja ogycmaio og 
gaaer ociaaaaa Ha „HapogHe mKoie u napoxpjcKa 3Baaa” na ce ypegHUK o6pamuo 
цpквeaaцuмa, no3uBajyhu aux ga ce npuxBame pacmypaaa. Aiu u og mora je 6uio 
Maio Bajge. Hucy noMoria ooehaaa ga he ce uMeHa caKyngaHa npemniame mmaMnamu 
y iucmy u ga he auxoBe ^omorpa^pje „6utu oBeKoBeHeHe y KaieHgapy”. He caMo ga je 
gpyru 6poj pa3aciam ca 3aKamaeaeM, Hero hu ciegehe 6pojeBe Hucy нumaoцu 
npuMaiu go Hegege, Kaga cy uMaiu BpeMeHa 3a Humaae; 36or mora ce KacHuje iucm 
noHeo mmaMnamu HeTBpTKoM.

rogumaa npemniama je u3Hocuia 300 ieja 3a Рyмyннjy, a 150 guHapa uiu 3 
aMepuHKa goiapa 3a uHocmpaHcmBo. Aiu iucm je noKpeHym 6e3 pjegHor npemniamHuKa, 
a KacH«je 6uio je MyKe ga ce npuKynu нoвaц 3a nociame 6pojeBe.

Beh nocie HemBpmora 6pcja „ypegHummBy [...] cmurio je go ymujy ga u3BecHa 
rocnoga Cp6u oцe&yjy [...] iucm 3a BeoMa cKyn“, na ce tum noBogoM gaje go 3Haaa ga 
je цeнa ycioBgeHa mgaBanKuM u mmaMnapcKuM mpomKoBuMa u HajaBgyje HaMepa ga 
ce, hum 6yge Moryhe, noBeha 6poj cmpaнuцa u yBege uiycmpoBaae meKcma 
^omorpa^ujaMa. HnaK 3a cbo BpeMe mia^eaa Hucy oGjaBauBaHe uciycmpa^je.

noneB og mecmora 6poja ypegHummBo npeKiuae нumaoцe ga nomagy 
npemniamy u u3Mupe gyroBaaa, nogBiaHehu ga je mgaBaae iucma Heu36e^Ho 
cKonnaHo c ga^HM mpomKoBuMa. H3 mpuHaecmora 6poja noHoBo go3HajeMo ga iucm 
H«je pegoBHo mmaMnaH, oBora nyma 36or mora mmo je Ma&Kaio нoвцa; ga nocie npBora 
mpoMecenja npemnIamнuцu gyryjy 3HamHy cBomy og npeKo 65.000 ieja u ga nojeguHu 
„ceaaцu noanay omKa3uBamu iucm »36or pagoBa Koju noguay« uiu »HeMa ce 
нoвцa«“. Taj Hanuc je Beh Banaj oHajHora ypegHummBa, Koje oceha ga je oncmaHaK 
“HegegHux hoboctu” o36u^ho goBegeH y numaae: „Mu [...] cmo oBaj iucm ocHoBaiu 
6am HajBume 3a Ham cegaHKu cBem, Koju ^aKmuHHo u mpe6a ga ra Huma, jep ce 3a aera 
u nume. na caga [...] yMecmo ga cBaKu npemniamHuK cKynga jom noKojer 
npemniamHuKa, oH ra omKa3yje”.

ypegHummBo «eiu ga iucm ogp^u, na je cnpeMHo u Ha ycmynKe: „^y^Hocm je 
cBaKor npemniamHuKa ga npemniamy mage y pegy, a npaBo My je ga, aKo My ce mmo He 
cBo^a, uiu «eiu jom Hemmo ga Hyje u 3Ha, HeKa mo 3axmeBa, na he My ce Ha cycpem 
u3ahu”.

Hu ma Hacmojaaa Hucy ypoguia niogoM, Kao hu cBojeBpeMeHo ooehaae ga he 
ce HajaBgeHu KaieHgap npemпIamнuцuмa gamu 6ecniamHo. npumemaeH memKohaMa, 
iucm je y6p3o npecmao ca rnia^eaeM; nociegau ogmmaMnaHu 6poj 6uo je 15. u hocu 
gamyM 20. anpui 1930.

“HegegHe hoboctu” cy, no cBoj npuIuцu, nokpeHyme u u3gaBaHe Ha 
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настоянье Милана Галетина и опстале су све док их jе он могао и новчано 
издржавати.

По подацима о дуговалу можда би се могао проценити тираж. Пошто ]е 
тромесечно дуговале износило 65.000 ле_]а, произилази да претплату ни]е 
намирило више од 860 читалаца; рачуна]уйи да су неки ипак исплатили дуговала, 
могло би се узети да _]е лист штампан у око 1.000 примерака.

Милан Галетин jе родом био Чанадац и имао jе средлошколско 
образовале. У Вар]ашу Jе радио као послово^а меснога деоничарског друштва 
“Српска народна банка” и вероватно jе у том свсдству користио примлене улоге 
да би издавао неделник. йегов труд на покреталу и одржавалу неделника у 
сеоско] средини ода]е одушевленог добронамерника-занеселака и помало 
особелака, пуног воле и радне способности. Нажалост, он ни]е правилно 
проценио време, а преценио _]е могуйности.

“Неделне новости” нису имале тачно зацртани програм и замисао, него су 
писале што jе уреднику било при руци. Не успевши да придоби]у дописнике и 
сараднике, спале су поглавито на свога _]единог уредника и остале у свему скромне 
и просечне. Рачунале су на матери]алну подршку селачког сталежа, коjи ]е увек 
тешко зара^ивао свс] хлеб и тешко долазио до новца, па никада ни]е био посебно 
издашан. Уз то, jавиле су се у тешким данима економске кризе, када су наши 
селаци били допунски оптерейени привредним проблемима и недайама.

Све су то вероватни, свакако не и _]едини, разлози због коjих подухват ни]е 
успео. Али, у коначно] оцени, том и таквом неделнику, као самом покуша]у да се 
нешто уради, као ]единствено] пс]ави код нас да се лист уре^у]е и изда]е у jедном 
селу, тако^е и леговом покретачу и носиоцу Милану Галетину, треба одати 
признаке кеде заслужу]у. Сам подухват носи у себи нешто непоновливо 
романтично, jуначко и донкихотско у исто време, а вредан jе независно од 
чиленице што ]е био кратког даха и што ^е неславно окончан.

Политички лист Jугословена намелен Jугословенима1

1 Писано према колекцщи листа за раздобле 1949-1951, коду ми |е лубазно уступио на 
обраду господин Милан ПетровиЬ из Букурешта, |едан од учесника на скупу за оснивале 
периодика, при редакции задужен за коректуру, прево^еле с руског и за одре^ене 
рубрике. Он ми ]е, тако^е, саопштио сводя сеЬала, кода су, као драгоцена, веЬим делом и 
уткана у ова] напис. Прщатна ми |е дужност да му, за разумевале и предусретливост, и 
овим путем изразим топлу благодарност.

После облавливала Резолуциуе Информативног бироа о стану из 
Комунистичке партце Jугославиjе jуна 1948, настао ]е обострани терор: у 
такозваним землама народне демократке прогалани су набе^ени „титовци“, а у 
Jугославиjи - „антититовци“. У том склопу околности извесни бро] 
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]угословенских графана прелазио je границу и, из]ашлава]уйи се за Резолуццу, 
доби]ао политички азил у землама источног блока. Тако се и у Румунщи нашао 
извесни бро] Jугословeна: неки беху утекли од прогона, неки су занеселачки 
хтели да се домогну Москве, неки - ко зна како и због чега.

У нескладу с очекивалима, они су и овде вейим делом дочекани 
неповерливо, подвргавани су испитивалима, држани под присмотром са 
ограничелем подручна кретала; на]зад су им прописани одре^ени задаци. 
Усталила се и извесна jeрархujа: група из Москве слала je поруке с конкретним 
захтевима за, углавном пропагандно, деловале. У том смислу оркестрирано je и 
издавале листова: у Москви je покренут лист „За соци]алистичку Jугославиjу“ (1. 
ма]а 1949), у Софи]и „Напред“, у Прагу - „Nova borba“ и „Mladi revolucionar“, у 
Варшави - „Za pobedu“, у Будимпешти - „Za ljudsko zmago“; лист покренут у 
Букурешту 15. маjа 1949. носио ]е пун назив: „Pod Zastavom Internacionalizma. 
Organ jugoslovenskih komunista u Narodnoj Republici Rumuniji“.

Али, иако ]е лист словио као орган ]угословенских политемиграната, прави 
издавач био je Информбиро, посредством Координационог центра ]угословенске 
револуционарне емиграци]е, ко]и ]е деловао у Москви. Финансирале ]е вршено 
преко Централног комитета Румунске радничке парти]е.

Формално, по обавештелу из првог бро]а, лист „Pod Zastavom 
Internacionalizma“ самоиници]ативно су покренули ]угословенски комунисти, 
политички емигранти у Румутри након саветовала одржаног у Букурешту ма]а 
1949. Тада су из сво]их редова изабрали и први редакциони одбор, у саставу: 
Душко Новаков, Луба Павийевий, Иван Добрашиновий, Дмитар Корай, Милан 
Познан и Славко Добросавлев. Беху то луди махом средлег образовала, разних 
занимала - чиновници, официри, занатли]е, студенти, па и паори, углавном 
недорасли за новинарство. Сви су они прошли кратку обуку за новинарство на 
тeчаjу коjи je водио Силвиу Брукан. Jeдино je Душко Новаков био дипломирани 
правник, па je именован за главног уредника (касни]е йе га наследити Ъор^е 
Врцел, тада студент економи]е).

Седиште Уредништва налазило се у Букурешту, у улици Попа Соаре бр. 9.
Лист ]е штампан у специ]ално] штампари]и Централног комитета 

Румунске радничке парти]е, често на посебно квалитетнор танке] харти]и 
(такозвани флиспапир). Об]ашлеле саопштено редакции гласило je: „Растурайе 
се илегално у земли, и ако неко буде ухвайен са листом, може лако да га прогута; 
]ер кад се сав склопи, има величину коцке шейера“1.

1 Dragoslav Simic, Milan Petrovic, Drațesni KGB javi se, Beograd, 2009, 96-97.

Може деловати чудно што je лист штампан латиницом, чиме je постао 
]единствен ме^у српским периодицима у Румуни]и. Разлога свакако има више али 
]е пресудно, мислим, било што су текст слагали словослагачи Румуни, ко]и нису 
знали ни српски ]език, камо ли йирилицу, па je коректура зацело имала посла. 
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Текст ]е на страницама слаган у по пет стубаца. Од графичких илустраци]а 
об|авливане су фотографике и, особито, антититовске карикатуре.

Периодик ]е излазио на формату 38 х 28 цм, на по 6 и по 8 страница. Први 
бро] изашао ]е 15. ма]а 1949; излажеле се наставило двапут месечно. Године 1951. 
Координациони центар ]угословенске револуционарне емиграци]е предложио |е 
редакции да пре^е на десетодневно издавале листа, и о томе ]е писмом од 3. 
априла 1951. обавестио Централни комитет Румунске радничке партите. Предлог 
|е образложен тиме што „лист Под заставом интернационализма“ имао |е и има 
велики знача] за ослободилачку борбу против Титове клике и популаран ]е у 
земли“ па би чешЙим излажелем могао да „оперативно реагу]е на догате“1. 
Пошто ]е предлог долазио из Москве, а знало се ко сто|и иза лега, морао ]е бити 
усво]ен.

1 Исто, 102.

На самом периодику тираж ни]е означен. Лист се, ме^утим, бесплатно 
растурао по местима са српским становништвом у Румунщи (иако у лему игре 
било специфичних написа за наш живал), а илегално и по Jугославиjи, камо |е 
пребациван возовима, бродовима, шлеповима, ваздушним балонима, пушталем 
низ Тамиш и Неру и слично, при чему |е било разумно очекивати да Йе део 
пошилке пропасти. СудеЙи по свему томе, тираж би могао да се процени на више 
хилада.

У програмском уводнику, насловленом У борбу под заставом 
интернационализма, зацртан |е програм листа, строго усмерен и релативно узак: 
„разобличаваЙе... изда]нички рад Титове националистичке клике“, „писаЙе о 
успесима у изградли комунизма у СССР и социализма у землама народне 
демократке“, „говориЙе и о порасту и развитку свих напредних и ослободилачких 
покрета у свету“, „водиЙе сталну борбу против ревизионизма марксистичко- 
лелинистичке науке“, „писаЙе истину о наше] земли, о пс]ачанс] борби против 
изда]ника, о све масовни]им прогонима и терору РанковиЙевих целата“. 
Истовремено, Уредништво ]е позвало „све другове ко|и се боре противу Титове 
клике у земли“ да сарану дописима и да помогну растурале листа.
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Proleieri svl|u zemalja, ujedlnite sei

pod. iastavom.
JnlșriiadoiializniiL

.NACIONAUZAM li 1UOOSLO- VEN5KOJ KoMUNISTltKO) PAR- ТП1 NANOSI UDARaC NE SANO ОРЙТЕМ ANTliMPERHAUSTiCKOM FRONfU. NEOO-PRE SVEOA- INTRRE31MA SAME JUOOSLAVIJE, MTERESJMA NARODA 1UOO5LA- VIJE. INTERESIMA ROMPARTIR jUaOSIAVRE-KAKO U OBLASTI SPOLJNE POL1TIKE, TAKO I U OB- LASTI UNUTRASNje POU7IKE*.PRAVDA“ в 3tpttmi>ri 194» g,
BROJ 1 • ORGAN JUGOSLOVENSKIH KOMUNISTA-POUTEMIGRAHATA U NAROUNOJ REPUBLICI RUMUNEJI a 1» MAJ IMS

.BURZOASKi NAC1ONAUZAM I PRO* LEJERSKl INTERNAaONALKAM-TO SU DVE NEPOM1RI.JTVO NEPRIJAIhLJSKE PAROLE, KOJE ODGOVARAJU DVAMA VELIK1M KLASN1M TABORIMA CITAVOG KAPITAUSTICKOG SVETA I KOJE 1ZRA- ZAVAJU DVE POLTlIKE (STA VISEi DVA 
POGLEDA NA SVET)',

V. I. LENUN

■SKRETANJE К NAC1ONAL1ZMU JESTE PRILAGODJAVANJE INTP.RNACIONALJS- T1CKE ГОЫПКЕ RADNICKE KJ-ASE NA- 
cioNALisncKOf poima burzoazije^SKRETANJE К NACI014AL1ZMU OGLE- 
DAV A POKUSAJE .VLASTITE- NACIO- NALNE BURZOAZIJE— DA OBNOVl KA- PJTAUZAM-.

J. V. STALUN

U BORBU POD ZASTAVOM INTERNACIONALIZMAIDeaet mesecl le nrOSIO nd is- komuniatidkih I radpldklh torijska R*tolud|e Intormblrca. •... -ko|a fa »lobildila hdaht inter- „Р04 xaetavom fntrrrtdcnt-
naclonaiiima Tita I njegovlh naclonaiXtldklh eaufeanlka.Rerokidla je pokaxala da Su Tito 1 njegov* klika I u ipol|- nloj I u uimtan|oi politici od- bacUt markslzamdaniLnizam, pO- №1 M . nepnlateliakl prema SSSR-u. klevetall Sovletskl 5a-

tiia. ob|avl|snl u komurJstidko! Himî“ govorlde 1 o' poraatu itampi. pnmogle so I pomatu caevifku ivlh naprednla l osk Komunlstldkol Pin III lugosia- bodiUdtlh potenta о iveta (KIvi|* da |os |ainl|* uvtdi. i sa-mlm Hm odluCnlle Hltvidlra it- dalnldku TitOvu k№u.Danas Titova Ulka oivoreno Istupa profiv Sovietskos 5ave- za i nrnal|a narodne demokra- Hje. grUtlje^od^alnakdonar*

boditadklh pokrefa u VCtc (Kl-na. Francuaka, Spanlla. Qrdka lid.) о demo TRova khka ne go- vori ili priit ,,ni ivoj natln", Eodesan nlihovim ntc:analiitid- im teln|ama i njihovlm anglo- amerl&dm goapodarlma. Nad lirt de isficatl moiilnu 1 ide|nu

rlo. Oktobaraka Revolue|)a I danatnia stvarnost u aSSR-u |e nagbolîa pot or da tos» ufenla I naudnog predvidlanja,-Poraet utpora narodnik гаш ]ugoela«n!, »ve oitrlia borba adravih snag» ц Partlil i zeml|l, iaCan|a pokreta protlu Tita — a aa priRtellstvo ц Sowjetsklm Saveiom l narodnim demokraillama —potvrd|u|ii da ce na-

SaVETUVUnJE JDmLlUH- 
SHIH KO^UniSTfi PDinEMFOlA- 
Mil и Ш00Ш HEFUBLIC! 

niflUHUIP^ddkom tnaja ove ffdfne Otirfano /e aevetoaanlr luge- JfOvetnMhgranete и H.R.R.,'na i^me Je tUakufovmo о situatiji ц Jutrc-

Вей и према том приступном уводнику тематика периодика jе била 
скучена. Об|авливани су извештаjи о успесима у Совjетском Савезу и землама 
народне демократке, о борби за мир, о конгресима комунистичких и радничких 
парти]а, о Кини, о рату у Кореjи и рату у Вjетнаму, обjавливана су званична 
саопште&а совjетске владе, извешта_]и о велеиздаjничким процесима по 
Мацарско], Бугарско], Румуни]и (у Румуниjи то се односи на групу од десетак 
Срба БанаЙана), коjи су обично дово^ени у везу с Титом и меговом политиком. 
Главни пак део садржаjа било jе раскринкава&е Титове Jугославиjе, где, наводно, 
глад цару]е, кулаци су повлашйени, радници устаjу против владаjуйе банде, 
политика Београда води рату, фашистичке во^е Jугославиjе убацу]у свс]е шпи]уне 
по свету, Jугословенска комунистичка парти]а ]е под влашйу убица и шпи]уна, 
ко]и продаjу землу трулом америчком империализму и све тако; редовни речник 
обиловао ]е називима: бандити, провокатори, изда_]ници, импери]алистичке слуге. 
Цели се текст сводио на црно-белу технику: на овоj страни све jе сjаjно, све 
напредно, све прогресивно, све перспективно, на оно] - све подло, све огавно, све 
злочиначко, све за осуду и очеку]е сво] апокалиптички краj.

Текстови су нешто саставлани, а више преузимани из званичних гласила 
комунистичких парти]а источних земала, из сов_]етске и београдске штампе, из 
билтена румунске и совjетске новинске агенци]е, из периодика Информбироа „За 
тра_]ни мир, за народну демократку“, али и из политемигрантских гласила из 
других земала, кс]а су иначе повремено и приказивана.

Аутори текстова били су ]угословенски политички емигранти у Румуниjи, 
а потписивали су ко_]е пуним именом, коjе немуштим псеудонимима, било да нису 
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желели да сво^а имена ставе под одре^ене текстове, било да су хтели да створе 
утисак како ^е сараднички тим многоброjан.

Као што jе лист покренут на миг из Москве, укинут ]е такоее наредбом 
Москве. Наиме, непосредно после Сталинове смрти почело jе таласа&е. 
Координациони центар ]угословеске револуционарне емиграци]е преименован ]е у 
Савез ]угословенских патриота, о чему су политемигранти у Букурешту 
свс]евремено обавештени. Извршни комитет Савеза jугословенских патриота 
упутио jе 28. септембра 1954. саопште&е, коjим се политичким емигрантима из 
Румуни]е ставла до зна&а да се, с обзиром на нормализаци]у односа Сов]етског 
савеза и других земала с Jугославиjом, обуставла рад радио станице „Слободна 
Jугославиjа“ и издава&е листа „За соци]алистичку Jугославиjу“, па су, следствено, 
позвани да се сходно томе равнру и „донесу одговара]уйе одлуке о далем раду... 
групе и аеног листа“1.

1 Исто, 114.

Одговара]уйе одлуке су донете. Лист ]е престао да излази.
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SINHRONIZACIJA SA DOMINANTNIM KULTURAMA 
I PITANJE RECEPCIJE

Mariana DAN, Minerva TRAJLOVlC-KONDAN

Nowadays, ethnic minority authors are free to write their works in their mother tongue, without 
making any compromise regarding the ideology of the dominant culture. However, the act of 
writing itself does not ensure an adequate circulation and reception of their texts, for which 
translation and presence in mass media are needed. The poor circulation and reception of authors 
belonging to non-dominant cultures is to be noticed not only on national levels, but also on larger 
scales, when the globally non-dominant cultures are considered. While considering the Romanian 
ethnic minority writers of Vojvodina (Serbia), the Romanian diaspora abroad, and/or the 
Romanian national literature, one can notice that both the process of circulation and reception of 
books by Romanian authors is conditioned by the relation dominant - nondominant culture, in 
which Romanian literature, written in Romanian, is culturally non-dominant. While the 
Romanian ethnic minority literature (including Romanian diaspora) is non-dominant on national 
levels, the Romanian national literature is non-dominant on the global scale, and therefore the 
process of its reception and synchronization follows the same pattern of all the countries 
belonging to Southeastern Europe. This relation dominant - nondominant culture is here analized 
in terms of language, mass communication, financial support and mentality, and is relevant for 
the whole region. The paradox is that, in spite of today’s freedom from ideological factors, and 
the theoretically equal chances of all literatures, the literatures of this region still don’t have 
„equal chances’ of mass communication and reception. The only difference that can be made is 
the fact that the cultural polarity dominance-nondominance has shifted from the national to the 
global level. Nowadays, the minority and majority literatures of these countries have equally 
become „peripheral’, as the centre of „dominance’ is no longer within the national borders, but on 
the global level. Therefore, books written in widely spoken languages, especially those used in 
the economically dominant countries have far better chances of reception (i.e Cioran, Eliade, 
Ionesco became known when they moved to France and gave up entirely [or partially as in 
Eliade’s case] writing in Romanian). Even the countries belonging to the Balkan region, get 
acquainted with the literature of the neighbouring countries if the books have been already 
published in the West. This fact is one of the main reasons why cross-cultural communication in 
the South-Eastern European region is feeble. In our opinion, nowadays this phenomenon is not to 
be merely related to the mentality of the intelligentsia of the respective countries, as M. Todorova 
puts it, but to the compulsory synchronization of the countries of this area with the West. The 
process, known as „transition’ implies fundamental changes within the institutional structure of 
these countries, including the institution of culture. This fact implicitely means that the culture of 
the respective countries is considered as inferior, not only in terms of its institutional 
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organization, but also in terms of its „content’, as synchronization (or transition) is generally 
understood as the synchronization of the „periphery’ with the „centre’, as evolution from 
„inferior’ to „superior’. Many of the representants of the intelligentsia of the Balkan countries, 
might envisage, as M. Todorova did, that facts in culture cannot be judged by economic, 
political, ideological and administrative criteria, but by axiological ones. However, the voices of 
the respective intellectuals, pointing to any cultural values of the region (including literature), are 
not heard, for the same reasons (analyzed in this paper) for which reception and mass 
communication are generally feeble in this area. In other words, being economically non
dominant, these cultures are equally culturally non-dominant. Therefore, synchronization with 
the western dominant culture does not necessarily imply reception. It is the dominant countries 
who establish the way in which „the others’ must become similar to the „dominant model’ and the 
way they should not, while undergoing the process of synchronization / transition. The question 
remains open whether national values will be preserved at all, or will fade away in time during 
the process. Moreover, the ideological dominance of culture is more familiar to the South
Eastern European countries than it is to the West, and so all that remains for the Balkan 
intelligentsia to say (in French) would be: „la même Jeannette autrement coiffée“, which, in this 
case, the French themselves might not quite understand, after all ...

Key words: Balkan literature and culture, dominant/non-dominant culture, circulation and 
reception, synchronization, Maria Todorova, mentality, inferiority complex, transition, cultural 
values.

Nacionalni, manjinski i svetski jezici i pitanje recepcije knijițevnih dela

Ako je danas u svetu uglavnom moguce da autor koji pripada odredenoj manjini 
pise na svom maternjem jeziku i to bez usvajanja odredene dominantne ideologije, kao 
Sto je to bio sluțaj u svim komunistițkim zemljama, sam țin pisanja je isto toliko bitan 
koliko je bitan i țin prevoderja kao i recepaja knjiga u odredenom podneblju. U 
prelistavanju bilo koje istorije knjițevnosti zapazicemo da su navedeni samo autori o 
kojima „se zna”, dakle autori țija su dela vec prosla kroz proces recepcije. Pisati dobra 
dela ne podrazumeva, naroțito u danasnjim uslovima u kojima smo preplavljeni 
mnostvom informacija, da ce ta dela doțiveti recepciju koja bi bila adekvatna i u skladu 
sa samom vrednoscu napisanog teksta. Na primerima iz rumunske knjițevnosti iz 
Vojvodine (Srbija), kao i na primerima autora iz rumunske dijaspore, moțe se zakljuțiti 
da mnogi pisci rizikuju da postanu „veliki zaboravljeni pisci” ukoliko njihova dela nisu 
prisutna u kulturnoj svesti dominantne kulture, bilo da je reț o nacionalnoj ili/i globalnoj 
kulturi. U procesu recepcije odredenog teksta, najznațajnije uloge igraju jezik, 
mogucnost medijatizacije dela, ali i drugi ținioci, koji mogu biti ekonomske prirode, ili 
vezani za odredeni mentalitet. Stoga, u procesu recepcije knjițevnih dela, od izuzetnog 
znațaja se postavlja odnos izmedu dominantne i nedominantne kulture. S druge strane, 
recepcija dela predstavlja prvi, najznațajniji i odlucujuci korak u okviru medukulturne 
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komunikacije. O pravoj medukulturnoj komunikaciji ne moțe biti reți ako knjige ne 
kruțe i nemaju siru recepciju.

Nepobitna je ținjenica da je u danasnjim svetskim okvirima, u kojima se govori 
o svetu kao o „globalnom selu“, recepcija uslovljena u prvom redu jezikom na kome je 
odredena knjiga napisana. Oțigledno je da knjige napisane na „svetskim jezicima“, kao 
sto su engleski, francuski, spanski, nemațki itd. imaju daleko bolju cirkulaciju, pa 
samim tim i bolju recepciju. Svetski jezici danas zamenjuju dominantne nacionalne 
jezike, pa knjige napisane ili prevedene na svetske jezike imaju vecu sansu da posreduju 
u procesu medukulturne komunikacije. U tom smislu, knjige rumunskih i srpskih autora, 
kao uostalom i knjige autora iz jugoistoțne Evrope imaju manje sanse da se „probiju“ na 
svetsko trțiste țak i u situaciji u kojoj njihovi autori ne pripadaju odredenoj manjini, bez 
obzira na njihovu imanentnu vrednost. Drugim rețima, zbog nedostatka recepcije, te 
knjige rizikuju da ostanu nepoznate, pa țak da nemaju ni priliku da budu vrednovane. 
Stoga su mnogi su autori sa naseg podneblja osudeni na zaborav. Odreden osecaj 
„krivice“ manjinskih autora sto ne pisu na jeziku koji je dominantan na nacionalnom 
planu, ili osecaj „krivice“ iz perspektive dominantne nacionalne kulture sto je 
„robovala“ etițkim komunistițkim națelima, kao sto je sluțaj stare Jugoslavije samo do 
osamdesetih godina proslog veka, nije opravdan, ako se sama kultura i mogucnosti 
recepcije knjige posmatraju u sirim okvirima.

Dijahronijski posmatrano, rumunski autori, kao sto su Emil Sioran (Emil 
Cioran), Ețen Jonesko (Eugen Ionescu), Mirța Elijade (Mircea Eliade), koji su 
emigrirali na zapad pre nego sto je Rumunija postala komunistițka zemlja, daleko su 
poznatiji od Luțijana Blage (Lucian Blaga) i Konstantina Nojke (Constantin Noica), na 
primer, koji pripadaju otprilike istoj generaciji1. Poznavaocu rumunske knjițevnosti i 
misli jasno je da ne moțe biti reț o „boljim“ i „gorim“ autorima, vec o poznatijim i 
manje poznatim piscima. Sioran, Jonesko i Elijade su imali bolju recepciju od Blage i 
Nojke prevashodno zahvaljujuci ținjenici sto su se preselili iz Rumunije i poțeli su da 
pisu na jednom od „svetskih“ jezika, u njihovom sluțaju na francuskom jeziku.

1 Od pomenutih autora, jedino je L. Blaga je za jednu generaciju stariji od njih.
2 Kao sto je slikarstvo, vajarstvo, muzika, balet etc.

Kulturna komunikacija rumunskih pisaca koji su presli u dijasporu bila je 
omogucena odbacivanjem maternjeg jezika i prihvatanjem drugog, dominantnog jezika, 
odnosno drugog koda komunikacije. Za razliku od drugih umetnosti, țiji je kod 
univerzalan2 recepcija knjițevnosti i knjiga uopste zavisi od jezika na kome su knjige 
napisane. Stavise, mnogobrojna dela koja su Mirța Elijade i Emil Sioran napisali dok su 
jos bili u Rumuniji postala su poznata Evropi i svetu tek posle dela koja su oni napisali 
kasnije na francuskom. To ukazuje na ținjenicu da je recepcija njihovih knjiga 
pospesena francuskim jezikom i kulturom, a ne rumunskim, iako je sadrțina dela ostala 
ista u sluțaju Siorana i Elijadea, dok je Jonesko u Francuskoj odustao od knjițevne 
kritike i poezije i postao prevashodno dramski pisac. Moțe se zakljuțiti da knjige, kao 
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mostovi izmedu kultura nemaju jednaku „sudbinu“ u pogledu recepcije, jer postoje 
„bitnji“ jezici i „bitnije“ kulture, kao sto postoje kulture i jezici koji su „manje bitni“. 
Iz ovoga proizilazi da ce knjige postati „kulturni mostovi“ tek u trenutku kada doțive 
recepciju, a recepcija nije nuțno uslovljena samom sadrținom knjige, vec i drugim 
ținiocima, kao sto su u prvom redu, jezik i podneblje, a i mogucnoscu medijatizacije 
pomocu savremenih sredstava masmedija.

Țak i susedne zemlje odredenog regiona slabije poznaju kulturu sa istog 
podneblja, a bolje poznaju kulturna ostvarenja koja su geografski udaljenija, ali su 
„bitnija“. Ako se stvar posmatra sa imagoloske tațke gledista, moțe se zakljuțiti da s 
jedne strane, postoje „hegemonske kulture“ i „hegemonski jezici“ koji su „centralni“ i 
„merodavni“, a sa druge strane, postoje „manje vațne“ kulture i jezici. Kako drugațije 
objasniti ținjenicu da su Srbi Sioranovo ime i njegova dela prihvatili od Francuza a ne 
od Rumuna, iako su Rumunija i Srbija susedne i oduvek prijateljske zemlje?1 Kako 
drugațije objasniti ținjenicu da Srbi poznaju rumunskog vajara Konstantina Brankusija 
(Constantin Brâncuși) preko francuskog izgovora tog imena, kao Brankuzi?

1 Srbi izgovaraju Sioran, po francuskom modelu, a ne Coran, kao Rumuni, sto za Srbe ne 
predstavlja nikakav problem u pogledu izgovaranja.

To su samo primeri stanja stvari kojih moramo biti svesni kada je reț o 
medukulturnoj komunikaciji u regionu jugoistoțne Evrope. Zemlje sa Balkanskog 
poluostrva gledaju na zapadne jezike i kulturu sa vecim postovanjem nego na sopstveni 
jezik i kulturu i spremne su da preuzmu ready made modele u kulturi, țija je vrednost 
„zagarantovana“ jer se propagiraju sa nekog „merodavnog“ centra kulture sa zapada. 
Kulturni mostovi izmedu zemalja jugoistoțne Evrope i zemlje sa zapada, țak iako je reț 
o geografski udaljenim zemljama, imaju vec dugu tradiciju i sto se tițe Rumunije i kada 
je reț o Srbiji, dok balkanske zemlje ține tek danas napor da upoznaju kulturu „onog 
drugog“. I u Srbiji i u Rumuniji postoje prevodi mnostva dela sa zapada, dok su knjige 
srpskih autora u Rumuniji, a i rumunskih autora u Srbiji prava retkost. Uglavnom obe 
zemlje prevode dela autora iz susedne zemlje tek posto se pojavio prevod knjige na 
zapadu. Ima, na svu srecu, i malobrojnih izuzetaka. Na primer, Adam Puslojic je 1968. 
prvi preveo na srpski zbirku pesama (Țivot u toțku), Marina Sorskua (Marin Sorescu) 
pre nego sto je danas poznati rumunski autor preveden u svetu. Slițna srecna situacija 
desila se i u sluțaju Joana Flore (Ioan Flora), znațajnog rumunskog pesnika iz 
Vojvodine, țija je pesnițka dela Puslojic preveo na srpski odmah po njihovom 
objavljivanju u izdavațkoj kuci Libertatea iz Panțeva. Medutim, slițni kulturni 
poduhvati su izuzetni i retki u ovom regionu.

1. Recepcija knjiga autora pripadnika rumunske etnițke manjine
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Ako je recepcija knjiga iz jugoistoțne Evrope danas uopste otețana, poloțaj 
knjiga autora koji pripadaju nacionalnim manjinama tih zemalja je u jos tețem poloțaju. 
Primera radi, ako je Adam Puslojic preveo bar nekoliko zbirki pesnika Joana Flore, 
prevodi dela Slavka Almațana na srpski su veoma oskudni, sto je svojevrsna 
„nepravda“. Slavko Almațan - pesnik, romanopisac, eseista, imagolog, novinar i 
prevodilac, osoba koja je vise decenija zauzimala brojne funkcije u najvațnijim 
vojvodanskim kulturnim institucijama, u stampi i drugim medijima - nije dovoljno 
poznat u Srbiji țak ni u danasnjim okvirima politike poznavanja „onog drugog”, uprkos 
ținjenici da je bas on taj koji je omogucio „preobrațenje” knjițevnosti na rumunskom 
jeziku iz Vojvodine, dok njegov znațaj sețe mnogo dalje, van manjinske knjițevnosti. 
Odsustvo recepcije Almațanovih dela u okvirima „vecinske“ kulture ne moțe se 
objasniti aksioloskim kriterijumima, a danas ne moțemo da se „vadimo“ ni na ideoloske 
kriterijume. Moțemo samo konstatovati, uprkos svemu, odsustvo sistematskog prevoda 
njegovih dela. Ko ce da prevodi danas pesnițka dela, țije je objavljivanje otețano țak i 
u vecinskoj kulturi, zbog danasnjeg manjka interesa prema knjițevnosti? Zatim, 
prevodenje stihova je veoma zahtevan posao, koji iziskuje vrsnog poznavaoca oba 
jezika, a koji ne samo sto nije adekvatno novțano vrednovan, vec se prevodilastvo 
smatra vrstom inferiorne delatnosti1. Drugim rețima, kako mogu knjige izvanrednog 
pisca Slavka Almațana da postanu medukulturni mostovi, iako one to zasluțuju, kad 
nisu poznate ni siroj vecinskoj publici na nacionalnom planu, prevashodno zbog 
odsustva prevoda? Situacija je paradoksalna, jer veliki broj struțnjaka iz oblasti 
knjițevnosti, koji imaju manje-vise jasnu skalu vrednosti kada je reț o srpskoj 
knjițevnosti, ne poznaje izbliza velike pisce pripadnike manjina, u nasem sluțaju 
rumunske, koji țive i stvaraju u istom podneblju. Primera radi, konstatuje se da je 
Almațan najvise prevoden na madarski, a ne na srpski.

1 Na primer, prevodilațki rad se ne boduje u okviru danasnjih kriterijuma vrednovanja rada na 
filoloskim fakultetima, koji su se „sinhronizovali“ sa sistemom vrednovanja sa zapada.

Prevodi dela Slavka Almațana sa rumunskog na druge jezike:

Prevodi na madarski: Papirijszka (Noaptea de hârtie/ Noț od hartje) - 1974, 
A nyolcszogletu tojas (Oul octogonal/ Osmougano jaje )- 1985, Az ajto (Ușa/ Vrata) - 
1986, A lehetseges valtozat (Versiuneaposibilă/Moguca verzja - 1990.

Prevodi na srpski: a) prevodi samog autora: Pantomima za nedeljno popodne 
(Pantomimă pentru o după-amiază de duminică) - 1968, Pomeranje tațke (Mutația 
punctului) - 1986, Budenje klepsidre (u okviru antologije rumunskih pesnika iz 
Vojvodine) - 1973; b) drugi prevodi na srpski: Noc od hartije (Noaptea de hartie) - 
1975, Ludi tocak, pesme za decu - 1989.
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Prevodi na rusinski: Noc zoz paperu (Noc od hartje) - 1984. Prevod na 
albanski: Xhuxumaxhuxhet harruan territen (Patujci su zaboravili da rastu) - 1989.

Prevod na slovațki: Otacavy labyrint (Pokretni lavirint) - 1990.

Moțe se konstatovati oskudnost prevoda Almațanovih dela na srpski, kao i 
ținjenica da je, od navedenih prevoda na srpski, autor sam preveo samo dve od svojih 
znațajnih zbirki pesama, dok je treca zbirka pesama koju je preveo, u stvari, antologija 
rumunskih pesnika iz Vojvodine: Almațan, Slavko (1968) Pantomima za nedeljno 
popodne, Edicija Princeps, Novi Sad Editura Matica srpska; Almațan, Slavko (1973). 
Budenje klepsidre (Antologija rumunskih pesnika iz Vojvodine. Izbor , prevod, beleske 
o autorima). Novi Sad: Strațilovo; Almațan, Slavko (1986). Pomeranje tacke. Novi 
Sad: Svetovi.

Sa druge strane, Almațan je preveo na rumunski prilițan broj knjiga srpskih 
autora, a najnoviji prevodi su iz oblasti kulturologije i imagologije. Izloțena situacija 
ukazuje na ținjenicu da teorijsko-kulturolosko pitanje „ja i onaj drugi” u podneblju nase 
kulture ostaje i dalje nereseno u praksi. Mnoge knjige manjinskih pisaca su u proslosti 
bile țrtve komunistițkog politițkog rețima, a danas one postaju țrtve zakona trțista, 
ekonomske krize, kao i potcenjivanja prevodilațke delatnosti u domenu kulture/kultura.

Stavise, Almațan, koji je vec napunio 70 godina, tek kasno je usao u istorije 
knjițevnosti iz Rumunije, dok su njegova dela i dalje tesko dostupna u zemlji na țijem 
je jeziku pisao celog țivota (sa izuzetkom prve zbirke pesama). Takvo ținjenițno stanje 
se da objasniti kako studijama iz oblasti sociolingvistike, tako i imagoloskim studijama 
koje se bave mentalitetom.

Moțe se ovde zakljuțiti da prevodi knjiga ține u prvom redu „kulturne 
mostove“, ali nase podneblje (a to vați za ceo Balkan) oskudeva u pogledu prevodenja 
knjiga iz jugoistoțnog evropskog regiona, kako na vecinski, tako i na svetske jezike - iz 
„praktițnih“/ekonomskih razloga i uprkos kulturi, koja je postala i sama „manje bitna“, 
kada ne igra vise ulogu drțanje nacije „na okupu“1.

1 U okvirima savremenog drustva postoji tendencija da se razdvoje pojmovi kulture i nacije. Na 
taj națin, filozofija odredene nacionalne kulture se vise ne vezuje za ideoloske ținioce odredene 
nacije, vec se prihvata sloboda umetnika/knjițevnika da izrazi svoj „unutrasnji identitet“. 
Filozofija kulture (koja pojedincu namece „spoljasnje“ kriterijume identiteta) je danas odbațena 
(bar u teoriji) u ime antropoloske filozofije, po kojoj pojedinac/umetnik/knjițevnik moțe 
slobodno da izrazi svoj „unutarnji identitet“. (za detalje v. Dominantna ideologija kao „filozofija 
kulture“, u: Dominantne i manjinske kulture i pitanje medukulturne komunikacije, 
Romanoslavica 2011 - prethodni broj). Takvo videnje je diskutabilno, ako se ima u vidu 
ținjanica da se sam „individualni identitet“ stvara u okvirima odredenog drustva. Medutim, od 
trenutka odvajanja pojmova kulture i nacije, kultura ne moțe vise da igra ulogu (bar u pomenutoj 
savremenoj teoriji) drțanja nacije „na okupu“ u okviru drțavnih granica. S toga, kultura nije vise 
jedinstvena i „korisna“ na nacionalno-politițkom planu, na kome je prihvaceno postojanje vise 
ravnopravnih kultura. S obzirom da kultura nije vise „korisna“, primecuje se da drțave bivseg 
komunistițkog bloka sve manje investiraju u nju.
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2. Paradoks „multipolarnog sveta“. Dominantne kulture i knjiga kao 
„roba“

Ako se pogleda mapa Evrope, slucaj srpskog i rumunskog jezika, dakle i knjiga 
koje se pisu na tim jezicima, nije izolovan. U istoj situaciji su skoro su svi jezici koji su 
„ne-svetski“. Jedan od paradoksa danasnjeg sveta je Cinjenica da, uprkos slobode da se 
gaji sopstveni identitet pojedinca, bilo da pojedinac pripada veCinskoj ili manjinskoj 
zajednici, ili da Zeli da ne pripada nijednoj zajednici, ne samo manjinski veC i nacionalni 
jezici se sve vise zamenjuju jezicima koji su dominantni na globalnom planu. Iako se u 
Evropi danas govori izmedu 200 i 100 jezika (u zavisnosti od definicije same Evrope), 
od kojih se 40-50 mogu smatrati ugroțenim (Bugarski 2010: 66), na mnogim od tih 
jezika ne postoje cak ni stampane knjige. A to je narocito slucaj sa manjinskim jezicima. 
Ranko Bugarski konstatuje da je medu evropskim jezicima stepen ugroțenosti razlicit: 
postoje „ugroțeni jezici“, „ozbiljno ugroțeni“ i „skoro ugaseni“ jezici (Ibidem: 66). On, 
medutim, ne smatra da je svaki jezik ugrozen samim svojim manjinskim statusom. Po 
Bugarskom opsta tipologija evropskih manjinskih jezika je kao sto sledi:

a. [jezici] koji su manjinski u jednoj ili vise drțava ali nacionalni jezici u nekima od 
susednih zemalja, zbog cega nisu ugroțeni kao takvi iako im moțe pretiti nestanak u nekoj od 
dijaspora (npr. nemacki, rumunski, slovacki, srpski); b. oni koji su autohtoni u vise drțava, ali ni 
u jednoj nemaju sluzbeni status na nacionalnom nivou, pa su najcesCe ugroțeni (npr. Baskijski, 
frizijski, sami, romski); c. oni koji se govore samo u jdnoj drțavi, pa su otuda ugroțeni u celosti 
(npr. romans, skotski gelski, gornjoluzicki, donjoluzicki) (Bugarski 2010: 66).

Pored ove tipologije, postoje i balkanski romanski govori, kao sto su govori 
rumunskog jezika: istrorumunski, meglenorumunski i arumunski koji su blizu gasenja ili 
su se prakticno veC ugasili u slucaju istrorumunskog. Od prarumunskog jezika (româna 
comună ), jedino je dackorumunski govor Ziv jezik, jezik na kome je stvorena odrțiva 
pismena i autorska kultura. Ali je danas dackorumunski, kao i srpski, jezik slabije 
cirkulacije u poredenju sa svetskim jezicima, pa i knjige koje se pisu na tom jeziku 
imaju manju sansu da budu „kulturni mostovi“ u ravni globalizacije kulture.

Danas ni srpska knjițevnost, kao ni knjițevnost rumunske ili bilo koje manjine 
u Srbiji ne podlețu vise odnosu „superiorno“ - „inferiorno“, „centar“ - „periferija“ na 
nacionalnom planu. Neosporna je cinjenica da ne postoje „nițe“ i „vise“ kulture, veC da 
postoji samo „globalna kultura“, bez centra, kao multipolarni svet.

Medutim, u svom clanku Fascinacija ostrva. Literatura s one strane enklave i 
duha istovetnosti, rumunski pisac iz Temisvara Lucijan Aleksiu (Lucian Alexiu), otvara 
nova, veoma zanimljiva i aktuelna pitanja vezana za komunikaciju izmedu kultura. On 
smatra svojevrsnom novom utopijom „univerzalno razumevanje“ i kulturni kosmos, u 
kojem Ce se „sve i svi naCi na istoj ravni“. Po njemu „vodoravni odnosi“ (M. Elijade bi 
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verovatno rekao „homogeni“), u kojima ekonomija prividno resava i neresive probleme, 
țesto zavise od politițke volje i shodno tome se pita:

Sta cemo najpre zastititi, onda kada to treba ciniti, da li ono sto smatramo danasnjom 
civilizacijom ili ono sto smatramo kulturnim pamcenjem, interesom zajednice ili 
individualnom slobodom? [...] Kao prosețan țitalac, kako se mogu suoțiti, na 
aksioloskom planu, sa eksponentom neke drugațije kulture, sa drugom vrstom 
istorijskih naslaga i razlițitim senzibilitetom? A zatim, kako mogu da verujem da 
kulturni model nase epohe, koji teți da zameni logiku identiteta sa politikom teoretski 
jednakih sansi, resava samu dilemu vrednovanja, ili resava pitanje koje smo 60-tih i 
70-tih godina definisali terminom „specifițno“, dok istu reț danas rizikujemo da 
shvatimo kao nesto egzoticno i țivopisno (Alexiu 2004: 66).

Dakle, sasvim je moguce da cemo se suoțiti sa novom vrstom hegemonizma na 
ideoloskom i na politițkom planu, u kome centar nece biti, kao donedavno, dominantna 
kultura odredene zemlje, naspram kultura manjina iste zemlje, vec sa prevlascu, na 
globalnom planu, zemalja koje su dominantne u ekonomskom i politițkom smislu u 
odnosu na male zemlje, ili na „zemlje u tranziciji“ gde spadaju i zemlje jugoistoțne 
Evrope i koje ce nametnuti svoje naține vrednovanja knjiga kao jedine merodavne 
kriterijume.

U tom smislu, moțe se reci da je zanimljiva i veoma znacajna rasprava, koju je 
Slavko Almațan pokrenuo u knjizi Metagalaxia minoritară (Metagalaksija manjine) 
(Almăjan 1996) a koja se odnosi na otețan poloțaj knjige manjinskog pisca naspram 
knjige „vecinskog“ autora donekle prevazidena. Medutim, ta rasprava moțe biti 
nastavljena u sirim, globalistickim i multipolarnim okvirima, sto autor cini u svom delu 
Rigoarea și fascinația extremelor (Doslednost i fascinacja ekstrema). Naime, osecanje 
potistenosti i otudenosti, kao vrsta osecanja „krivice“ pisca manjinca, koja je posledica 
nametnutog „nejasnog“ identiteta, danas se pretvara u ocaj pisca i pojedinca mnogo 
sire, na svetskom planu, u okviru savremene, kapitalisticke kulture u kojoj su umetnicki 
artefakti, pa i same knjige, tretirani kao „roba“. „Roba“ je utoliko vrednija ukoliko se 
dobro prodaje. Znaci li to da je kic, koji se najbolje prodaje i u vidu knjiga, najbolja 
roba?

Poloțaj „manjinca“ ili „vecinca“ ujednacen je u okvirima „multipolarnog 
sveta“, u kome sami jezici bivaju „gajeni“ vise kao svojevrsne muzejske vrednosti, a ne 
kao sredstvo za meduljudsku komunikaciju1. Kada je rec o knjițevnosti, pitanje je sta 

1 „Mnogi jezici kojima danas preti nestanak ne bi bili u tom poloțaju da vecina govornika velikih 
svetskih jezika s kojima su jezici onih prvih u kontaktu ima drugaciji stav, posto vecina 
govornika velikih svetskih jezika cesto veruje da je monolingvizam normalno i poțeljno stanje, 
pa zato govornike ugroțenih jezika stavlja pred izbor da usvoje taj veliki svetski jezik ili da 
ostanu uskraceni za prednosti koje bi inace mogli steci kad bi se ukljucili u kulturu koja pociva 
na njemu“ (Wurm, Stephen A (1998). Methods of Language Maintainance and Revival with
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ținiti da bi se uopste uslo na medunarodno trțiste kada se ne pișe na engleskom, 
francuskom, spanskom?... Da li bavljenje knjițevnoscu na maternjem jeziku ima uopste 
smisla, bilo da se radi o srpskom ili rumunskom jeziku, o vecinskom jeziku ili o jeziku 
odredene manjine, ako knjițevnik nema iza sebe țitav mehanizam Public Relations ? 
Zatim, ako pisac i prodre na medunarodno trțiste, ko je taj koji ce da vrednuje njegovu 
knjigu i iz koje perspektive?

Danasnje tumațenje kulture kao „jedinstva u okviru raznovrsnosti“ izgleda kao 
svojevrsna utopija, dok se u praksi pojava koju je Slavko Almațan definisao kao 
„metagalaksiju manjine“ ili galaksiju bez centra i koja se haotițno krece van glavnih 
istorijsko-geografskih odredista, pretvorila u „globalistițku metagalaksiju“ u kojoj su svi 
„nesvetski“ jezici puka periferija. U podneblju bivse Jugoslavije, țovek je vec upoznat 
sa slițnim teorijskim sistemom „jedinstva u okviru raznovrsnosti“, koji je nosio etiketu 
„bratstva i jedinstva“ i koji je tragițno okonțan iako je țesto bilo reți țak o istom jeziku. 
Izmedu poloțaja srpske i rumunske knjițevnosti u Srbiji ne postoji danas vise nikakva 
sustinska razlika po pitanju recepcije, jer se oba jezika i kulture nalaze na novostvorenoj 
periferiji globalistițkog sveta. Ako se ne pise na jednom od dominantnih jezika 
„multipolarnog sveta“, sanse za recepciju su minimalne.

3. Imagoloski pristup kompleksu manje vrednosti i mogucnosti 
ne/prihvatanja tude slike o sebi

Kako bi se u datoj situaciji ipak stvorila medukulturna komunikacija na 
globalnom planu, nuțno je najpre osvestiti sopstvenu percepciju vrednosti u regionu. A 
taj proces „osvescivanja“ se odnosi podjednako na vecinsku i na manjinsku populaciju 
jugoistițnog evropskog regiona. Pitanje koje se namece je zasto, u naporu 
„sinhronizacije sa svetom“ uvek țekamo proverene vrednosti sa „merodavnog“ zapada, 
kako bismo ih i sami kasnije prihvatili?1

1 Kao sto smo videli da je to bilo slucaj sa poznatim rumunskim piscima iz francuske dijaspore.
2 Maria Todorova, profesorka istorije na Univerzitetu Urbana-Champaign, Illinois, SAD, koja je 
diplomirala istoriju i englesku filologiju na Univerzitetu u Sofiji, poreklom je iz Bugarske.

Maria Todorova, u svojoj poznatoj knjizi Imaginarni Balkan, koja je u Srbiji 
stampana u drugom izdanju, istițe „stepen u kome je spoljasnja percepcija Balkana 
usvojena u samom tom regionu“2 i konstatuje da:

[...] sami stanovnici Balkana o sebi imaju negativnu predstavu jer im ona, tako 
nepovoljna i puna omalovațavanja, dolazi spolja. Ja sam apsolutno svesna toga da 
pribegavanje pojmu ’balkanski narodi’ i analiza nacina na koji oni razmisljaju o sebi

Selected Cases of Endangerement in the World, u: Matsumura, Kazuto, ed. (1998). Studies of 
Endangered Languages. Tokyo: Hituzi Syobo, 191-21, apud Kristal 2003: 112).
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veoma podseca na pojam ’nacionalnog karaktera’ sto je kategorija kojoj se țustro 
suprotstavljam iz metodoloskih i iz moralnih razloga. Prema tome, da ne bih zapala u 
istu zabludu esencijalizma, kome se protivim, zelela bih da uvedem uslov da frazu 
’kako Balkanci razmisljaju o sebi’ treba shvatiti u znațenju ’kako pripadnici 
obrazovanih elita balkanskih nacija, optereceni etnițkom, nacionalnom, verskom, 
lokalnom raznolikoscu, kao i drugim visestrukim identitetima, ili bar svesni njih, 
definisu svoj navodno balkanski identitet (to jest, odbacuju ga, prihvataju, imaju 
dvosmislen ili ravnodusan stav prema njemu)’ (Todorova 2006: 105-106).

Autorka istice kompleks inferiornosti kojim podlezu svi balkanski narodi 
naspram zapadnoevropske kulture i razmatra to pitanje iz dva ugla. S jedne strane ona 
diskutuje o omalovazavanju tih naroda od strane zapadnih kultura, a sa druge strane, 
razmatra nacin na koji balkanski narodi usvajaju tu negativnu viziju, koje bi trebalo, 
kako ona tvrdi, da se otarase. Detaljnom analizom knjizevnih dela iz svih zemalja tog 
regiona, Todorova ukazuje na cinjenicu da su sami intelektualci tih naroda skloni da 
gledaju na zapadnu kulturu kao na „superiornu“ i opsednuti su sinhronizacijom svoje 
kulture sa zapadnim modelom, koji je spoljasnji u odnosu na njihov kulturni identitet.

Rasprava Todorove je utoliko zanimljivija ukoliko objasnjava zasto narodi sa 
Balkana cesto nemaju svest o vrednostima sa istog podneblja ili iz susedne zemlje, koju 
dozivljavaju kao „inferiornu“, na nacin na koji dozivljavaju i sopstvenu kulturu. 
„Superiorni“ model koji treba slediti se za balkanske zemlje, skoro bez izuzetka, nalazi 
na zapadu. Todorova je verovatno u pravu i moglo bi se pretpostaviti da je to razlog 
zbog kojeg recepcija veoma znacajnih pisaca ovog podneblja, poput Slavka Almazana 
itd, izostaje podjednako u Rumuniji kao i u Srbiji. Slavko Almazan predstavlja skoro 
paradigmaticki model u pogledu fenomena recepcije kulturnih vrednosti u zemljama 
jugoistocne Evrope, jer on, za razliku od mnogih drugih manjinskih pisaca iz ovog 
regiona, nije ni emigrirao u drugu zemlju1, niti je odustao da pise na rumunskom 
maternjem jeziku u kontekstu u kome se govori drugi, dominantni jezik kao sto je cinio 
Vasko Popa, na primer. Zbog toga je, po mom misljenju, Slavko Almazan u opasnosti 
da postane „veliki zaboravljeni pisac“. Kad bismo bolje razmisliti, mozda bismo mogli 
da napravimo cak listu „velikih zaboravljenih pisaca“ sa podneblja jugoistocne Evrope. 
Da li bismo onda nasli nacine da ih promovisemo? U suprotnom slucaju, kako cemo da 
se otarasimo kompleksa o kojim govori Maria Todorova?

1 Sto je, po Todorovoj, țesta pojava kada su u pitanju intelektualci i ljudi koji se bave kulturom u 
ovom regionu, bez obzira da li pripadaju dominantnom ili manjinskom jeziku i kulturi.

U jugoisticnoj Evropi, posle pada komunizma, situacija pisaca pripadnika 
manjinskog jezika je paradoksalna. Oni mogu sada da pisu slobodno na maternjem 
jeziku, ali njihove knjige se apriorno tretiraju kao „neisplativa roba“, jer ne dolaze iz 
„superiorne kulture“ sa zapada. A to je glavni razlog zbog koga se adekvatna recepcija 
odlicnih pisaca, poput S. Almazana, ne vrsi ni u Rumuniji, cija je kultura „zauzeta“ 

206

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

pronalațenjem națina da se, kao i sve zemlje bivseg istoțnog bloka, „sinhronizuje“ sa 
zapadnim zahtevima kulture, ukusa, medijatizacije, zakona itd.

Ako smo u regionu vec platili u kulturi cenu ideologije, da li se moțemo danas 
nadati da cemo izbeci cenu trțisnih zakona, koji takode vațe i u kulturi, jer je knjiga, 
oțigledno, postala samo „roba“? Jedan od mogucih odgovora se moțe naci u srpskoj 
poslovici u kojoj se kațe da se placanje vrsi na „mostu“, ako nismo to vec obavili na 
„cupriji“. Samom danasnjem piscu, bilo da pripada vecinskom ili manjinskom jeziku i 
kulturi, ostaje samo da razmislja o „cupriji“ i da masta o „mostu“. Realna se cena knjige, 
koja sama po sebi predstavlja most u kulturnoj komunikaciji, nigde ne spominje.

4. Demokratija u kulturi i pitanje sinhronizacije periferije s centrom

Zakljuțak Marije Todorove u pogledu kompleksa manje vrednosti balkanskih 
naroda je tațan, ali „antidot“ za taj kompleks nije samo promena stava intelektualnih 
elita balkanskih zemalja.

U razmatranju „jednakih prava“ i „istovetnog poloțaja“ svih jezika i 
knjițevnosti uopste, primer zemalja jugoistoțne Evrope predstavlja samo potvrdivanje 
opste situacije, koja se odvija na mnogo sirem planu. Po mom misljenju, treba imati u 
vidu u prvom redu imagoloski odnos centar-periferija koji se, do kraja XX veka, mogao 
razmotriti kako na nacionalnom1 tako i na globalnom planu2. Uprkos demokratskim 
națelima, danas taj odnos jos uvek postoji, ali ne u nacionalnim okvirima odredene 
zemlje, vec u okvirima svetske kulture i poimanja sveta. Nacionalni jezici i kulture, kao 
i manjinski se sad nalaze na „periferiji“ u odnosu na „svetske jezike“ i na kulturu koja je 
izrațena na tim jezicima. A tu se ne radi samo o „kompleksu inferiornosti“ „ne- 
svetskih“ jezika i kultura, vec i o „bogatoj“ medijatizaciji, i u bukvalnom i u prenosnom 
smislu te reți sto neminovno uslovljava daleko bolju recepciju. Knjiga jeste postala 
„roba“ i podloțna je zakonima trțista i moci kompanije koja je prodaje.

1 V. na primer poloțaj nacionalnih manjina.
2 V. sluțaj rumunskih pisaca iz francuske dijaspore.

Sa druge strane, osim ekonomskih zakona, na koje se vec dugo vremena sve 
nacionalne i manjinske kulture țale, postoje i drugi razlozi, koji se podjednako mogu 
posmatrati u okviru relacije centar-periferija, a koji se mogu primeniti kako na 
nacionalnom, tako i na globalnom planu:

Da li ljudi jezik țuvaju dobrovoljno ili im je to nametnuto, da li je to prednost ili 
hendikep? Ako uspe da oțuva svoj jezik, manjina ce moci da ostane izdvojena, ali 
nece uspeti da se jednați s vecinom, țiji jezik vați kao zvanițan u odredenoj drțavi. 
Naravno, ovaj problem vațan je u diskusiji o pravu etnițke grupe da ostane razlițita, a 
ono je tesko spojivo s njenim pravom na jednakost s ostalim grupama u datoj drțavi.
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Najțesce i vecina i manjina imaju svaka svoje tumațenje ovog dualnog principa i ona 
se po pravilu razlikuje (Eriksen 2004: 244).

Tomas Hilan Eriksen konstatuje da se drțavi moțe prebaciti da je nepravedna i 
ako se zalațe za jednakost, i ako se zalațe za ocuvanje razlicitosti. Ako se drțava zalațe 
za jednakost prava i obaveza, pripadnici manjina ce moțda zameriti da se njihova 
kulturna specificnost ne postuje dovoljno, da im je identitet ugroțen: „Romi u Britaniji 
smatraju da se drțava mesa u njihove stvari kad pokusava da ih navede da napuste 
nomadski țivot i da nadu stalan posao“ (Ibidem: 245). Ako dominantna zajednica 
naglasava kulturne razlike i predstavlja ih kao vrlinu, pripadnici manjine to mogu 
protumaciti kao diskriminaciju kao sto je slucaj u Juțnoj Africi, gde su beli Afrikanci 
odvracali crne Afrikance od ucenja engleskog i ohrabrili su ih da govore africke jezike. 
Eriksen konstatuje da se na nacionalnom planu, odnos vecina-manjina svodi ipak na 
moc: „najcesce je vecina ta koja ima moc da odredi kada manjine treba da joj budu 
slicne, a kada treba da se razlikuju od nje. Veoma cesto se potencijalnim elitama 
osporava pravo na razlicitost, dok se nițim klasama osporava pravo na jednakost“ 
(Ibidem: 245). Konstatuje se da danas, u okvirima globalizacije, ista moc dominantnih 
drțava odreduje kada nedominantne drțave treba da budu slicne dominantnom modelu, 
a kada treba da se razlikuju od njega.

U postojecem odnosu centar-periferija na danasnjem globalnom planu, kljucna 
rec je sinÄronizacja, a to podrazumeva sinhronizaciju „periferije“ odnosno ne- 
dominantnih drțava sa „centrom“ ili dominantnim drțavama; to je „evolucija“, od 
„inferiornog“ u „superiorno“. Ako su u dijahronijskom razvoju, kulture balkanskih 
zemalja tețile da se sinhronizuju, u prihvatljivim merama, sa zapadnoevropskim 
zemljama1, cuvajuci pri tome obelețja nacionalno specificnog u knjițevnosti, danas je 
taj proces nametnut u prvom redu putem „sinhronizacije“ svih institucija zemalja bivsih 
komunistickih drțava. A kultura je samo jedna od tih institucija, u kojima se cesto ne 
pravi razlika izmedu aksioloskih vrednosti, s jedne strane i ekonomsko-politickih, 
ideoloskih i administrativnih „vrednosti“, sa druge strane. Kako moțe onda Marija 
Todorova da krivi samo intelektualne elite balkanskih zemalja da gaje kompleks manje 
vrednosti prema sebi, kao i prema drugim balkanskim zemljama kada se danas po 
definiciji tranzicije, ili „sinhronizacije“ podrazumeva prihvatanje „viseg“, 
„merodavnog“ ili pak „centralnog“ modela sa zapada u celini? A u taj je model 
ukljucena, svakako i kultura. Sama ideja korenite promene institucije kulture radi 
„sinhronizacije“ sa „merodavnim“ modelom sa zapada podrazumeva da je sama kultura 
zemalja iz jugoistocne Evrope do sada bila inferiorna. A danasnje intelektualne elite 
balkanskih zemalja uglavnom uocavaju tu cinjenicu kao netacnu, u istoj meri u kojoj to 
primecuje i Marija Todorova, ali kako da to dokațu? Stavise, na kom jeziku da to cine? 
A ako ce intelektualne elite iz balkanskih zemalja ipak reci svoje misljenje i to na 
jednom od svetskih jezika, ko ce izloțene cinjenice da uzme u obzir?

1 V. kako je rumunski knjițevni kritițar Euden Lovinesku/Eugen Lovinescu to formulisao.
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Drugim rețima, sinhronizacija sa zapadnom dominantnom kulturom ne 
podrazumeva i recepciju knjiga iz nedominantnih kultura, u okvirima u kojima 
ekonomski dominantne kulture odreduju kada/ko/gde, a naroțito kako treba da bude 
slițan „dominantnom modelu“ i kada/ko/gde, a naroțito kako, treba da se razlikuje od 
njega. Pitanje je da li ce nacionalne vrednosti u procesu sinhronizacije biti oțuvane ili ce 
vremenom da izblede u situaciji u kojoj veliki deo balkanske intelektualne elite svakako 
prepoznaje razliku izmedu umetnițkih vrednosti i ekonomsko-politițkih procesa. 
Stavise, proces ideologizacije kulture je daleko poznatiji zemljama iz jugoistoțne 
Evrope, nego zapadnoj kulturi. Intelektualnoj eliti sa Balkana ostaje moțda samo da 
kațe (na francuskom): „La même Jeannette autrement coiffée“, a pitanje je da li bi 
francuzi razumeli sta su Balkanci hteli da kazu.
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TOPONIMIA PLAUTINĂ - SURSĂ A IMAGINARULUI COMIC

Mariana FRANGA

The plautine toponymy unifies in relation with the action of comedy three types, somehow 
different, of worlds: the Roman, the Greek and semibarbarian, allowing in this way, an 
extraordinary mobility of characters disadvantaged by the fixity of masks. The plautine 
geography animates and mobilizes types and characters, which the palliata formula established. 
So we talk about a toponymy of soldiers, slaves, merchants, parasites, fathers, sons. The 
toponyms constant appeals to Roman, Italian and Greek world, is a source of comic imaginary 
revealed at all levels: action, characters, language; also suggests a constant and permanent 
alternation between the actuality and convention.

Key words: plautine geography, toponyms’ classification, plautine geography sources of 
information, convention, fiction, palliata law, real, imaginary, derivatives playful, comic 
language

Toponimie comică: sursele lui Plautus și o posibilă clasificare

Pornind de la toponimele întâlnite în opera marelui comediograf Titus Maccius 
Plautus, mi-am propus o altfel de abordare a comediei plautine, realizată din 
perspectiva semnificațiilor geografice pe care le putem surprinde la toate nivelurile 
formulei consacrate a teatrului roman preclasic.

Universul geografic plautin prezintă funcții estetice incontestabile în raport cu 
intriga, acțiunea comediei, în raport cu personajele, în raport cu limbajul acestora, 
realizând și frecvent potențând comicul de situații, tipologia comică a personajelor, 
comicul de limbaj.

Geografia plautină apare în arta literară și a spectacolului ca o contrapunere 
necesară a imobilității universului de măști.

Vom încerca în cele ce urmează să prezentăm o clasificare zonală a toponimelor 
și a surselor care i-au putut furniza virtual comediografului informațiile geografice 
utilizate aproape la tot pasul. Astfel, am putut identifica, cel puțin, trei factori de bază 
care au contribuit la informarea lui Plautus:
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1. istoria romană, cuceririle de noi provincii care lărgesc experiența material - 
afectivă a Cetății, Roma. Soldații activi sau veterani, cât și negustorii, aduc la 
Roma, odată cu mărfurile sau prăzile de război, noile realități geografice care, 
asimilate de publicul palliatei plautine au putut însemna, pentru însuși autorul lor, 
un izvor de cunoaștere. Aceste date de geografie extra-romană, odată răspândite 
și făcute să funcționeze artistic, nu rămân simple nume ce-și au întâmplător locul 
lor în comedie, ci, dimpotrivă, atestă o repartiție și o integrare conștientă în 
ansambulul operei, dacă le raportam atât la acțiune cît și la personaje.

2. operele precursorilor și contemporanilor latini conțin date geografice legate de 
teritoriile unde au avut loc diferite războaie, aceste informații devenind cu atât 
mai utilizabile dacă avem în vedere faptul că experiența directă a lui Plautus nu a 
fost, spre deosebire de ceilalți autori latini (Naevius, Andronicus, Ennius, Cato) 
niciodată una sud-italică.

3. izvoarele grecești conținând toponime pe care Plautus le-a putut împrumuta 
direct, contaminând procedee ce aparțin unor vârste diferite ale comediei grecești. 
La Aristofan întâlnim trei modalități comice având la bază un material geografic, 
care desigur putem bănui că l-au putut inspira și pe Plautus.

Oricum, dintre sursele care i-au furnizat virtual lui Plautus informații geografice 
nu putem preciza care a avut preponderență, scriitorul utilizând în chip diferit informații 
căpătate la rândul lor pe diverse căi. Această triplă preluare nu a avut loc, firește, pe 
baza unui plan. Deschiderea oferită de Plautus asupra lumii grecești depășește, însă, ca 
lărgime, oricare din operele păstrate ale contemporanilor săi. În plus, putem chiar vorbi 
despre o sistematizare inedită: toponimele dintr-o comedie plasată în orașul X, 
circumscriu o zonă geografică precis delimitată, acțiunea gravitează în zona respectivă, 
relațiile dintre personaje se stabilesc pentru acea zonă, care este străpunsă uneori prin 
evadarea pe mare, înspre ținuturi necunoscute.

Putem delimita zonele principale pe care le acoperă toponimele utilizate de 
Plautus, desfășurând o hartă care are în centrul ei Mediterana.

Prima zonă ar fi reprezentată de Grecia continentală și Peloponesul. Ele 
formează zone de bază și subordonează cele mai numeroase toponime: Pireu, Delfi, 
Sicyon, Megara, Corint, Ambracia, Calydon, Epidaur, Sparta, Argos, Naupactus etc, la 
care se adaugă regiuni ca Beoția, Arcadia, Elida, Etolia, Atica.

A doua zonă, apropiată de prima, este aceea a insulelor-colonii din Marea Egee 
și din Marea Ionică, aparținând în esență aceleiași lumi grecești: Lesbos, Lemnos, Chios, 
Thasos, Leucas, Zakinthos. De la Marea Egee înspre est, zona învecinată cuprinde Asia 
Mică, o lume prin excelență elenistică, mixtă, greco-barbară, materializată geografic 
prin diverse toponime, nume de regiuni precum: Caria, Cilicia, Cappadocia sau de orașe 
ca Pergam ori Efes, de insule, cum este cazul insulei Rhodos.
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Cea de-a treia zonă se întinde de la Marea Ionică înspre vest, zona Italiei și a 
Greciei Mari, cu nume de localități ca Siracuza, Tarent, Agrigentum, Capua și provincii 
ca Umbria sau Campania, fără a fi neglijată, evident, nici Roma, cu numele așezărilor 
sale specifice: Trigemina Porta, Capitolium, Velabrum, Oppia Leucadia etc.

Din această enumerare, realizată anterior, a toponimelor plautine putem 
desprinde o subclasificare care prezintă o triplă deschidere geografică: a) spre universal 
roman și nord-italic; b) spre lumea Eladei propriu-zise; c) spre Orientul elenistic. 
Fiecăreia dintre aceste zone îi corespunde, în mare, o lege a funcționalității artistice.

Micro-universul roman, precis nominalizat, stă față de lumea grecească propriu- 
zisă ca în raportul non-convențional față de convențional. Prin urmare, legea palliatei 
obligă pe autorul comic să-și plaseze acțiunea în Grecia, de preferință la Atena: este 
regula și în același timp convenția speciei (atque hoc faciunt in comoediis:/ Omnis res 
gestas esse Athenis autumant, „voi știți cum fac de altminteri poeții noștri comici/ spun 
toți că acțiunea în Atena se petrece”, Menaechmi, prol.)1. Cu toate acestea, piesele lui 
Plautus atestă un număr important de toponime nord-italice, din regiunea Lațiului și 
Campaniei: Frusino, Aletria, Signia, Core, Animula, ceea ce încalcă legea palliatei și, 
prin aceasta, convenția literară. Foarte adesea, toponimele romane apar ca urmare 
firească a unei comparații, metafore sau hiperbole luate din experiența cotidiană, 
sintagme aparținând limbajului familiar de tipul batjocurii comice, ironiei, satirei 
tăioase. Proverbul „te pregătești cu atâta râvnă de parcă ai pleca la Sutrium” (Casina, 
III, 1) conține toponimul italic preluat direct din tradiția orală (să amintim că, după 
ocuparea Romei de către gali, Camillus a adunat la Sutrium, în Etruria, rămășițele 
legiunilor romane, cerând fiecărui soldat să-și ia mâncarea necesară, de unde și expresia 
“ca și cum ai pleca la Sutrium”. Plautus utilizează proverbul evident cu intenții comice, 
dar într-un fel și involuntar, ca expresie încetățenită care își găsește locul natural în 
vorbire.

1 Textele originale citate aici au fost utilizate după ediția T. Macci Plauti. Comoediae, t. 1-2, 
Oxonii, recognovit W. M.Lindsay, iar traducerea în limba română aparține lui N. Teică, Titus 
Maccius Plautus, Teatru, vol. 1-5.
2 Paruam partem postulat Plautus loci/ de uostris magnis atque amoenis moenibus/ Athenas quo 
sine architectis conferat [...]/ tantisper dum transigimus hanc comoediam (Truculentus, prol.), 
„un loc vă cere Plaut, nu mare-aici în piața / orașului acesta prietenos și mândru/ ca să v-aducă, 
fără de arhitecți Atena[...]/ măcar atâta vreme cât ține comedia”.

Jocul comic, în sine, eludează, prin însăși funcționarea lui, legea impusă 
dinainte comediei. Toponimele romane sunt mărturie, înainte de toate, a acestui ludus pe 
care îl servește cu exemplaritate.

În plan secund, lumea grecească aparține convenției. Prin prolog, spectatorul 
este chemat să intre într-o lume a ficțiunii2, a convenției. Această lume, în care 
funcționează legea palliatei, este confirmată de toponimele grecești. Ele dezvăluie o 
lume a realului posibil, net diferențiat de realul imediat, vizibil, al geografiei romane. 
Prin depășirea acestui univers secund, investigația lui Plautus surmontează barierele 
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verificabilului, intrând în semi-fantastic. Orientul exotic, parțial atins de experiența 
romană a epocii, stă deschis spectatorilor, cărora li se oferă un interesant joc între real- 
posibil-imaginar. Explorarea propriu-zis istorică, în Orient, inaugurată în 192 a. Chr. 
prin războiul lui Antiochus III al Siriei, se prelungește printr-o explorare literară care 
tinde să se resoarbă din marginile geograficului pur. Pentru spectatorul roman, Caria sau 
Cilicia sunt „zone” vagi care spun cam tot atât cât Efesul sau Pergamul, cu care 
Scipionii au avut relații directe. Toponimele semi-barbaries-ului sunt în egală măsură 
fantezie și realitate, existență reală și imaginație - ceea ce lasă lui Plautus loc liber 
pentru dezlănțuirea unui verbalism comic debordant.

Real și imaginar în geografia plautină

Surprinzând, prin urmare, articulațiile de bază ale geografiei plautine, putem 
distinge din punct de vedere categorial cele două mari domenii ale mimesis-ului: realul 
și imaginarul, care reflectă preluarea și, respectiv, capacitatea de creație originală a 
scriitorului. „Mediul“ roman, grec și întrucâtva cel „barbar” formează categoria 
geografiei reale, univers cert, reperabil. De categoria geografiei imaginare țin 
toponimele plăsmuite cât mai sonor, uneori în manieră grecească.

Realul este forma de manifestare a convenției literare programatice. Baza 
geografiei reale o alcătuiește blocul toponimelor grecești. Toponimele romane și 
„barbare” sunt, de o parte și de alta, contraponderile care permit menținerea unui 
echilibru constant: în partea mediană găsim convenția, care funcționează pe baza 
toponimelor grecești. Dintr-o direcție acționează chemarea actualității imediate, care 
satisface setea de prezent a publicului roman, toponimele romano-italice, din cealaltă 
direcție necesitatea evadării, a cuprinderii acelor infinite drumuri în imaginație, care țin 
de mirajul spectacolului.

Al doilea domeniu la geografiei plautine - imaginarul - conține pseudo- 
toponime, realizate aparent în virtutea unui amuzament gratuit. Unele imită categorii 
lexicale și gramaticale grecești, de exemplu toponimul fictiv Pentetronica, o posibilă 
câmpie a celor cinci victorii. Altele imită toponime reale, de data aceasta de factură 
lexico-gramaticală latină: un alt nume de câmpie este posibil ca la origine să fi fost legat 
de o anumită particularitate locală, dar, cu toate acestea, Plautus inventează o „câmpie a 
gărgărițelor”: quemne ego seruaui in Campis Curculionicis? (Miles, I, 1.)

Într-un pasaj din Curculio, III, 1, se remarcă un început de organizare a 
materialului comic verbal. Mai întâi sunt menționate popoarele și neamurile cucerite: 
Persas, Paphlagonas, Sinopas, Arabes, Cres, Cretanos, Syros (perși, paflagonieni, 
sinopi, arabi etc.). Apoi, țările subjugate: Rhodiam atque Lyciam, care intervin în 
enumerare brusc și în opoziție cu numele de popoare. Pentru ca, în partea finală a 
discursului, pe baza celor două toponime reale, Plautus să construiască nume fictive, 
precum Perediam et Perbibesiam, Centauromachiam et Classiam Unomammiam, care 
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sună asemănător, dar și derutant, cu cele reale („Chiolhania”, „Bețivia”, „Mamelia”, 
„Bătălia centaurilor”).

În totalitate, fragmentul din Curculio, III, 1, reprezintă chintesența virtuților 
comice ale geografiei imaginare plautine. Este construit cu o îndemânare remarcabilă a 
organizării artei verbale, după pseudo-legi retorice, parodiate în fond, și utilizează 
caracteristicile de bază ale carmen-ului popular: aliterația întreruptă și împerecheată 
(Persas-Paphlagonas, Caras-Cretanos, Rhodiam-Lyciam etc.), gruparea binară 
(Rhodiam atque Lyciam, Perediam et Perbibesiam, Centauromachiam et Classiam 
Unomammiam), în opoziție cu enumerația lineară a numelor de populații, sonoritatea 
grandilocventă (Centauromachiam), antiteza dintre numele de țări și numele de popoare. 
Dar, ceea ce ne dezvăluie acest fragment este - la nivelul acordului general al frazei - 
intima fuziune dintre cele două categorii estetice, real și imaginar, care interferează într- 
un anumit context. Coexistența toponimiei reale și a celei fictive nu se datorează 
hazardului. Logica firescă impune, la început, exemple luate din realitatea cognoscibilă 
și posibilă. Apoi se trece la imitarea acestei realități, la copierea ei la modul imaginar, 
pe baza asemănării dintre plăsmuit și adevărat, dintre real și fictiv, ceea ce constituie, de 
fapt, esența acestui comic „geografic”. El unifică, la nivelul dialogului, cele două 
categorii, imaginar/ real, între care există relația unei perfecte osmoze.

Funcțiile estetice ale geografiei plautine

Pot fi descoperite printr-o dublă raportare: pe de o parte, la acțiune și derivațiile 
ludice ale acesteia, de cealaltă parte, la personajele-măști, care populează comediile 
plautine.

În raport cu acțiunea, geografia relațiilor reale dintre personaje unifică cele trei 
lumi, dezvăluind unitatea în mobilitate a universului uman. Relațiile stabilite între 
personaje sunt determinate de:

1. Motivații explicite, care țin de biografia convențională a personajelor. Aici se 
poate da exemplul deplasărilor (ale negustorilor , ale sclavilor, ale părinților 
etc.), care sunt, în general, non-scenice, narate; ele fie s-au petrecut, și atunci le 
putem încadra în categoria ante-scenice, fie vor avea loc, și atunci le numim 
post-scenice.

1

2. Motivații implicite sau dramatice, care determină natura relațiilor dintre 
personajele în acțiune, fiind motivate de necesitățile interne ale jocului. Autorul 
inventează o deplasare scenică a personajului, trimis în for sau în port, tocmai 
pentru a-l scoate din joc. Aceste scurte deplasări, care elimină din scenă unele 

1 Imponit geminum alterum in naues pater/ Tarentum auexit secum ad mercatum simul 
(Menaechmi, prol.), „luând el pe unul dintre feciori îl duse până-n Tarent, acolo unde-l chema 
negoțul”.
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personaje pentru a face loc altora, se înscriu în mecanismul complex al ludus- 
ului, propulsând cu fiecare scenă comedia spre deznodământ.
Dar permanentele deplasări scenice sau non-scenice au la bază un motiv 

dramatic dominant, călătoria, cu cele două momente fundamentale raportate la intrigă: 
sosirea și plecarea.

În Mostellaria, sosirea dintr-o călătorie declanșează conflictul. În Curculio, 
sosirea din călătorie reprezintă punctul nodal al intrigii. În sfârșit, sosirea dintr-o 
călătorie poate conține însuși deznodământul intrigii, așa cum se întâmplă în Rudens.

Plecarea este cel de-al doilea moment fundamental al motivului călătoriei, al 
deplasării. În comedia Persa, ea este ante-scenică, fiind sinonimă cu absența. Dar poate 
fi și scenică, plecarea urmând sa intervină fie pe parcurs, fie în final, ca în comedia 
Miles gloriosus.

Raportată, prin urmare, la acțiune, geografia apare la Plautus ca o oglindire 
firească a unor relații reale, cu specifice cauzalități. Naratorul are, însă, libertatea de a 
decide asupra oricărui oraș, în corpul comediei, deplasările, reale sau fictive, pot atinge 
indiferent care localități, cu condiția ca acestea să fie incluse în sfera geografică 
determinată anterior în prolog sau în argumentum. Astfel, descoperim funcția 
primordială a acestei geografii puse în slujba spectacolului însuși: crearea și întreținerea 
unei iluzii, atâta timp cât actorii nu-și au încă scoasă masca. Varietatea măștilor trimite 
la continua peregrinare a spectacolului, a trupei, în căutare de locuri mereu noi, dar la 
calitatea de invariantă, în substanță, a acestei geografii: căci, în peregrinarea permanentă 
care astăzi se numește Atena, mâine Siracusa, poimâine Epidaur, măștile, atâta timp cât 
nu sunt scoase, rămân totuși aceleași: coțcar, rege, parazit, sclav etc. Modelul 
structurilor dramatice, invariant, se servește de aparenta varibilitate a geografiei pentru a 
proiecta mai clar unitatea și constanța universului de măști.

În ceea ce privește raportul cu personajele, geografia apare asociată anumitor 
tipuri și caractere specifice, astfel încât distingem o geografie a militarilor, a sclavilor, a 
paraziților, a negustorilor etc, aceste tipuri descriind traiectorii diverse, scenice sau nu, 
după categoria respectivă. Cele mai dese deplasări le fac sclavii, în calitate fie de 
mesageri ai unor importante știri (Pseudolus, IV, 7; Amphitruo, I, 1, II, 2), fie de 
contractanți, în numele stăpânilor lor, ai unor înțelegeri cu diverși negustori sau cămătari 
(Asinaria, II, 2; Epidicus, I, 1; Curculio, argumentum), fie chiar de răpitori de copii la 
fragedă vârstă (ca în prologul comediilor Poenulus și Captiui). În al doilea rând, 
militarii și paraziții, aventurierii reali sau imaginari, prin desele lor plecări și veniri, 
fixează anumite limite (extreme) geografiei generale, mai precis punctele cele mai 
îndepărtate între care se pot deplasa. Prin însăși structura lor, datorită topografiei 
specifice, militarii și paraziții sunt destinați unor călătorii și aventuri fabuloase. Ca 
urmare, topografia va cuprinde toponimele barbaries-ului, tărâmul unde se pot petrece 
orice grandioase expediții: un militar din Babilon îi aduce iubitei din Atena 
(Truculentus, II, 2) „o mantilă tocmai din Frigia ... tămâie ... hăt din Arabia și amome 
din Pont”. De cele mai multe ori, paraziții, sicofanții sau militarii procedează ca în 
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declarația următoare din Trinumus, IV, 2: „Eu vin din Asia, Seleucia, Arabia ... 
meleaguri unde nici cu ochiul, nici cu piciorul n-am ajuns”.

Prin urmare, în raport cu personajele-măști, geografia realului și a imaginarului 
intră, sub variantele comicului, în delimitarea anumitor tipuri: sclavul isteț și iute de 
picior, negustorul mult-umblat în căutare de marfă, militarul fălos, parazitul cu 
prodigioasă fantezie lucrativă. Geografia schemelor de combinare aparține metateatrului 
plautin, adică acelor procedee care diminuează importanța intrigii în sine (cunoscute din 
prolog și reamintite pe parcursul diverselor scene), acordând, în schimb, largi posibilități 
desfășurării jocului ca parte integrantă din spectacol.1 Publicul, deși urmărește de la 
distanță derularea întregii intrigi, este atras irezistibil în joc, respectiv în mediul 
geografic dat, printr-o „convenție seducătoare”.

1 Cf. Eugen Cizek, Terentius, Fata din Andros. p. 10.
2 Cf. Adrian Marino, Dicționar de idei literare, s.v. Comicul, p. 425.

Între public și acțiunea dramatică se stabilește un contact intim, care duce la 
fuziunea dintre cei doi parteneri ai spectacolului. Geografia plautină funcționează ca 
procedeu de bază al metateatrului, înlesnind tocmai seducția exercitată de spectacol, în 
general. Destrămarea iluziei scenice rămâne procedeul complementar și constă în 
ancorarea satirică în prezentul imediat. Această întrerupere a convenției (că lucrurile se 
petrec în Elada) are loc tot pe parcursul specatacolului, când actorii nu-și au încă scoasă 
„masca”. Toponimele romane și latine trimit la realități din imediata apropiere și dezic, 
prin aceasta, convenția anterior stabilită. Dar, indiferent că în fața ochilor scena cuprinde 
Elada sau barbaries-ul, măștile în totaliatea lor rămân egale cu sine, delimitând un 
univers fix.

Comicul și toponimia plautină. Scurte concluzii

Mergând pe linia specific latină a comediei, în continuarea fallaciei rustice 
îmbibate din plin cu Italum acetum, în special comicul de cuvinte, utilizând vechi 
procedee ale carmen-ului, este folosit de Plautus ca procedeu esențial al demascării 
comice2. În marginile acestui comic de cuvinte, procedeele plautine se înrudesc, ca 
factură, cu unele utilizate de Aristofan. De pildă, în Poenulus, Plautus introduce un 
monolog întreg scris în limba sau pseudo-limba punică, iar în Truculentus, recurge la 
virtuțile comice ale provincialilor, care prezintă variații dialectale în raport cu vorbirea 
obișnuită. Și alte procedee ale comicului de cuvinte, creat pe baza unui material 
geografic, apar atât al Plautus cât și la Aristofan, ceea ce ne sugerează un perimetru 
comun de mijloace literare, în care nu originalitatea sau inițiativa interesează, cât 
puterea de seducție comică.

Similitudinea procedeelor nu micșorează originalitatea autorului latin în privința 
tehnologiei literare, modelul întâlnit la Aristofan fiind generalizat în epocă, mai ales în 
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limitele Vechii Comedii grecești. Linia latină a fallaciei de tip rustic Plautus o urmează 
prin utilizarea, în marginile aceluiași comic de cuvinte, a unor procedee specific latine, 
ca, de exemplu, aliterația carmen-ului1, care are loc adesea în cadrul unui tipar ritmico- 
sacadat, aglomerări de cuvinte, avalanșă verbală, calambururi etc.

1 Aetna mons non aeque altust (Miles, IV, 2), de capite ex Capitolio (Trinummus, I, 2), Argis ex 
Argo (Amphitruo, prol.).
2 Cf. Marino, ibid., p. 436.

Comicul cel mai bogat, cel mai nuanțat și mai popular, cel de uerba, descoperă 
atitudinea estetică a „naratorului” Plautus. Condiția ei fundamentală este detașarea și, 
numai astfel, histrionul-autor nu intră el însuși în lumea sa de măști pe care o mișcă și o 
domină în același timp în ochii spectatorului. Servind la conturarea și caracterizarea 
anumitor tipuri de personaje, geografia plautină se situează la nivelul acestora, intră ca 
element necesar dezvăluirii unei tipologii. Intervenția autorului se percepe în planul 
jocului de cuvinte și al figurilor literare de factură comică.

Abordând universul carnavalesc, de fiecare dată nou și de fiecare dată același, 
înaintea publicului, Plautus ia parte la re-crearea, prin joc, a propriei opere, cu 
îndemânarea simultan a regizorului și a actorului. Atitudinea estetică, în acest caz, fiind 
una a detașării, „spiritul comic privește ridicolul de undeva de sus, mult deasupra 
contradicțiilor curente, contemplate cu ochi reci, lucid și obiectiv”.2

În concluzie, semnificațiile geografiei plautine, pe care am încercat să le 
reliefăm în însemnările de față, abordându-i, într-o manieră succintă, opera din această 
perspectivă, pot fi sintetizate după cum urmează:

1. Studierea geografiei plautine verifică, o dată mai mult, formula consacrată a 
palliatei, fuziune intimă dintre elementul grecesc și cel roman. Pe plan 
geografic, prin coexistența toponimelor romane, italice și grecești, asistăm la un 
joc constant dintre convenție și actualitate.

2. Elementele geografiei plautine servesc tehnica dramatică și ineditul jocului de 
scenă, intriga și ludus-ul, astfel încât deplasările scenice sau extra-scenice au loc 
pe fundalul unui constant imprevizibil.

3. În raport cu personajele, geografia luminează anumite tipuri și caractere bine 
stabilite prin tradiția genului (distingem, de pildă, o geografie a militarilor, una a 
sclavilor, alta a paraziților, negustorilor ș.a.m.d..), aceste tipuri descriind 
traiectorii diverse, scenice sau nu, imaginare sau reale, în funcție de categoria 
respectivă.

4. În raport cu acțiunea, geografia unifică cele trei lumi, romană, grecească, semi- 
barbară, altfel spus dezvăluie unitatea în mobilitate a universului uman, continua 
și libera peregrinare a personajelor, ceea ce trimite la varietatea geografiei în 
opoziție cu fixitatea universului de măști.

5. din punctul de vedere al stilului comic, geografia plautină dezvăluie procedee 
variate, ținând fie de tradiția carmen-ului, fie de parodierea unor norme retorice. 
Prin această ultimă direcție și variantă a comicului, reușim să identificăm 
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atitudinea estetică a regizorului-narator, care simultan participă și își domină 
lumea de măști.
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FAMILIA PROSEK ȘI CONTRIBUȚIA EI
LA MODERNIZAREA CAPITALEI BULGARIEI

Anca Irina IONESCU

The five members of the Prosek family - the brothers Jifi (Gheorghi), Bogdan and Jozef, and 
their cousins Jifi, Teodor și Vaclav, architects and engineers, had a major contribution to the 
modern aspect of the Bulgarian Capital City. They came to Bulgaria before and immediately its 
liberation from the Turkish yoke and put their services and knowledge to the service of the young 
state, in an attempt to help it turn into a modern European civilisation. The first of them to come, 
Jifi, had also a major contribution to the War, when the delayed the Turkish army and helped the 
Russians and Bulgarians to win a battle. The Prosek contributed to the building of emblematic 
monument of Sofia, such as Orlov Most and Lăvov Most, as well as the Monument to Levski. 
They also started the modern Bulgarian beer industry and Jifi, in his capacity of chief architect 
endorsed the main urban planning design of Sofia.

Key words: Czechs, Bulgarians, modernization, relations, culture, liberation, railways, 
electrification

Despre familia cehă Prosek se poate spune că s-a strămutat cu totul în Bulgaria 
după 1878, efectuând un adevărat „desant” în țara de curând eliberată de sub jugul 
turcesc. Cei trei frați Prosek, Jifi (Gheorghi), Bogdan și Jozef, precum și verii acestora, 
Jifi, Teodor și Vaclav, au avut merite deosebite în modernizarea vieții tânărului stat 
bulgar: au contribuit la construirea gării centrale din Sofia și a clădirii Adunării 
Naționale, la amenajarea portului Varna, au întemeiat societatea „Slaveanksa beseda” și 
Asociația inginerilor constructori bulgari etc.

Cel mai cunoscut din membrii familiei Prosek este Jin (1847-1905), născut la 
Beroun, nu departe de Praga, în Cehia de astăzi (pe atunci Imperiul Austro-Ungar), într- 
o familie foarte veche, consemnată în documente de peste 300 de ani. Tatăl lui, Jifi 
Frantisek Prosek, era un cunoscut maistru în domeniul industriei încălțămintei iar mama 
lui, Marie Bartakova, o bună pianistă. Jifi Prosek a studiat la școala primară din Beroun, 
pe care o termină cu diplomă de merit, după care se înscrie la Liceul real din Praga, pe 
care îl absolvă în 1865. Imediat după absolvirea liceului se înscrie la Politehnica din 
Praga, unde studiază construcțiile civile. Își încheie cu succes studiile universitare, 
trecând aproape toate examenele cu mențiunea „Excepțional”, iar în 1869 obține titlul de 
inginer. Perioada studiilor a fost marcată de grele încercări pentru tânărul Jifi, deoarece 
chiar în primul an i-a murit tatăl, iar el a fost astfel nevoit să muncească în timp ce 

221

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

studia pentru a se putea întreține în facultate. Ca rezultat a tenacității și hărniciei sale, la 
încheierea studiilor, Jin Prosek stăpânea foarte bine mai multe limbi străine: germană, 
franceză, engleză, italiană, română, greacă, turcă și rusă. Calitățile de poliglot i-au prins 
foarte bine mai târziu, în perioada când a activat în Bulgaria.

Încă din anii studiilor liceale din Praga, a stabilit legături cu mulți tineri bulgari 
care studiau acolo, legând prietenii sincere cu aceștia. Printre ei s-au numărat Ivan 
Drasov, unul dintre cei mai apropiați prieteni ai poetului revoluționar Hristo Botev, și 
mai ales Petăr Ivan Berkovski, care a început să-i predea primele lecții de bulgară. 
Astfel, tânărul poliglot a dobândit posibilitatea să comunice liber în aproape toate 
limbile slave, pe lângă cele occidentale pe care le cunoștea deja. Afinitatea cu bulgarii îl 
determină să plece imediat după terminarea studiilor universitare spre sud și ajunge în 
Bulgaria înainte de eliberare, în 1870. A lucrat inițial la construcția liniei ferate Tracia. 
După eliberarea Bulgariei a devenit arhitect al Municipalității Sofia (1879-1881) și a 
lucrat la primul plan de sistematizare urbanistică a orașului. Ulterior, a fost numit 
inginer șef la Direcția Clădiri Publice (1881-1885). Împreună cu fratele său, Bogdan, a 
deschis în 1884 fabrica de bere Prosek, Prosekovo pivo, cea mai mare din oraș la vremea 
respectivă, ulterior deschide și o fabrică de cărămizi.

Activitatea înainte de eliberare. În perioada când a ajuns Prosek în Bulgaria, 
compania de căi ferate „Източни железници“ recruta specialiști pentru construcția 
primelor linii de cale ferată de pe teritoriul Bulgariei (pe atunci parte componentă a 
Imperiul Otoman) și Prosek se angajează la biroul Baronului Maurice Hirsch din 
Țarigrad. Prosek proiectează tronsonul de cale ferată Odrin - Sarabei, iar în 1871 este 
trimis la Iabălkovo (Haskovo), unde supervizează construcția liniei de cale ferată pe 
tronsonul Kaiadjik (actualul cartier Rakovski din Dimitrovgrad) - Eles (astăzi 
Părvomai).

În această perioadă stabilește contacte cu localnicii și cu membrii Comitetului 
Revoluționar Bulgar din orașul Haskovo, unde președintele Comitetului secret este Petăr 
Berkovski (1852-1892), bun prieten al lui Prosek încă din Cehia, căci studiase la Tabor 
timp de doi ani1. Stoian Zaimov (1853-1932), prieten bun cu Levski și profesor la Liceul 
de băieți din Haskovo, își amintește de inginerul Prosek, de generozitatea lui, de 
respectul arătat față de tradițiile și sărbătorile bulgarilor, de plăcerea cu care socializa cu 
aceștia și patina împreună cu ei pe râul Marița.

1 N. Dimov, Петър Берковски. Живот и дело (1852-1892), Haskovo, 1992; Violeta Atanasova, 
Петър Берковски (1852-1892), Haskovo, 2007.

Prietenia cu Vasil Levski și activitatea de corespondent. Prosek îl cunoștea 
pe Levski încă din 1869. În toamna anului 1870, Prosek a sosit, împreună cu alți colegi 
constructori de căi ferate, în satul Almalin (astăzi Iabălkovo, Haskovo). Aici s-a 
împrietenit curând cu președintele Comitetului Revoluționar secret, Dimităr Ralov, și cu 
adjunctul acestuia, Ivan Popkalinov. În 1871 se construiește un apartament special 
pentru inginerii străini, alcătuit din patru camere. Această locuință se bucura de statutul 

222

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

de extrateritorialitate și, profitând de aceasta, Comitetul Revoluționar Secret Slav și-a 
fixat sediul aici. Era singurul astfel de comitet din Bulgaria alcătuit din bulgari, cehi și 
polonezi. Ca activitate de acoperire, Comitetul Slav a organizat o școală model care a 
primit numele de „Прошеково школо”. Această nouă școală, devenită apoi vestită în 
toată Tracia, era numită și gimnaziul model și era dotată cu globuri pământești, 
instrumente de geometrie, hărți și alte materialele didactice, cumpărate de la Praga, 
București și Țarigrad. Materialele didactice erau folosite nu numai de profesorii din 
satele învecinate, ci și de școli aflate mai departe, până la Pazargic. La Școala Prosek 
cursurile se țineau după metode noi și după o programă care cuprindea și noi materii de 
predare. Anul școlar se încheia cu examene publice, la care asistau notabilitățile orașului 
și părinții copiilor. Președintele comisiei care îi examina pe copii și le înmâna premiile 
era chiar Jin Prosek. Tot Prosek era dirijorul corului. Interesant este și faptul că elevii 
cântau nu numai cântece patriotice bulgare, dar învățau și imnurile Cehiei și al Poloniei. 
După modelul imnului ceh Kde domov mij a apărut chiar și o versiune bulgară, Где е 
родът ми de T. Ikonomov. Prosek a cumpărat din mijloace proprii nu numai materiale 
didactice, ci și aparate de gimnastică pentru uzul elevilor bulgari. Și tot aici tinerii 
adolescenți bulgari primeau primele lecții de scrimă și învățau să mânuiască armele, în 
vederea apropiatei lupte de eliberare. Într-una din încăperile școlii a avut loc și întâlnirea 
dintre Apostolul Libertății și Jin Prosek. Vasil Levski era cunoscut și în Cehia încă din 
anii 70, datorită activității unor patrioți bulgari precum Anghel Kăncev, Ivan Drasov, 
Petăr Berkovski, revoluționari care studiaseră la Praga, Tabor și P^sek. Întâlnirea dintre 
Prosek și Levski a avut o importanță deosebită pentru impulsionarea activității 
Comitetului Slav Secret. La îndemnul lui Levski, Comitetul a început să adune arme și 
muniție și aici era placa rotativă a corespondenței secrete din întreg raionul. Inginerii 
cehi, în calitate de constructori ai căii ferate și cetățeni străini, aveau mult mai multă 
libertate de mișcare, călătoreau la Țarigrad, Sofia, București și aduceau informații 
importante.

Ulterior, Prosek a devenit corespondent permanent al ziarului praghez Nărodm 
listy, în care a prezentat nedreptățile comise de administrația turcă împotriva populației 
bulgare, contribuind astfel la crearea unei opinii publice favorabile Bulgariei în rândurile 
intelectualității occidentale. Astfel, din corespondențele lui Prosek, Europa a aflat, la 
Paris și la Londra, despre evenimentele de la Stara Zagora din 1875, despre torturile la 
care erau supuși bulgarii din Diarbekir1 etc. În perioada 13 octombrie - 15 decembrie 
1875, Prosek a publicat 10 articole pe care le-a semnat cu diverse pseudonime sau cu 
expresii ca: „Aflăm din Bulgaria”, „Ne scrie corespondentul nostru din Bulgaria” etc. 
Multe din articole au fost scrise de la București, unde Prosek venea foarte des, deoarece 
pe atunci tocmai se inaugurase elegantul Orient Expres care mergea până la Giurgiu, de 
unde călătorii erau transferați cu o ambarcațiune peste Dunăre și își continuau drumul pe 

1 Diyarbakir, oraș în sud-estul Turciei unde au fost trimiși în secolul al XlX-lea luptătorii bulgari 
pentru independență, supuși apoi unui tratament foarte dur.
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calea ferată Ruse - Varna de unde ajungeau cu vaporul la Țarigrad. În calitatea sa de 
inginer la căile ferate, Prosek asigura o adevărată rețea de legături prin intermediul 
conaționalilor săi angajați la căile ferate sau al bulgarilor care lucrau aici. Cu ajutorul lor 
a încercat chiar să-l elibereze pe Levski, atunci când, după încheierea procesului 
acestuia, a aflat că va fi transportat la Sofia cu trenul. A organizat o ambuscadă pe calea 
ferată, între gările Popovița și Harma, dar eforturile lui au fost inutile, căci Levski a fost 
transferat cu căruța la Sofia, unde a fost spânzurat.

În 1876, Prosek părăsește birourile de proiectare ale Baronului Hirsch și începe 
să cutreiere Bulgaria în calitate de corespondent voluntar al mai multor publicații cehe, 
prin intermediul cărora opinia publică este informată despre faptele de vitejie ale Cetei 
lui Botev. A salutat cu bucurie ziua de 12 aprilie 1877, când a fost declarat războiul 
ruso-turc. În timpul luptelor grele de la Șipka, Prosek se afla la Țarigrad și a aflat de la 
un conațional al său, doctorul Nadherny, șeful serviciului sanitar din armata turcă, de 
intenția comandamentului turc de a transporta unități de întărire pe calea ferată spre 
Șipka. Imediat a plecat la Odrin, unde avea prieteni de nădejde și a efectuat așa-numita 
„acțiune nebunească”: demontează aproximativ 200 m de șine de cale ferată, 
împiedicând astfel trecerea eșaloanelor militare. Întârzierea de 30 de ore provocată în 
felul acesta se dovedește apoi deosebit de importantă pentru mersul războiului. 
Complotul este descoperit curând de autoritățile turce și Prosek, deghizat în țăran, 
reușește să scape și să se refugieze la București, unde, fiind un adevărat poliglot (vorbea 
germană, franceză, engleză, italiană, rusă, pe lângă cehă și bulgară) și cunoscând și 
stenografia, începe să lucreze ca traducător la misiunea rusă. Importanța acțiunii de la 
Odrin este recunoscută și primește pentru ea ordinul Sf. Aleksandr Nevski, clasa I și 
sabia de aur care îi este înmânată de generalul Mihail Skobelev în numele țarului 
Alexandru II.

Activitatea de profesor. Personalitate cu numeroase talente și calificări, Prosek 
îndeplinește diferite funcții în tânărul stat bulgar. Este inginer, are o temeinică cultură 
muzicală, știe să deseneze, să stenografieze, stăpânește mai multe limbi străine. Ca cei 
mai mulți cehi stabiliți în Bulgaria după eliberarea acesteia, îmbrățișează meseria de 
profesor, deși ar fi avut posibilitatea să obțină în continuare posturi mult mai bine 
plătite. Considera însă că formarea tineretului și a noii clase de intelectuali este esențială 
pentru viitorul noului stat. Astfel încât, după experiența de predare din Haskovo și 
„gimnaziul model”, după eliberare este numit imediat printre primii profesori ai primei 
școli de fete din Sofia, unde predă în perioada 10 septembrie 1879 - 1 octombrie 1880 
desenul artistic și desenul tehnic.

În paralel cu această activitate desfășoară și o alta, la fel de importantă: la prima 
ședință ordinară a Adunării Naționale, stenografiază lucrările alături de slovenul Anton 
Bezensek. Prosek mai avusese prilejul să stenografieze și acasă în Cehia, la ședințele 
Parlamentului ceh. Este astfel, printre altele, și unul dintre întemeietorii stenografiei 
bulgare, meserie fără de care activitatea unui parlament era pe atunci aproape de 
neconceput.
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Prima tipografie din Sofia. Una dintre primele acțiuni întreprinse de frații 
Prosek în Bulgaria a fost înființarea primei tipografii din capitală (1879), condusă 
împreună cu fratele mai mic, Bogdan, sosit în 1878; aici s-a tipărit revista Societății 
literare (astăzi БАН), Държавен вестник, încă de la primul său număr, precum și toate 
tipizatele și formularele necesare pentru palatul regal, pentru ministere și instituțiile de 
stat.

În Bulgaria, prima tipografie apăruse deja cu 9 ani mai înainte la Ruse, pe atunci 
un oraș deja foarte important, unde se găseau mai multe consulate europene, a căror 
prezență era justificată de traficul intens de mărfuri și călători efectuat pe Dunăre înainte 
de construirea căii ferate. Tipografia de la Ruse a luat naștere prin decizia autorităților 
turce, care au dispus organizarea a trei tipografii în teritoriile europene ale Imperiului 
Otoman. Una dintre acestea a fost cea din Ruse, destinată să acopere nevoile vilaietului 
dunărean, care cuprindea teritoriile dintre Varna și Niș. A doua a fost cea de la Odrin și 
a treia la Salonic. Tipografia de la Ruse a scos ziarul Дунав, cu două pagini în bulgară și 
două în turcă. Începând cu luna a șasea de apariție, a început să apară și varianta 
franceză a publicației, tocmai datorită numărului mare de diplomați străini aflați la Ruse 
în acea perioadă.

Activitatea în domeniul construcțiilor civile. În anul 1879, primul primar al 
Sofiei, Stoiko Salabașev, îl invită pe arhitectul ceh Lubor Bayer să facă primul plan de 
sistematizare și de dezvoltare al orașului Sofia. Jin Prosek devine, alături de Vaclav 
Roubal, asistentul acestuia. Ulterior, cei doi îl invită să participe la acest proiect și pe alt 
membru al familiei Prosek, Jozef.

La 3 ianuarie 1880, planul este definitivat și aprobat. Acesta confirmă actualul 
sistem circular al bulevardelor sofiote Vasil Levski, Patriarh Evtimii, Hristo Botev, 
Slivița și Volgograd. Proiectul, cunoscut în istoria urbanistică a Sofiei sub numele de 
Planul Batenberg, era conceput în stil american - capitala fusese parcelată în pătrate 
între care se trasaseră străzi mai mici, în fiecare parcelă fiind aproximativ 5-6, maximum 
10 case cu o mică grădină.

În timp ce lucra la plan, Jin o cunoaște pe Anna Roubal, sora colegului său 
constructor Vâclav Roubal, iar această împrejurare a contribuit foarte mult la hotărârea 
lui de a se stabili la Sofia. Anna Roubal era muziciană, absolvise nu de mult 
conservatorul din Praga și sosește la Sofia cu vaporul pe Dunăre și apoi cu o căruță trasă 
de boi, în care își aduce numeroasele bagaje, inclusiv pianul, căci, așa cum se știe, cehii 
sunt un popor deosebit de muzical. În 23 octombrie 1878 cei doi s-au căsătorit, iar 
Prosek s-a stabilit definitiv la Sofia, unde a continuat să lucreze în cadrul administrației 
municipale.

Ca inginer șef la Direcția Clădiri Publice (1881-1885), Prosek este cel care a 
studiat principalele zăcăminte de marmură din Bulgaria și le-a cartografiat, în vederea 
construcțiilor ulterioare. Tot acum înființează și prima fabrică de materiale de construcții 
(cărămizi) din Bulgaria, situată în satul Dolni Bogrov (Sofia). Este printre primii care au 
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insistat pentru introducerea în construcție a cărămizilor arse în cuptor, spre deosebire de 
tehnica de construcție cu cărămizi nearse, predominantă până atunci în Bulgaria. În anii 
90 devine expert principal al serviciului de cadastru din Sofia, asigurând și materialele 
pentru construcții.

Gara din Sofia. Sofia este în plin avânt, tânărul oraș își caută identitatea. Și 
cum Jin lucrase intens la construirea căilor ferate bulgare, era firesc să fie preocupat și 
de ridicarea unui edificiu corespunzător pentru gara din Sofia. În acest scop, îl invită la 
Sofia pe Vaclav Prosek, care tocmai terminase studiile de arhitectură la Praga și care, 
începând din 1882, participă la construcția Gării Centrale, după proiectul arhitecților 
cehi Anatonrn Kolar și Bogdan Prosek.

Una dintre principalele sarcini ale guvernului lui Stefan Stambolov1 era să 
construiască și să dea în folosință linia de cale ferată Țaribrod - Sofia, Sofia - Vakarel 
și Vakarel - Belovo. Locul pentru gară, care se mândrea la vremea respectivă că este 
cea mai impresionantă din Balcani, a fost ales la un kilometru distanță de poarta de 
intrare în oraș, la nord de Șoseaua Lom. Construcția gării a durat șase ani (1882-1888) și 
la ea au contribuit și specialiști italieni. Era o clădire cu un singur nivel, cu dimensiunile 
de 96 x 12 m, iar la extremitățile de est și de vest avea și etajul al doilea. În partea 
centrală se deschidea o cupolă mare deasupra vestibulului principal, legată de un turn cu 
ceas și cu vedere spre Muntele Vitoșa. Existau trei săli de așteptare pentru călătorii celor 
trei clase: clasa întâi cu canapele tapițate cu catifea roșie, clasa a 2-a cu verde, iar clasa a 
3-a cu bănci de lemn. Gara a fost concepută să deservească un oraș cu 100-150 de mii de 
locuitori și avea toate dotările și echipamentele tehnice de ultimă oră de la vremea 
respectivă. Pe lângă liniile pentru trenurile de pasageri, exista și o linie specială pentru 
trenurile de marfă, precum și linii de manevră, depou de locomotive și atelier de 
reparații. Prima locomotivă cu aburi și având drept combustibil lemnele a sosit în Gara 
Sofia în ziua de 6 noiembrie 1887 cu scopul de a testa șinele și se numea Katerina.

1 Stefan Nikolov Stambolov (1854-1895), remarcabil om de stat, revoluționar, politician, poet și 
ziarist bulgar, a participat activ la răscoala de la Stara Zagora (1875) și la Răscoala din Aprilie 
(1876). După eliberarea Bulgariei a avut un rol hotărâtor în efortul țării de a-și micșora 
dependența față de Rusia, mai ales după complotul din 1886, care a avut drept scop detronarea lui 
Aleksandr Batenberg și, deși a eșuat, a dus la abdicarea acestuia. Guvernarea lui în fruntea 
Partidului Național Liberal (1887-1894) a pus bazele dezvoltării Bulgariei pentru următoarele 
decenii.

Întreprinderile Prosek. Fabrica de bere. Prosekovo pivo. Imediat după 
eliberare, sosește în Bulgaria și fratele lui Jif^, Bogdan Prosek. În 1884, cei doi frați 
construiesc o fabrică de bere renumită în Sofia, care din 1885 este considerată cea mai 
modernă din Peninsula Balcanică. Este prima activitate în calitate de întreprinzători a 
fraților Prosek. Imediat după inaugurare, fabrica a devenit furnizor al curții regale. 
Pentru a clădi fabrica cei doi frați au cumpărat un teren în afara orașului, în apropierea 
vechilor morminte turcești. Construcția se desfășoară în conformitate cu principiile 
clasice ale antreprenoriatului și pe bază de contract, plătibil la încheierea lucrărilor. 
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Astfel, maiștrii Neno Hristov și Gheorghi Nikolov se angajează să facă 100.000 de 
cărămizi, urmând să primească câte 16 leva de argint pentru fiecare mie. Un alt contract 
se încheie cu Arso Mitrev, care se angajează să sape „pivnița adâncă” unde urma să 
fermenteze berea. Aceasta era prevăzută să aibă dimensiunile de 7,7 x 22,3 m. Cu 
același maistru au încheiat și contractul pentru ghețărie, căci Prosek era convins că de 
calitatea gheții depinde și calitatea berii: 1,20 leva pe metru cub de pământ săpat. Când 
este gata fabrica, cei doi frați au grijă să fie gata și o berărie, vestitul Dălbok zimnik, cu 
50 de mese și 400 de scaune (după numărul meselor se plătea impozitul).

De menționat că Fabrica Prosek a fost prima clădire electrificată din Sofia, 
având un generator propriu. Se povestește că atunci când erau baluri la curte, lumina 
electrică era asigurată de fabrică. Clădirea palatului regal din Sofia a fost electrificată 
abia mai târziu. Se povestește că administrația palatului a fost convinsă de necesitatea 
introducerii curentului electric tocmai pentru a evita dependența de fabrica de bere în 
această privință.

Fabrica de bere a prosperat pe tot parcursul existenței sale, până în 1947, când a 
fost naționalizată. Dată fiind tradiția specială a cehilor în materie de bere, nu este de 
mirare că au avut atât de mult succes cu această întreprindere. Pe de altă parte, și 
locuitorii capitalei bulgare apreciau în mod deosebit această băutură. Datele statistice 
arată că, în preajma anului 1900, Sofia avea cam 80 000 de locuitori și 456 de cârciumi. 
Cele mai frecventate erau cele anunțate drept „localuri familiale” pentru a se sublinia 
faptul că este vorba de localuri respectabile. Se bea bere la halbă și la țap, atât din 
producție locală, cât și de import. Berăriile erau împărțite în trei categorii, în funcție de 
ora până la care erau autorizate să funcționeze: cele de clasa întâi aveau voie să țină 
deschis până la ora 1 noaptea în timpul iernii și până la 2 vara, cele de clasa a doua - 
până la 12, respectiv 1, iar cele de clasa a treia până la 11, respectiv 12 noaptea.

Berăria fraților Prosek se distingea prin câteva trăsături aparte. Traseul clasic de 
promenadă al locuitorilor Sofiei era pe atunci pe bulevardul Țar Osvoboditel până la 
Orlov Most și se încheia apoi la berăria celor doi frați, „Dălbok zimnik” (Pivnița 
adâncă), de la intersecția străzilor Țar Osvoboditel și San Stefano. Pentru ca băutura 
servită în local să fie cât mai proaspătă, de la fabrică până la berărie s-a construit o 
conductă prin care berea era transportată pentru a-și continua fermentația în butoaie. 
Aici își are originea și legenda conform căreia în curtea berăriei ar fi existat o cișmea 
prin care curgea bere și oricine trecea pe acolo putea să primească câte un pahar de bere 
ca să-și astâmpere setea.

Clădirea fostei fabrici de bere este astăzi în ruine și se plănuiește construirea 
unui mare mall pe locul ei. Pe strada San Stefano se va construi un complex modern cu 
apartamente, magazine și birouri. Suprafața construită va fi de 50.000 m2, care vor 
include și o parcare subterană cu patru nivele. Proiectul prevede păstrarea ideii inițiale 
de berărie, astfel că în partea centrală va fi o berărie cu două nivele în stil retro, care să 
amintească de vestitul local al fraților Prosek.
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Pe vremea lor însă, cei doi frați știau să-și apere foarte bine interesele. Unul 
dintre distribuitorii lor, care vindea bere și palatului regal, a început la un moment dat să 
dilueze berea. Frații Prosek au reacționat imediat trimițând o scrisoare la Curte prin care 
rugau să nu se mai facă comenzi prin intermediul domnului Max Roth, care nu vinde 
berea bună fabricată de ei, și să apeleze la aprovizionarea directă, care va reveni și mult 
mai ieftin.

Calitatea berii Prosek era cu totul deosebită. În legătură cu aceasta se povestește 
că locuința din Varna a uneia din fiicele lui Jin Prosek, căsătorită cu un cetățean de vază 
și, ulterior, primar al orașului, era una dintre cele mai reprezentative din oraș. Casa era 
extrem de solidă, deoarece mortarul dintre cărămizi fusese amestecat cu bere adusă cu 
cisternele de la Sofia. Amestecul devenea în felul acesta extrem de rezistent, aproape 
imposibil de spart, așa cum s-au convins cu mulți ani de zile mai târziu meșterii angajați 
să facă reparații la casă, atunci când aceasta a fost cumpărată de municipalitate în 
intenția de a fi transformată în bibliotecă publică.

În 1895, cei doi frați înființează Firma Prosek, alcătuită, în principal, din 
tipografie și berărie și se extind din ce în ce mai mult. În 1901 fac investiții la 
Ceamkoria, închiriază o clădire, amenajează un local și încep să vândă bere. 
Intenționează chiar să închirieze cazinoul din localitate, dar mor amândoi în 1905 la o 
lună distanță unul de altul. Afacerile firmei au continuat să prospere și după moartea 
celor doi frați, în pofida unor neînțelegeri survenite între urmași.

Activitatea în domeniul construcțiilor. De numele fraților Prosek se leagă și 
mai multe construcții din Sofia, printre care cele mai importante sunt, fără îndoială, 
Podul cu vulturi și Podul cu lei, monumente emblematice ale capitalei bulgare. 
Construcția Podului cu Lei începe în anul 1888, pe locul unui vechi pod de piatră, numit 
Șaren most. În 1889 începe și construcția celuilalt pod, Podul cu vulturi. Ambele poduri 
sunt terminate în 1891 și Firma Prosek comandă la Viena, lui Rudolf Wagner1, 
parapetele de fier forjat și vulturii. Vulturii au fost comandați special de frații Prosek 
pentru a marca amintirea prizonierilor bulgari care au fost ținuți în lagărul de la 
Diarbekir (Turcia), căci podul se găsește exact în locul în care aceștia au fost întâmpinați 
de conaționalii lor în 1878, când s-au întors din prizonierat.

1 Tot Rudolf Wagner din Viena este cel care a finanțat construcția Bisericii de Fier Sf. Stefan din 
Istanbul, o clădire unică în felul ei, construită din fier deoarece arhitectul ei a considerat că 
terenul nu este suficient de solid pentru a susține greutatea unei construcții de piatră.

Activitatea din Varna. Frații Prosek au contribuit și la construirea portului 
Varna. În 1888 guvernul bulgar a luat decizia de a construi cele două porturi principale 
ale țării, Varna și Burgas. În timpul stăpânirii otomane, Varna devenise unul dintre 
principalele porturi ale Imperiului. În secolul al XIX-lea, continuase să se dezvolte, dar 
era absolut necesar să fie modernizat. În 1830 apare și primul plan al golfului Varna, dar 
despre necesitatea de a se construi un port modern se poate vorbi abia din 1840, după 
publicarea hatișerifului care permitea și populației bulgare să exporte mărfuri în 
Imperiu. Ideea construirii unui port nou s-a afirmat și mai mult o dată cu deschiderea 
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liniei ferate Varna - Ruse în 1866. Imperiul Otoman și-a asumat sarcina construirii 
portului încă din 1872 și l-a angajat în acest sens pe același baron Maurice Hirsch1, care 
se ocupa de căile ferate și în ale cărui birouri lucru foarte mulți cehi, printre ei și frații 
Prosek. Așa se face că familia Prosek nu a întârziat să-și facă apariția și aici, extinzându- 
și astfel afacerile și făcându-și simțită prezența și pe șantierul de construcții din Varna, 
dar și prin berăria înființată cu capital ceh aici, pe strada Pirotska.

1 Din cauza dificultăților financiare cu care se lupta Imperiul Otoman, portul modern Varna nu a 
fost finalizat decât mult după eliberarea Bulgariei, fiind inaugurat festiv în ziua de 18 mai 1906. 
Un amănunt interesant este faptul că ornamentele din crengi de brad au luat foc în timpul 
ceremoniei, întreaga sală de banchet a ars, astfel încât prințul Ferdinand a fost nevoit să ia masa 
pe un vas, iar diplomații și suita lui au fost ospătați în vagoane restaurante.
2 Кратка биография на Иржи (Георги) Прошек, Приносът на братя Прошек за България, 
http://www.proshek.com/

De prezența familiei Prosek la Varna se leagă și chestiunea înființării teatrului 
național bulgar din localitate. Înainte de inaugurarea teatrului, funcția de sală de 
spectacol era îndeplinită de restaurantul grădină al acestora de pe strada Pirotska. 
Berăria „Prosek”, construită cu capital cehesc, găzduia concerte, spectacole, adunări 
populare, ba chiar și ședințe ale Consiliului Prefecturii (Procesul Verbal nr. 
1/20.09.1911). Contemporanii își amintesc că, în vederea concertelor, mesele din 
restaurant erau strânse și scaunele se aranjau în rânduri, iar pe scena din fundul încăperii 
cânta în fiecare seară o orchestră de coarde condusă de capelmaistrul Vaclav Pavel. Aici 
își ținea adunările și Societatea Teatrală, care dezbătea problema înființării unui teatru 
permanent, așa cum amintește în 1909 chiar primarul orașului, Ivan Țerov. Iar în 1912 
în paginile publicației Вечерни новини s-a încins o adevărată polemică cu privire la 
necesitatea unei instituții teatrale, în cadrul căreia la un moment dat s-a afirmat că 
berăria firmei Prosek este suficientă pentru acoperirea nevoilor orașului de a avea o 
scenă teatrală.

De numele lui Jin Prosek este legată și înființarea asociației culturale 
Slaveanska beseda și a asociației Ceh (14 noiembrie 1892), care a funcționat până în 7 
septembrie 1924, când a fuzionat cu Casa Națională Masaryk. Datorită formației sale de 
tip enciclopedic, Prosek a condus un timp și publicația Чешки сокол și tot el este cel 
care a organizat în Bulgaria primele festivități închinate vestitului reformator al 
Bisericii, Jan Hus2.

Monumentul lui Vasil Levski. Prosek a fost un susținător activ al ideii înălțării 
unui monument în amintirea Apostolului Libertății, pe care îl cunoscuse personal și îl 
admirase sincer. Primul guvernator al guberniei Sofia, P.V. Alabin, cu care avea relații 
de strânsă prietenie, este cel care îi sugerează pentru prima dată necesitatea de a se înălța 
un monument în cinstea lui Levski. Prosek este imediat câștigat de această idee și devine 
un susținător fervent al ei. Dintr-o scrisoare a lui Prosek către redactorul ziarului Marița, 
aflăm că începuseră să se strângă bani pentru înălțarea monumentului. Guvernatorul 
Alabin se grăbea să ridice monumentul cât mai repede, înainte de sosirea Prințului 
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Dondukov1, căci se temea ca acesta să nu interzică ridicarea monumentului în amintirea 
unui luptător împotriva Imperiului Otoman, pentru a respecta deciziile Congresului de la 
Berlin.

1 Aleksandr Mihailovici Dondukov-Korsakov, ofițer rus și comandant de cavalerie, participant la 
Războiul ruso-turc, a sosit în Bulgaria la 20 mai 1878 în calitate de comisar rus cu misiunea de a 
crea noul stat, Principatul Bulgariei, în conformitate cu hotărârile Congresului de la Berlin 
(1878). A părăsit Bulgaria la expirarea mandatului guvernării temporare ruse, o dată cu sosirea 
prințului bulgar ales, Aleksandr I Batenberg.

Monumentul lui Vasil Levski se află astăzi în centrul Sofiei, într-o zonă foarte 
aglomerată, la intersecția dintre bulevardele Vasil Levski, lanko Sakăzov și strada 
Moskovska. Este unul dintre primele monumente înălțate după eliberarea Bulgariei și se 
află în apropierea locului în care a fost executat Levski la 18 februarie 1873. Proiectul 
monumentului datează încă din anul 1878, și aparține arhitectului ceh Antonm Kolâr, 
dar în primii patru ani nu s-a avansat prea mult. Au fost săpate numai fundațiile și 4 ani 
mai târziu, Prosek scrie cu durere că vechii patrioți sunt dați uitării și au apărut alții care 
se luptă să-și ridice monumente în viață fiind, fără să mai privească spre trecut. Dar până 
la urmă dificultățile au fost depășite, sculptorul ceh Frantisek Novak a executat macheta 
monumentului și Jozef Strahovsky portretul de bronz în basorelief. La 22 octombrie 
1895 impozantul monument, primul ridicat după eliberare, a fost dezvelit în mod festiv.

Jin Prosek a murit la vârsta de 58 de ani și a fost înmormântat în Figura 16 din 
Cimitirul Catolic din Orlandovți. A jucat un rol de prim ordin în modernizarea vieții 
tânărului stat bulgar imediat după eliberare, în nenumăratele sale funcții: inginer 
constructor de căi ferate, întreprinzător, profesor de desen și stenografie, corespondent 
de presă care a făcut cunoscută peste hotare soarta bulgarilor din Imperiul Otoman, 
industriaș și întreprinzător, constructor al unor monumente emblematice din capitala 
țării și nu în ultimul rând simpatizant și participant la evenimentele revoluționare ale 
vremii, înflăcărat susținător al ideii construirii unui monument dedicat amintirii 
Apostolului Libertății. Și-a înscris pentru totdeauna numele la loc de cinste în istoria 
Bulgariei.
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O PRVIM NOVINAMA JUȚNIH SLOVENA

Vladimir OSOLNIK

The present contribution offers information about the Slaves and the cult for history in the second 
half of the 19th century in the south-Slavic printed works, books, magazines, chronicles, and it 
also provides us with information regarding the appearance of the new media; regarding history, 
nation, language and literature in the following magazines: Slavenoserbskij magazin, to jest 
sobranie raznih socinenij i perevodov, k polze i uveselenju sluzascih; Novine serbske iz 
carstvujusceg grada Vijene, Novine srbske, Zabavnik; Kmetijske in rokodelske novice i Kranjska 
cbelica; Novine horvatske, slavonske i dalmatinske i Danica Ilirska; Letopis Matice Srpske and 
Danica written by Vuk Stefanovic Karadzic.

Key words: The Slaves, south-Slavic magazine, literature, 19th century.

Tema je lepa i obimna, kao Sto to zasluzuje znațajna uloga Slovena i posebno 
Juznih Slovena u svim tokovima stvaranja Evrope i istorije sveta, koju su ponekad 
diktirali objektivni spoljni (npr. geografski) faktori, a mnogo țesce dostignuca 
mnogobrojnih pripadnika brojnih slovenskih naroda na svim podrucjima ljudske 
aktivnosti odnosno civilizacije, i u jednom prilogu ne mogu se izcrpsti svi aspekti 
slozenog odnosa istorije, knjizevnosti i medija, i razumljivo je da se ovo izlaganje 
ogranițava na samo dva od njegovih mnogih odjeka, to je na delove istorije i na neke od 
medija, koji su nastali medju slovenskim țitaocima poțetkom XIX veka i decenijama, 
kroz nastavljanje tradicije antițkog mitosa u umetnosti reți i logosa u nauțnim sferama 
u pokrajinama danasnje Slovenije, Hrvatske i Srbije, odnosno o sirenju ideje slovenske 
sloge, uzajamnosti i jedinstva.

Kao sto je poznato, u XIX veku, u doba romantizma na polju knjizevnosti i 
afirmacije naroda na polju politike, obrazovani su se ljudi bavili pitanjima Naroda: 
politițki u smislu 'nacije' iz Francuske revolucije 1789, i umetnițki, kroz percepcije 
vlastitog jezika i knjizevnosti kao sustine evropskog pokreta romantizma. Istrazivali su 
istoriju i pamțenje, izvore svoga postanka, porekla i imena; trazili su svoje slavne pretke 
i na njihovim su dostignucima gradili svoje socialne, pravne i politițke pozicije. Juzni 
Sloveni, koji su tada, a i vekovima pre toga, ziveli u stranim drzavnim tvorevinama, 
odnosno u perifernim pokrajinama moțnog turskog i austrijskog imperija, mletațke 
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republike ili pak ugarskog kraljestva, i bili 'vlasnistvo svojih (stranih) vladara' /David 
Bogdanovic/1 trațili su naține da se oslobode okova podanistva i nametnutih feudalnih 
obaveza, i da iz objekta prava postanu njegovi subjekti. Sa novim saznanjima, stețenim 
kroz gradjanske revolucije, na stranim skolama i univerzitetima, u nastajucem 
slovenskom skolstvu i kroz moț pisane reți, koja je osvajala prostore dotadasnje usmene 
komunikacije, oni su, u zavisnosti od porekla i iskustva pojedinog autora, svoju pațnju 
usmeravali na jezik i na istorijske izvore o njima.

Voljom vladara Evrope i sveta tada se smatralo da je vlast duhovne i svetovne 
aristokratije data od boga, i da postoje takozvani istorijski i neistorijski narodi, i uz to da 
postoje samo țetiri slovenska jezika, i to ruski, poljski, țeski i ilirski; u taj pojam voljom 
su stranih centara moți ubrajani juțnoslovenski nepoznati 'ilirski', odnosno 'ilirițeski' 
jezici, țesto nazivani 'narețja'. Kroz borbu za svoj jezik, i kroz evokaciju istorije svojih 
plemena odnosno ljudstava, slovenski su predstavnici za sebe i za svoj kolektiv trațili 
novu poziciju u Europi. U tim plemenitim nastojanjima snațnu podrsku pruțali su im 
novi stampani mediji, țasopisi i letopisi, koji su upravo o istoriji i pamcenju slavne 
proslosti objavljivali brojne informativne, umetnițke i nauțne tekstove tada 
najznațajnijih sinova juțnoslovenskih, slovenskih i drugih naroda.

U pokretanju tih ideja i programa, i u stvaranju novih, savremenih țasopisa, koji 
su postajali mediji novoga doba, uțestvovali su mnogi nadareni i obrazovani slovenski 
rodoljubi, koji su sledili misli antițkih filozofa i drugih nauțnika, medju njima Herdera, 
brace Schlegel, Duricha, Dobrovskog, Obradovica, Zoisa, Vodnika, Kopitara2, 
Vostokova, Safarika, Kollara, Țelakovskog, Hanke, Palackog, Mascejowskog, 
Mickiewicza, Sreznjevskog, Karadțica, Petranovica, Miklosița; zatim Țopa, Bleiweisa, 
Levstika, Danjka, Kukuljevica, brace Mațuranic, Uțarevica, Babukica, Draskovica, 
Demetra, Rațkog, Vukotinovica, Vraza, Suleka, Subotica, Magarasevica, Pavlovica, 
Sundețica, Medakovica, Njegosa i drugih pisaca odnosno nauțnika, zalațuci se za 
humanistițke ideje, neumorno i marljivo delovanje za zajednițko dobro u inicialno doba 
razvoja novog slovenskog osețanja, juțnoslovenske narodne svesti i saznanja o sebi.

1 David Bogdanovic, Pregled knjizevnosti hrvatske i srpske, Knjiga druga, Zagreb 1915, 
str.16/17.
2 Jernej Bartolomeus Kopitar bio je u prvoj polovini XIX. veka spiritus movens naucnog zivota u 
juznoslovenskim (i drugim) pokrajinama: zbog njegovog poznavanja istorije i jezika dobio je 
nadimak monstrum scientarium; Josef Dobrovski nazvan je patrijarhom i ocem slavistike; Pavla 
Safarika uporedjivali su sa Cirilom i Metodijem, itd. itd.

Oni su pratili dogadjaje u Europi i juțnoslovenskim pokrajinama, videli su 
zalazak feudalizma i pobede crnogorskih i srpskih ustanika, i u njima poțetak 
oslobodjenja celog slovenstva: videli su da je stvoren nacionalni ideal, i njihovi narodi i 
njihov duhovni țivot 'imaju odsada jedan odredjen cilj, koji ce se bez prestanka 
ostvarivati'. /Jovan Skerlic/ Verovali su u snagu Slovena i sopstvenih naroda, u njihove 
samostalne kulturne i drțavne sposobnosti, u visoke jezițke i umetnițke mogucnosti.
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Pisuci o istoriji, jeziku i mnogobrojnim oblicima kulturnog țivota i tradicije oni 
su postepeno, kroz proces evolucije, baziran na evropskom romantițarskom iskustvu, i 
kroz proces revolucije, baziran na uspesnom crnogorskom i srpskom ustanku, 
oslobadjanju hriscanske brace i stvaranju njihove drțave, ostvarili presudan, 
revolucionaran preokret u istoriji svojih naroda, jezika i knjițevnosti. Smelo su otvorili 
pitanja sudbine naroda, oblikovali nova saznanja o istoriji i jeziku, i time jațali kulturnu 
svest i gradili svoj identitet: otkrivali su da su Sloveni, Slaveni, Slovani, Slovenci staro 
indoevropsko ljudstvo, kao Germani i Romani; da su se istovremeno sa tim arijevskim 
plemenima u davnini naselili u Evropi i zauzeli njen istoțni deo1, i da istorija pamti 
mnoga njihova slavna dela. Kroz slovenski nacionalizam u politici i kroz romantizam u 
knjițevnosti poletno su 'kretali napred u svom duhovnom i knjițevnom țivotu'/Jovan 
Skerlic/.

1 Țuveni grcki istoricar Herodot pominje ih prvi put kao Neure i Budine (V. stolece p.n.e.), 
Ptolomej ih naziva 'Stauanoi' (II. vek n.e.), a rimski istorițari Plinije Stariji, Tacit i Prokopije (I. i 
II. vek n.e.) opisuju ih pod imenom Vendi, Venedi, Veneti i Sorabi, Sorbi; sami za sebe najțesce 
upotrebljavaju imena Slovani, Slovini, Slovinci, Slaveni, a razlițiti strani istorițari țesto za njih 
koriste imena Slavi, Sclavi, Sciavi, Anti, Iliri, Saklabi, Raci i Toti.
2 Postoji nekoliko teorija o dolasku Slovena na Haemos: najțesce se citirala verzija, da su 
slovenska plemena na danasnja selista stigla u vise pohoda i sa vise strana, u vise talasa, mada su 
prisutne i teorije o starosedelastvu Slovena na ovim prostorima.
3 Na grțkom pismu oko 412 godine zapsiane su slovenske reți zakon, rogoz, skala, a na 
latinskom snessnicco za slovnenațku planinu Snețnik.
4 'Letopis vremenih let' pominje sve Slovene kao celinu, njihove pokrajine i naseobine: stoleca je 
vațio za verodostojan izvor istorijskih podatka. Nestor opisuje 'beskrajno more Slovenstva', i da 
u tome nije preterivao, potvrdjuje i danasnja slika stanovnistva evropskog kontinenta, na kojem 
țivi 57% Slovena, 18% Germana, 17% Romana. Prema statistițkom pregledu EU, Brisel 2002.

Danas nam je poznato da su se juțni Sloveni na danasnje2 odn. nekadasnje 
teritorije naseljavanja na grțkom poluostrvu Haemos (izmedju Soțe, Dunava, Crnog, 
Belog /Mramornog/ i Ilirskog mora), koje je grțki bog Zeus imenovao za Krvavo gorje, 
a Turci preveli kao Bal-kan (1463. g.) najkasnije naselili3 izmedju IV. i VI. stoleca: 
njihov najzapadniji poloțaj izmedju visokih Alpa i Ilirskog (danas Jadranskog mora), 
predstavljaju upravo slovenațka stara i danasnja jezițka podruțja, o kojima nas kroz 
istoriju verno izvestavaju stari rukopisni zapisi, da pomenem samo dva: uțenog 
langobardskog pisca Pavla Diakona iz VIII. i ruskog monaha Nestora iz Novgoroda u 
XI. veku (tațnije: pre 1054 godine) u poznatom 'Letopisu vremenih let'. Njegovi 
»Gorutanci« (to je mi, Karantanci, Kranjci, Slovenci)(V. O.), naslednici prve slovenske 
drțave Karantanije iz VII. veka, pripadnici su Slovena, i njihove naseobine sețu daleko 
u visoke Alpe i u plodnu ravnicu sve do Venecije4: oni u Evropi predstavljaju 
najzapadnije naseljeno slovensko pleme.

Ime Slaveni, Sloveni, Slovani, Slovenci kao zajednițki zbirni etnonim 
slovenskih plemena i naroda, najțesce se u starijim zapisima povezuje sa imenicom 
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slava, na primer kod uțenog Vinka Pribojevica, Hvar 15251, i velikog slovenațkog 
pesnika Franceta Preserna, 1842, ili pak mnogo țesce sa glagolom sloviti, imenicama 
slovesnost i slovo, na primer u delima blagog i mudrog Dositija, srpskog prosvetitelja2, 
1798, to je sa njihovim rețima, slovima, glasovima, odn. sa slovenskim govorom i 
pevanjem: najranije vesti odnosno saznanja o Slovenima iz antițkog doba sațeta su u 
poznatom grțkom opisu 'blagoglasnog slovenskog jezika', i zatim, kasnije, poțetkom 
XIX. stoleca, u godinama nastajanja evropskog romantizma, u Herderovim, Grimmovim 
in Schlegelovim3 zapisima o Slovenima i njihovoj bogatoj, lepoj i raznovrsnoj usmenoj 
narodnoj tradiciji, koja im otvara 'svetlu buducnost'.

1 I kod Mavra Orbina, Jakin 1601, Juraja Krițanița, Rusija 1760, i dr.
2 Humanista i pisac Dimitrije Obradovic objavio je vise znațajnih pesama i knjiga, a svojim 
rodoljubivim postupcima dugoroțno je uticao na tokove srpske pismenosti, skolstva, kulture i 
politike.
3 O Slovenima i njihovoj kulturi, pre svega o usmenoj tradiciji i umotvorinama, u prvom 
razobdoblju romantizma, na nemațkom jeziku pisali su pesnik Arndt, filozof Fichte, esteta 
Friedrich Schlegel. Posebno su bile lepo prihvacene i popularne pozitivne misli o svetloj 
slovenskoj buduțnosti istorițara Herdera, u IV. delu njegove knjige 'Ideen zur Philosophie der 
Geschichte der Menscheit', gde doslovno pise, da Slovene țeka svetla buduțnost 'kad se iz sna 
probude', i to na celom njihovom teritoriju 'od Jadranskoga mora do Karpatskog gorja, od Dona 
do Mulde' (prema Davidu Bogdanovicu, 1915, str. 20).
4 O Slovenima i nama Slovencima govore brojne knjige, npr. Enciklopedija Jugoslavije, knjiga 7, 
stranice 229-314, pod natuknicama: Slaveni, Slovenci, Slovenija (JLZ, Zagreb 1968), ili 
Enciklopedija Slovenije, knjiga 11, Slovani, stranice 153-154; Slovenci, 165-294; Slovenija, 296
379 (MK, Ljubljana, 1997). Tamo pise, da su juznoslovenska plemena na celom svom prostoru 
naseljavanja na Haemosu bila jedinstvena i da su se tek kasnije podelila na manje odvojene 
zajednice, poznate pod razlițnitim pokrajinskim imenima. Imala su zajednițki totemski znak 
vuka, sa kojim su se identifikovali u ratu i miru: oțuvao se do danas u mnogobrojnim slovenskim 
patronimima, toponimima i hidronimima, kako nam svedoțe imena Volkun (Valjhun), Vuk, 
Vukan, Vukasin itd.; prezimena Volk, Volțiț, Vukovic, Vujic, itd.; Vukovar, Volțja draga, 
Vuțevo, planina Vuțka (Uțka), itd.; reka Vuka, Volțji potok, itd. itd.

U duhu tih saznanja i ideja, znațajnih za juțnoslovenski knjițevni razvitak u 
XIX. veku 'stvorene su (povremene) publikacije, listovi, țasopisi i almanasi, oko kojih 
ce se usredsredjivati sva knjițevna proizvodnja toga vremena.'/Jovan Skerlic/

Umetnițka reț, poezija, i u njoj iskazana slavna proslost Slovena4 țest su 
predmet interesovanja i opisivanja autora slovenskih knjiga i urednika prvih țasopisa, 
odnosno novih medija u vreme stvaranja evropskih nacija, kultura i drțava tokom XIX 
veka, i nastavlja se u savrmena knjițevna odnosno umenițka dela.

Pisana i stampana reț medju evropskimi ljudstvima i narodima sa razvojem 
znanja i razvojem stamparstva postala je i znațila je glavno sredstvo, odnosno onaj 
medij, koji je donosio informacije i prenosio visoka dostignuca ljudskog uma kroz 
vreme i prostor: stampana reț, țasopis, almanasi i knjige, posebno jos knjiga na 
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narodnom jeziku, postala je snațno orudje ljudskog duha, i u XIX. stolecu vec je bila 
dostupna velikom broju țitalaca odnosno slusalaca u relativno kratkom vremenskom 
razdoblju. Medju Slovencima to je novo stampano sredstvo komunikacije korisno 
upotrebio Primoț Trubar, otac prve oțuvane slovenațke knjige 1551 godine, zatim 
Janez Vajkard Valvasor sa 'Slavom vojvodine Kranjske', 1689, Janez Țiga Valentin 
Popoviț 1750 godine sa knjigom o Slovenima i tadasnjem slovenațkom jeziku, 'mili 
slovensțini', Mihael Sever, 1777, i A.T. Linhart, 1791, sa imenovanjem stanovnika 
feudalnih pokrajina u tudjoj drțavi za Slovence, i Jernej Kopitar (1809) sa svojom 
nemațkim jezikom napisanom gramatikom 'slovenskog jezika, koji govore Sloveni (u 
pokrajinama rimskog carstva nemațke narodnosti, V.O.), u Kranjskoj, Koruskoj, 
Stajerskoj, u Goriskoj i u Istri'1.

1 Videti: Enciklopedija Slovenije, Kranjska, knjiga 5, strani 389-90.
2 Ovaj pokret je, kao sto je poznato, kasnije, u XX. stolecu, formirao nacionalnu svest i drțavu u 
vise juțnoslovenskih naroda.

U pomenutim delima, koja su snațno odjekivala u tadasnjoj kulturnoj javnosti, 
motivi i teme tesno su povezani sa slovenstvom i Slovenima: u tom etnițkom uglu 
posmatranja leți njihov postanak i smisao. 'Prolece naroda', kako se u evropskim 
literarnim i nauțnim krugovima naziva XIX. vek, u 'Martovskoj revoluciji' (1848) 
(Godso 1987) je definitivno donelo afirmaciju ideala gradjanskog staleța, i stvorilo 
mogucnosti za uvodjenje i standardizaciju slovenskog (slovenskih) jezika, maternjeg 
jezika, potvrdu identiteta i, naravno, za razvoj mnogih umetnițkih odnosno pesnițkih 
talenata. Omoguțilo je oblikovanje vlastitog literarnog stvaralațkog kruga, relativno 
sirokog kruga țitalaca, postanak specifițne kulturne i, posledițno, narodne slovenske 
svesti, a zatim i radjanje politițkog programa slovenskog ujedinjenja i ka njegovim 
ciljevima usmerenog pokreta2.

Zapisi, rukopisi i knjige su vekovima predstavljali veliko blago i dragocenu 
retkost; pisani su sa velikom pațnjom i sa mnogo truda: slovenske rukopise iz tih davnih 
vremena olițavaju nam prvi slovenațki spomeniki iz Brizinja (Freising), crnogorsko 
Miroslavljevo jevandjelje, makedonska Aleksandrida, srpska țitija i hrvatska crkvena 
prikazanja, i prve stampane slovenske knjige, Roțki misal, Oktoih prvoglasnik, 
Dalmatinova Biblija; od 1611 u Rimu su stampane latinicom mnoge religiozne knjige na 
'jeziku ilirițkom iliti slovinskom'; istorijom Slovena i njihovim obițajima bavili su se 
Janez Vajkard Valvazor i A.T. Linhart (na nemațkom), Pavao Ritter Vitezoviț (na 
latinskom), Jovan Rajic (na srpskom), i mnogi pisci knjiga na slovenskom jeziku, 
odnosno na saarbskom, haruackom, dubrovațkom, bosanskom, hrvatskom, slavonskom, 
slovinskom, ilirskom, iliriceskom, kranjskom, na nasem jeziku, kako su sami nazivali 
svoj maternji juțnoslovenski govor. Tu tradiciju postovanja knjige i pisane reți uopste 
juțnoslovenski su stanovnici nadgradili u XVII. veku kroz akcije okupljanja i 
udruțivanja buducih țitatelja znațajnih slovenskih knjiga, koji su svojim finansijskim 
prilozima stampanje knjiga omoguțavali: skupljanjem pretplatnika, 'prenumeranata', 
odnosno veceg broja narudțbi za stampanje odredjenih knjițevnih umetnițkih i nauțnih 
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dela uspostavili su efikasan, detaljno razradjen sistem knjițevne produkcije i 
distribucije, koji je pokrivao ceo prostor istoțnog austrijskog imperija i țuvene Vojne 
krajine,1 a dopirao i do brojnih srpskih țitalaca duboko u turskom imperijumu. Akcija 
skupljanja prenumeranata tokom prve polovine XIX. veka doțivela je svoj zenit, i 
postepeno je uzmicala pred pojavom novog medija, promotora vekovnog postovanja 
napisane reți i nosioca brzih javnih komunikacija, dostupnih sirokom krugu țitaoca, to 
je prvim listovima, novinama, țasopisima, njihovim knjițevnim dodacima, almanasima i 
periodițnim, serijskim publikacijama i letopisima, koji su se nezadrțivo sirili Europom i 
dopirali u mnoge juțnoslovenske pokrajine.

1 Serbische Millitaer Graenze, 1521-1881/1887.
2 Najavljeno je bilo i ilirsko (srpskohrvatsko, slovenațko?)(V.O.) izdanje, ali takvih primeraka u 
slovenațkim i hrvatskim izvorima nisam nasao.

U ovom prilogu tematika je ogranițena na raznovrsne spise pesnika i pisaca, 
objavljene u prvim juțnoslovenskim țasopisima i njihovim kulturnim dodacima; te 
țasopise smatram reprezentativnim primerima sadrțaja iz sireg kruga informativnih, 
politițkih i knjițevnih publikacija tog vremena, koji su bili kroz programe mnogih, 
mada veținom kratkovekih novina i țasopisa, znațajni za daljnji razvitak u razlițitim 
delovima juțnoslovenskog sveta, i koji su istovremeno ostvarili i nastavili funkciju 
izdavanja i prodaje knjiga preko razlițitih posrednika, trgovaca i popova, i preko 
prenumeranata, koja je u novim drustvenim okolnostima, ubrzanim razvojem 
materialnog i kulturnog țivota, i osnivanjem vlastitih stamparija u juțnoslovenskim 
pokrajinama, postepeno zamirala. Na njihovim stranicama 'ogleda se sav duhovni 
potencijal epohe' /Vaso Milințevic, 1978/.

Țasopisi, koji su se tokom razvoja civilizacije razvili iz kratkih tematskih 
pisanih obavesti o znațajnim dogadjajima u antițkim mediteranskim gradovima, Rimu, 
tokom srednjeg veka premrețili su Spaniju, Englesku, Holandiju, Dansku, Svajcarsku, 
Francusku, Poljsku, Rusiju, Nemațku, i stvorili novu, Gutenbergovu galaksiju.

Kronoloski osvrt nam pokazuje, da je prvi poznati juțnoslovenski țasopis bio 
Slaveno-serbskij magazin Zaharije Orfelina, stamapan na rusko-slovenskom jeziku 1768 
godine u Veneciji, uredjen prema kijevskom uzorniku; 1771 godine u Zagrebu je izisao 
latinskim jezikom stampani Ephemerides zagrabienses (ukupno 25 brojeva), da bi ga u 
godinama 1798-90 nasledio nemațki list Kroatischer Korrespondent; u Bețu su 1792 - 
1792 stampane Serbskija povsednevnija novini, kasnije Serbskija novine, a 1892-94 
Slavenoserbskija vjedomosti; u Ljubljani stampane su 1797-1800 Lublanske novice 
(Illirisches Blatt) na lepom slovenațkom i nemațkom jeziku, i kasnije, u Napoleonovoj 
'Iliriji' francuske novine Il regio Dalmata - Kraglski Dalmatin, Zadar 1806-1810; 1810 
nasledio ih je Telegraphe Officiele, koji je izlazio na francuskom, nemațkom i 
italijanskom jeziku2.

Slavenoserbski j magazin, to jest sobranie raznih socmenj i perevodov, k polze i 
uveselenju sluțasțih Zaharije Orfelina nastao je 1768 godine u Veneciji i pretstavlja 
prvi srpski i prvi juțnoslovenski țasopis. U njemu su iznete napredne ideje evropskog 

238

https://biblioteca-digitala.ro

https://biblioteca-digitala.ro


Romanoslavica vol. XLVII, nr.3

prosvetiteljstva XVIII. veka, 'misao svetovne kulture, rada na obsțu polzu radi sțastija 
țelovjețeskog roda, prosvete za sve stalețe, pisanja na narodnom jeziku'./Jovan Skerlic/ 
To je bio moderan țasopisu stihu i prozi, sa pregledom novih knjiga i brojnim prilozima 
za zabavu i pouku, odnosno za zadovoljavanje mnogobrojnih i raznorodnih duhovnih 
potreba srpskog drustva onog vremena. Prema rețima Jovana Skerlica autor velița 
prirodne nauke, propoveda prosvetu za siroke slojeve naroda, trați upotrebu narodnoga 
jezika, i prvi medju Srbima poținje se sluțiti gradjanskom azbukom. U pogledu ideja on 
je preteța Dositeja Obradovica; u pogledu narodnoga jezika on je preteța Vuka 
Karadțica, i time svom Magazinu daje istorijski znațaj.

Iz mediteranskog prostora, iz Primorja i Dalmacije, gde su 'dotle țiveli zasebnim 
kulturnim i knjițevnim țivotom' /Jovan Skerlic/ putevi razvoja juțnoslovenskih kultura i 
knjițevnosti vodili su u zapadnije i severnije kontinentalne krajeve, u Ljubljanu, Zagreb, 
Novi Sad i Beograd; 'U sito doba vrsi se koncentracija: pravoslavni se grupisu u srpsku 
celinu, katolici u hrvatsku, jenim postaje centar Beograd i Novi Sad, drugima Zagreb, i 
mesto ranjih lokalnih, slabo vezanih knjițevnosti, javljaju se dve knjițevnsoti: srpska i 
hrvatska, na jednom istom jeziku'./Jovan Skerlic/131 Veț 1813 redovno izlaze u Bețu 
Novine serbske iz carstvujusceg grada Vijene, od 1814-22 pod naslovom Novine 
serbske; 1834 izlaze u Kragujevcu Novine srpske i zatim u Beogradu Srpske novine (do 
1918. godine). U Karlovcu Djuro Matic/Juraj Sporer 1818 skuplja pretplatnike 
(prenumerante) za Oglasnik ilirski, da bi Ljudevit Gaj, 'koji je preuzeo ime Ilirsko za sve 
Juțne Slavene' sireți svoje poglede preko granica danasnjih hrvatskih pokrajina uz 
pomoț mentora i mecene, grofa Janka Draskovica, 1835 u Zagrebu izdao kajkavske 
Novine horvatske, sa nedeljnim prilogom Danicza horvatzka, slavonzka y dalmatinzka, 
od 1836 pod naslovom Danica ilirska i uredjivanom prema programu 'Iliraca'1. Te 
Gajeve novine od 1836-1843 izlaze pod imenom Ilirske narodne novine2; 1842 osnovan 
je prvi hrvatski knjițevni list, Kolo, u kojem je u stalnim knițevno-kritițkim rubrikama 
urednik Stanko Vraz izvestavao o razlițitim knjițevnim delima i njihovim autorima, na 
primer o junațkim epovima I. Mațuranica i P. II Petrovica Njegosa; 1850 u Zagrebu 
izlaze Jugoslavenske Novine, koje su se zalagale za 'ilirstvo, jugoslavenstvo, slovinstvo' 
/Slavko Jețic/ i druge Gajeve Narodne novine. 3 Țasopis Neven, centralno mesto 
knjițevnog stvaranja druge generacije, odnosno vesnik drugog talasa panslovenske, sada 
jugoslovenske orientacije, osnovan je u Zagrebu 1852. g; usledili su ambiciozni novi 
țasopisi: 1859, almanah Leptir, 1860 Strossmayerov Pozor (1864 Novi Pozor, kasniji 
Obzor), 1861 Glasonosa, Karlovac, Nase gore list, 1863 Slavonac, Poțega, 1864

1 Od 1836. g. stampane su na »narețju ilirskom« (Slavko Jețic, 1944), to je stokavskim 
dijalektom.
2 U Zagrebu je 1836. g. osnovano 'Drustvo prijatelja narodne izobrațenosti ilirske', koje je za 
svoje ciljeve promenilo ime Gajevih 'Novina'.
3 Gajeve Narodne novine bile su prvi sluțbeni glasnik na hrvatskom jeziku u tadasnjim hrvatskim 
pokrajinama.
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Knjițevnik, 1867 Dragoljub, 18751, i dalmatinski: Matica Dalmatinska, 1861,

1 I mnogi drugi, na primer: Hrvatska lipa, Prijatelj puka, Slovenski jug, Obzor, Sloboda, Hrvatsko 
pravo, Hrvat, Dom, Rijețki novi list, Jutarnji list, Novo doba; u Srbiji Otadțbina, Odjek, 
Samouprava, Pravda, Dnevni list, Male novine, Politika; vojvodjanski Danica, Srbobran, Srpski 
narod, Branik, Strațilovo.
2 Naravno, țasopisi su stampani i u Crnoj Gori i u Bosni i Hercegovini, medju njima: Crnogorac, 
Glas Crnogorca, Cetinjski vestnik, Slobodna misao, i Bosna, Sarajevski list, Srpska rijec, 
Hrvatski dnevnik, Jugoslavenski list. Sve juțnoslovenske țasopise ne mogu nabrojati, ali ipak 
pominjem jos neke naslove u Sloveniji: Zbornik Matice Slovenske, zatim Slovan, Nasi zapiski, 
Veda, Țas i dr.

dubrovațki, odnosno Antuna Kaznanțica Cvijet narodnog knjițestva, 1849, 1863.
Zvjezda, 1878 Slovinac; u Sloveniji: 1850 Slovenska țbela, Celje, Slovenska bcela, 
Celovec, Slovenski cerkveni list (kasnije pod imenom Zgodnja Danica i Danica), zatim 
Slovenski narod (Maribor 1868, Ljubljana 1873), Slovenec, 1873-1945, Jutro, u Trstu 
1849 Slavjanski rodoljub, 1850 Jadranski Slavjan, zatim Edinost, i mnogi drugi2. A u 
srpskom knjițevnom țivotu posle 1860. nastupilo je 'Vukovo i vojvodjansko doba' 
/Jovan Skerlic/.

Strani i juțnoslovenski țasopisi, glasila, letopisi i almanasi, koji su uvodili 
nauțnu percepciju i poticali țitaoce na nauțni rad, objavljivali struțne i znanstvene 
tekstove, prikaze studija i monografija, objavljivali razlițite pesme, umetnițke dramske i 
prozne tekstove, bili su Slaveno-serbskij magazin, 1768, Venecija, Letopis matice 
srpske, Budim 1825, Novi sad 1864, Luna, Agram (Zagreb) 1826, Kranjska țbelica, 
Ljubljana 1826, Danicza horvatzka, slavonszka y dalmatinzka, 1835, Danica V. S. 
Karadțica, Carniola, 1838, Ljubljana, Kolo, Zagreb 1842, Zora Dalmatinska, Zadar 
1844, Podunavka 1843, Glasnik druțtva srbske slovesnosti, Beograd 1847, dok su 
pretețno znanstvene istorijske i jezițke teme obradjivali Kukuljevicev Arkiv za 
povestnicu jugoslavensku, prvi juțnoslovenski znanstveni țasopis, Zagreb 1851, vec 
pomenuta Carniola - Izvestja muzeja za Kranjsko i Țasopis za zgodovino in 
narodopisje, itd., a i ugledni țasopisi u drugim slovenskim zemljama, na primer 
Țasopis ceskeho musea, Țasopis pro moderni filologii a literatury, Rocznik 
slawistycny,Jagicev Arhiv fur slavische Philologie, itd.

Delatnost navedenih țasopisa i njihovih saradnika, dopisnika, urednika, 
nauțnika i knjițevnika ne bi se mogla zamisliti bez optimalnih stamparskih kapaciteta. 
Prve juțnoslovenske stamparije bile su osnovane veoma rano, i to: stamparija S. 
Bedrițica, 1493 u Senju, Dj. Crnojevica na Cetinju 1494, A. Paltasica, 1471, J. 
Dalmatina, 1482, Boțidara Vukovica 1519 u Venciji, S. Koțițica 1529 na Reki/u Rijeci, 
i srpske stamparije u Gorațdu i manastirima Grațanici i Milesevi; Ungnadova 
stamparija evangelițanskih slovenațkih, hrvatskih, srpskih, țeskih, madjarskih, 
rumunjskih i drugih knjiga 1549 u Urachu kod Tibingena u Nemațkoj; stamparija J. 
Zrinskog 1570 u Nedelisțu, J. Mandelca 1575 u Ljubljani, 1585 u Varațdinu, Mayrova 
1678 u Ljubljani i Kleinmayrova u Celovcu/Klagenfurt, Vitezoviceva 1694 u Zagrebu,
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B. Occhia 1703 i 1782 (zatim 1788 A. Trevisana, a 1802 A. Martecchinia) u 
Dubrovniku, 1773 u Varațdinu1; Njegoseva (mala ruska) od 1833 na Cetinju, srpska od 
1838 u Kragujevcu i od 1842 Beogradu, od 1846 Kleinmayr i Bambergova u Ljubljani, 
od 1852 Gajeva tiskara u Zagrebu, od 1852 stamparija Mohoijeve druțbe u Celovcu, 
stamparija Matice Srpske od 1864 u Novome Sadu2.

1 Slovenske knjige stampane su u stranim stamparijama sa odgovarajucim slovima u Veneciji, 
Jakinu (Ankona), Rimu, Nurnbergu, Lipskom (Leipzig), Bețu, Budimu; Jernej Kopitar i Vuk 
Stefanovic Karadțic su se țesto sluțili kapacitetima stamparije jermenskih otaca Mehitarista u 
Bețu, koji su imali slovenska slova.
2 Uz pomenute radile su stamparije L. Hartmann i zatim A. Jakica od 1860 u Zagrebu, L. 
Schwentnera i J. Giontinia u Ljubljani, brațe Jovanovic u Panțevu, stamparija G. Vozarevica u 
Beogradu; brojne kasnije stamparije nije moguce ni nabrojati.
3 Najveci deo Srba țiveo je od sultanovog hatiserifa 1830. g. u knețevini Milosa i zatim Mihajla 
Obrenovica pod vrhovnom turskom vlascu.

Țasopisi su u Europi, pa tako i kod juțnih Slovena, poștali 'registrator i regulator 
knjițevnog țivota' /Bogdan Popovic/; njihova delatnost nije se iscrpljivala u 
informisanju o drțavnim, aktualnim administrativem svetovnim i duhovnim 
aktivnostima i odlukama, vațnim za stanovnistvo odredjene pokrajine (ili vise 
pokrajina), sto je bio osnovni cilj njihovog osnivanja i carske dozvole za njihovo 
izlațenje u Kranju, Zagrebu, Bețu i Budimu, vec su bili istovremeno mesto 'otkrivanja i 
afirmisanja novih pisaca i novih pojava, odnosno novih vrednosti u duhovnom țivotu, i 
mesto okupljanja svekolikih knjițevnih i kulturnih poslenika koji su stvarali u toj eposi' 
/Vaso Milințevic/ ( 112).

U țasopisima Kmetjske in rokodelske novice, Kranjska țbelica, Novine 
horvatzke, slavonzke y dalmatinzke, Danicza, Kolo, Novine serbske, Letopis matice 
srpske idr. ogleda se dakle uticaj pisane, odnosno stampane reți na țivot i opredeljivanja 
tadasnjih țitalaca i stanovnika, pre svega reți i ideja nadarenih knjițevnika, pesnika i 
pisaca, njihovih pokretața i urednika, na misaoni svet i svest predaka danasnjih 
Slovenca, Hrvata i Srba, kroz postanak i svestrani uticaj dvaju tada vodețih tema u 
narodnom țivotu 'Slovena Austrije' i Srba u Turskoj,3 misli o njihovoj istoriji i o 
njihovom maternjem jeziku: ta dva osnovna pitanja bila su od odsudne vațnosti za 
pripadnike slovenskih juțnoslovenskih plemena, ljudstava, odnosno malobrojne 
stanovnike mikro-lokalnih predela, admnistrativno podeljene razdvajajuțim 
pokrajinskim granicama u feudalne pokrajine, u takozvana vojvodstva i banovine, i 
nemirne podanike dvaju potpuno razlițitih svetskih imperija na neobițnom evropskom 
multinacionalnom, multijezițkom i multireligioznom prostoru kroz vise vekova.

Novine serbske, prve srpske i juțnoslovenske dnevne novine, uredjivao je od 
1813. g. Dimitrije Davidovic, zvani Svrca, uz pomoț svog prijatelja Dimitrija Frusțica: 
do 1821. g. izlazile su u Bețu, koji je tada zbog velikog broja juțnoslovenskih studenata, 
vojnika i trgovaca bio jedan od najvețih slovenațkih, srpskih i hrvatskih gradova. Vec 
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1819. g. pokrece knjițevni prilog, almanah Zabavnik, koji postaje steciste knjițevnih 
ideja i mesto objavljivanja prvih priloga mnogih nadarenih srpskih pisaca i pesnika.

Davidovic je svoje u Bețu stețeno zanje preneo u knețevinu Srbiju, gde je 
pokrenuo Novine srpske, kasnije Srpske novine; bio je novinar, urednik, ugledan 
politițar i diplomata u Beogradu i Istanbulu. Nadaren i obrazovan, usmeren u zapadno 
evropske gradjanske tokove, zalagao se za francuske uzore. Saradjivao je sa mnogim 
nauțnicima svoga doba, npr. sa Jernejem Kopitarem, Vukom Stefanovicem Karadțicem, 
Jovanom Sterijom Popovicem, Lukijanom Musickim, Georgijem Magarasevicem, itd.

Uz novinarstvo trajno se trudio za napredak kulturnog țivota, bio je inicijator 
arheoloskih, istrațivanja, slikarskih izloțbi, muzițkih i pozorisnih dogadjaja i dela; 
dopisnik u Letopis Matice Srpske, prevodilac dramskih dela, pisac vise dramskih dela 
(5) i knjige Istorija Srbije.

Njegove Novine donosile su prevedene priloge iz francuskih i nemațkih izvora, 
brojne vesti iz ratova sa Napoleonom, pouțne țlanke iz istorije i geografije, jezika i 
knjițevnosti, a i razne anegdote, sale, obavesti, țak i kursnu listu. (Vesti iz ustanițke 
Srbije austrijska cenzura je strogo zabranjivala).

Sireci moguțnosti za stvaranje i za razlițite nove oblike javne komunikacije 
1814. g. uvodi stalne rubrike 'Iz Serbije', 'Knjițestvo srbsko', 'Pripovedka', a od 1815 
'Smesice', sa prilozima iz raznih oblasti, i u obliku knjițica, kao na primer prvu zbirku 
narodnih pripovedaka V. Karadțica i Glas harfe sisatovațke. U duhu epohe u Zabavniku 
je 1821. godine objavio svoj opsirni prilog Istorija naroda srbskog. Skupljena 
Dimitrijem Davidovicem, urednikom Novina srbski i pecatateljem knjiga, koji moțemo 
smatrati najvațnijim tekstom u celom razdoblju njegovog izlațenja. U Istoriji ima 107. 
poglavlja: podeljena je na devet perioda, prema zapisima starijih autora, istoriji J. Rajica 
i Pavla Julinca. U njemu je verno prikazao stavove srpske istoriografije, dopunivsi ih 
novim saznanjima: posebnu pațnju posvetio je savremnim dogadjanjima u svojoj 
napațenoj zemlji i identitetu Srba. Tekst je napisan narodnim jezikom i znatno je uticao 
na formiranje javnog mnenja, a kasnije je izdat kao uțbenik za srpske skole i preveden 
na nemațki i francuski jezik. Njegova dela i țivot krasi iskreno rodoljublje i 
domoljublje1.

1 Pisac Milovan Vidakovic, Davidovicev skolski drug i prijatelj, posle smrti o njemu je napisao 
ove reci: 'Rod je svoj preko mere Ijubio ...'
2 Slovenacki su intelektualci zeleli da njihov centar ostane u Gradcu (danas Graz, Austrija), 
drugom gradu Austrije sa vecinskim slovenskim stanovnistvom (120.000), koji je pod vojvodom 
i carskim namestnikom, slovenackim plemicem Sigismundom Zigom Herbersteinom (i njegovim 
naslednicima) postao vekovni stub hriscanske odbrane od islama, antimurale christianitatis, i

Prvi slovenațki țasopis izasao je u Ljubljani pod imenom Lublanske novice i 
pod urednistvom cenjenog pesnika i gramatițara Valentina Vodnika, zaslugom 
plemenitog mentora i mecene barona Sigismunda Țige Zoisa, od 1797 do 1800. g.. 
Njihovo i Vodnikovo poslanstvo nastavio je kasnije ugledni slovenațki țasopis 
'Kmetijske in rokodelske novice', koje je u Kranju2 uredjivao dr. Janez Bleiweis 
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(nemațki zapisano ime stare slovenațke porodice Plavec) od 1843. do 1881. godine. 
Njegove1 Novice do 1852. g. izlazile su nedeljno /zatim (1852-57) dva puta nedeljno, i 
opet jednom nedeljno/ donoseci razlițite priloge: okupljale su sve drustvene stalețe, 
sluțile slovenațkoj nacionalnoj odbrani i afirmaciji, jeziku, knjițevnosti i nauci. 
Skladno sa svojim imenom sirile su informacije i znanje o poljoprivrednim i drugim 
praktițnim poslovima, sto se ogledalo u nazivima njihovih stalnih rubrika: 'vertnar', 
'țitni kup', 'oznanilo', 'krajnski țebelarnik', 'napoved kmetijskih bukev'; informacije o 
domațim i stranim zemljama, zbivanjima u velikim gradovima donosile su u rubrikama 
'zvunajne' i 'unajne povesti', a o dogadjanju u domovini pod naslovom 'domațe 
pergodbe'. Time su postale omiljene u najsirem krugu slovenațke javnosti.

1 Knjițevni țasopis țedo je najrazlițitijih ținilaca: opste drustveno-politițke i kulturne situacije, 
urednika, saradnika, vlasnika, țitalaca itd. Țini se da je u ovom spletu razlițitih stvarnih i 
mogucih ukrstanja, ipak urednik najvațniji kreator jednog lista.To potvrdjuje i praksa da su 
pojedini țasopisi uz svoja zvanițna imena dobijali i odrednicu izvedenu od urednikova imena 
(Milințevic, 15) sto vați za mnoge navedene primere, na primer za Bleiweisove 'Novice', za 
Presernovu i Țopovu 'Țbelicu', za Gajeve 'Novine', za Vrazovo knjițevno 'Kolo'.
2 Stari țeski pravopis, koji je u XV. veku transliteracijom starog slovenskog pisma u latinicu 
uveo diakritițka znamenja za ț, s, ț preuzeo je i Ljudevit Gaj, uțenik Jana Kollara, i u Budimu 
1830 stampao nemațko-slovensku knjițicu Kratka osnova slaveno-horvatskoga pravopisanja, 
koja je znatno uticala na kasnija pravopisna resenja u juțnoslovenskim pokrajinama.
3 Oprezni Bleiweis u martovskim revolucionarnim previranjima 1848. g. ostaje lojalan carskom 
Bețu, odnosno pravnom uredjenju feudalnog habsburskog imperijuma: njegove Novice nisu 
podrțavale preporodne planove Zedinjenje Slovenije.

Skromni poțetni umetnițki odnosno knjițevni deo țasopisa, u kome su se 
realizovali țivi sveslovenski i juțnoslovenski planovi saradnje i udruțivanja slovenskih 
naroda, ispunjavali su kratki zapisi, opisi narodnih obițaja, prikazi juțnoslovenskih i 
drugih naroda u stalnoj rubrici 'Novițar iz slovanskih krajev', pre svega Hrvatske, Srbije, 
Bosne i Crne gore, ali i Țeske i Slovațke, zanimljivi putopisi iz susednih i dalekih 
pokrajina, 'povedke', 'povesti' i 'vganjke' (zagonetke). Na podruțju jezika i umetnosti 
Novice su dosledno trațile uvodjenje slovenațkog jezika u skole i urede, i na svojim 
stranicama koriste slovenațki jezik i țeski pravopis2, istițu narodno-utilitaristițku svrhu 
knjițevnosti i vaspitnu ulogu knjițevnog rada; za svog glavnog pesnika imenuju Jovana 
Vesela Koseskega, pesnika patetițno-rodoljubivih pesama, ali objavljuju i Preserna: 
1844. godine objavljen je njegov junațki istorijski ep 'Krst pri Savici', a kasnije i 
njegova 'Zdravljica'.3 U njima su objavljivali - uz neumornog Bleiweisas - pesnici i

zadnja istoțna tațka Oksidenta, odnosno poznati univerzitetski, kulturni i adminstrativni centar. 
Na mnoge molbe car se nije odazvao, da bi konațno ogranițio sadrțaj novina na seljațke i 
zanatske poslove, gurnuo slovenațke Kmetijske in rokodelske novice' (1843-1903) u Kranj, a 
knjițevni țasopis 'Kranjsko țbelico' u Ljubljanu, gradove od 10 do 15.000 stanovnika, i 
ogranițio njihov uticaj i odjeke nacionalno afirmativnih ideja; time je odgodio slovenațki 
narodni preporod za vise decenija.
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pisci Matija Majar, Fran Levstik, Janez Trdina, Simon Jenko, Matija Valjavec, Josip 
Jurțiț, I. Vesel Koseski, France Preseren idr.

Slovenațki pesnik France Preseren, kao i mnogi drugi juțnoslovenski pesnici iz 
razdoblja romantizma, ostao je veran evociranju daleke proslosti i istorije svoga naroda, 
i u epu Krst pri Savici istoriju je povezao sa svojim lițnim țivotom i țivotnim 
iskustvom1. Pesnik (na koricama tanke knjițice 'Kerst per Savizi' iz 1836. g. podpisan je 
kao Dr Preshiren) junațki spev Krstpri Savici /Kerst per Savizi. Povest v versih. Sloshil 
Dr. Presherin. 1836/, posvetio je svom prijatelju Matiji Țopu i svome narodu. Objavljen 
je u Novicama 1844. kao jedan od najlepsih knjițevnih priloga i postao je slovenațki 
nacionalni ep /Mirko Rupel, 1947/2.

1 Tekst je deo duțeg prikaza juțnoslovenskih junackih spevova iz razdoblja nacionalnog 
romantizma (XIX. stolece).
2 Nacionalni junacki epovi ili spevovi kod Juțnih Slovena razvili su se iz opisa konkretnoga 
iastorijskog dogadjaja, koji je imao siri znacaj za odredjenu zajdnicu. U slucajevima, kada 
sesudbonosni dogadjaj ponovio, ili se cak ponavlja, moțe se desiti da junacki ep preraste grqnice 
epskog izvestaja o jednom dogadjaju ili jednoj licnosti, i da tako postane epski izvestaj o 
odredjenom duțem vremenskom razdoblju istorije, o celom razdoblju istorije i o izkustvu 
odredjene etnicke ili narodne zajednice kao sinteza mnogih oslobodilackih sukoba, licnosti, 
bojeva i ratova. Tako junacki ep prerasta u nacionalni junacki ep, sto se moțe svakako primerniti 
i na prikazani Presernov i Njegosev romanticarski spev.
3 Națalost, svetovnu sadrținu almanaha crkveni krugovi nisu podrțali i Țbelica je posle petog 
broja ugasena. Njene ambiciozne planove postepeno su realizovale Kmetijske in rokodelske

Medjutim, nekoliko godina pre Novica nastao je prvi slovenațki pesnițki 
almanah Krajnska țbelica (I-V; 1830-1838), koji je bio namenjen slovenațkoj 
inteligenciji i programski je predhodio kasnijem utilitarnom i umetnițkom programu 
Kmetijskih in rokodelskih novic. Njegov urednik je bio Miha Kastelic, a najaktivniji 
saradnici i pisci bili su Matija Țop, Andrej Smole i F. Preseren. Prvi brojevi, I-III, koji 
su stampani 1830, 1831 i 1832 godine u Ljubljani, svaki u 600 primeraka, lepo su bili 
prihvaceni u slovenațkoj javnosti: pesme urednika Kastelica, Preserna, narodne pesme 
iz zbirke Andreja Smoleta, jezițka studija o slovenațkom jeziku Matije Țopa, osvrt 
Frantiseka Țelakovskog na prve brojeve, prevodi, kratka proza Valentina Vodnika, i 
prilozi Blața Potoțnika, Ignacija Holzapfla, Janeza Cigleija i Jakoba Zupana rado su 
țitani i citirani. Medjutim, sa cenzurom, koja pod drțavnim rețimom rimskog carstva 
nemațke narodnosti u Bețu nije dozvoljavala politițke aktivnosti ni razvoj nacionalnih 
pokreta u juțnoslovenskim pokrajinama, Țbelica nije bila u najboljim odnosima: brisane 
su neke pesme F. Preserna i narodne pesme iz Smoletove zbirke: țetvrti broj stampan je 
sa jednogodisnjim zakasnjenjem, ali u nakladi od 1000 primeraka. Tu nakladu imao je i 
peti (V) broj, koji je zbog Țopove prerane smrti i zahteva cenzure izasao tek 1838. 
godine. Pre njega, ponovo su odstampana sva țetiri sveska Țbelice u nakladi od po 400 
primeraka, i time se potvrdio veliki uticaj, koji su stihovi Preserna i Țopove misli imale 
na slovenațku kulturnu javnost3.
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Prve hrvatske novine Novine Horvatzke izasle su u Zagrebu 6. januara 1835. 
godine pod mentorstvom mecena grofa Juraja Draskovica iz Trakoscana, a njihov je 
urednik bio mladi Ilirac Ljudevit Gaj. Stampane su na slovenskom panonskom 
kajkavskom dialektu, a od 1936 na novostokavskom dijalektu i novom Gajevom 
odnosno starom țeskom husitskom ortografijom sa poznatim diakritițkim znacima za 
slovenske glasove ț, z, s, i sa takozvanim rogatim e, slovom e sa stresicom, koje se 
moțe țitati kao razlițiti fonem prema razlițitim pokrajinskim vrednostima 
staroslovenskog slova jat. Uz njih stampan je nedeljno knjițevni prilog Danicza 
Horvatzka, Slavonzka y Dalmatinzka, od 1836 kao Danica Ilirska, țiji je sadrțaj 'sav u 
sluțbi ilirske ideja' /Dragutin Prohaska/. Pesnik treba da se upozna i sluți, odnosno 
pokori domațem, narodnom duhu, i da uți od naroda o poeziji, moralu, misljenju, 
osjețanju i umjetnițkom stvaranju. Dva su nova izvora za tu umjetnost: țivi narod i 
njegova proslost. Umjesto diktata razuma, pravilnosti, moralnosti, autoriteta velikih 
klasika kao uzora za knjițevni rad mladi 'Ilerci' trați fantaziju, samoniklost, iskrenost, 
prouțavanje narodnog duha i prirode. Objavljuje razlițite slovenske priloge i u centar 
pațnje uvodi juțne Slovene i hrvatske pokrajine; u svojim prilozima obnavlja slavnu 
slovensku, ilirsku i horvatsku, slavonsku i dalmatinsku proslost, otvara pitanja 
narodnosti, jezika i pravopisa, donosi priloge gramatițara i pesnika, sve u rodoljubivoj 
nameri. Uz Dragutina Rakovca, Pavla Stoosa, Antuna Mihanovica urednik objavljuje i 
lirske pesme Stanka Vraza, koje pretstavljaju najznațajniji prilog u njihovom trajanju 
(1836-1843). U njima penik opeva svoju ljubav prema Ljubici Kantilli, a njeno cvetno 
ime prevodi preko italijanskog julija u turski djul, i time daje svojim iskrenim ljubavnim 
izjavama dodatnu tajanstvenu draț: Djulabije se mogu uporediti sa Presernovim 
Sonetnim vencem i njegovim akrostihom koji daje ime lepe Julije Primicove. Od 1850 
Szanko Vraz, koji je bio izvrstan poznavalac knjițevnosti i nauțnih razmisljanja o jeziku 
i knjițevnosti u Europi, izdavao je prvi knjițevno-nauțni hrvatski țasopis Kolo, koji je u 
hrvatsku istoriju knjițevnosti uveo stalne rubrike o stranim i domațim literarnim 
novitetima, pisane sa knjițevno-teoretskim zaledjem i prema strogim zahtevima 
argumentovane knjițevne kritike, sa oțiglednom tendencijom da se estetske vrednosti i 
kritițke ocene daju bez upotrebe izvanliterarnih kriterijuma i tradicionalnih politițkih 
ciljeva. Svojim izlațenjem, sadrținama svojih priloga, krugom talentovanih saradnika, 
poemnuti hrvatski su țasopisi otvorili mogucnosti za daljnje evropske kulturne i 
literarne integracije.

Najstariji srpski țasopis Letopis Matice Srpske (1826-1849 i 1850-1859) bio je 
jedan od prvih srpskih i juțnoslovenskih letopisa odnosno almanaha: izlazio je pod 
urednistvom Teodora Pavlovica, Djordja Magarasevica i Jovana Subotica. Svojim 
dugogodisnjim izlațenjem stvarao je tradiciju objavljivanja nauțnih i umetnițkih priloga 
medju Slovenima i Srbima, 'olițavao je kontinuitet srpskog kulturnog țivota »kao knjiga

novice, odnosno njihov urednik Bleiweis, koji je zbog toga proglasen za 'oca slovenațkog 
naroda'.
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srpska najnarodnija«/Teodor Pavlovic/. 'Znațaj Letopisa proizilazio je i otuda Sto je on 
bio organ Matice srpske - sredotoțija kulturno-prosvetnog țivota Srba u juțnoj 
Ugarskoj i sire, prve polovine XIX. veka, a samim tim sudbina țasopisa nije zavisila od 
nesigurnih prenumeranata' (Milințevic, 111).

Prvi program țasopisa Letopis Matice srpske osmislio je Georgije Djordje 
Magarasevic, kao osnivaț, i kasnije Teodor Pavlovic; nastavio i dopunio ga je Jovan 
Subotic, dugogodisnji urednik od 1842 do 1847, i od 1850-1853g1. 'Umesto 
prvenstvenog negovanja i isticanja slovenske kulturne i knjițevne uzajamnosti, Subotic 
je u Letopisu vise pațnje posvecivao srpskoj kulturi i knjițevnosti, kao i knjițevnostima 
ostalih jugoslovenskih naroda' (Milințevic, 113). U njemu Subotic nije objavio mnogo 
knjițevnih priloga, ali je zasluțan za prvo obelodanjivanje poezije dva velika srpska 
pesnika: J. Jovanovica Zmaja i Djure Jaksica, țiji su prvi stihovi objavljeni prvi put 
1852 i 1853. godine (ib.114).

1 Mnoge korisne novine uveo je Jovan Djordjevic, urednik u godinama 1857-59.

O jeziku prvih juțnoslovenskih țasopisa

Saznanja o jeziku Slovena i juțnih Slovena tokom XIX veka bila su veoma 
manjkava i povrsna: smatralo se da postoje ruski, poljski, țeski i ilirski jezik, i u ilirski 
jezik svrstavali su sve juțne Slovene. Kasnije Josef Dobrovsky juțne Slovene, 'Ilire', 
deli na Vinde, odnosno Vende i u njih svrstava sve kajkavce; na Srbe, u koje svrstava 
sve stokavce, i na Bugare, koje takodje naziva Ilirima (i Trațanima). Kasnije Miklosiț, 
Jagic i Danițic (i drugi strani i domaci filolozi) nastavljaju Kopitareve misli i svojim 
istrațivanjima dopunjavaju okvirne teze Dobrovskog detaljnijom podelom 
juțnoslovenskih jezika, odnosno jezika na velikom teritoriju Panonske dieceze, na 
'narjețja' prema obliku upitne rețice kaj, ța i sto. Tako se afirmisala kasnije țesto 
kritikovana osnovna podela slovenskih juțnoslovenskih dijalekata, to je na kajkavski, 
țakavski i stokavski dijalekat; kajkavski ekavski smatrao se govorom svih plemena 
alpskih i panonskih Slovena i njihovih naslednika, i osnovicom kasnije nastalih i 
poznatih țeskih, slovațkih, slovenațkih i hrvatskih lokalnih govora; prvobitno 
sțakavski, kasniji cakavski, kao prelazni oblik starijeg kajkavskog narețja u stokavsko 
narețje locirali su u po teritoriji manji deo severnog predela mediteranskog zaliva, dok 
su stokavsko narețje locirali u prostore jugoistoțno i juțno od oba pomenuta narețja.

Dodatno, prema izgovoru staroslovenskog fonema odnosno slova Jata: e, i, je, i 
ije prostrani stokavski teritorij delili su na vece oblasti, koje se razprostiru od obala 
Ilirskoga mora duboko prema unutrasnjosti Haemosa (turski: Bal-kana). Istorijski tokovi 
te su granice prirodno i istovremeno nastalih samostalnih narețja ubrzano i 
nepredvidljivo menjali, i u velikoj meri izmenili prvobitnu sliku njihovih areala, 
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potiskujuci kajkavsko narețje na levoj obali reke Save od usca u Dunav prema 
severozapadu, a Cakavsko na usko podruțje Kvarnerskog zaliva; stokavsko odnosno 
novostokavsko narețje kroz pragmaticnu i efikasnu novostokavstinu na celom 
teritorijumu Vojne krajine osvajalo je prostore na severu i zapadu.

Iz uverenja da maloljudne slovenske lokalne zajednice pod stranom drțavnom 
upravom u cilju svoga politickog osamostaljivanja pojedinacno ne mogu racunati na 
uspeh pomenuti i drugi rodoljubi u XIX. veku su podrțavali njihovu slogu, jedinstvo, 
gajili mitove o zajednickom poreklu kao osnovi za udruțivanje, utvrdjivali i istrațivali 
slovensku jezicku srodnost i zahtevali zajednicku akciju, ne naglasavajuci odnosno 
svesno zanemarujuci postojece razlike medju njima: glavna opozicija slovenskom bicu, 
odnosno ogranicavajuca, pa cesto i neprijateljska komparativno aktivna, dominantna 
jezicka supstancija u tom trenutku, u Prolecu naroda i Martovskoj revoluciji sredinom 
XIX. veka, bili su jezici iz ugro-finske, germanske i romanske jezicke grupe, koji su 
nadirali iz vladajuce drțave, odnosno drțava, i - naravno - orientalni jezici mocnog 
turskog imperijuma, turski, perzijski i arapski, pa i hebrejski ladino; svi ti jezici toliko su 
razliciti od svakog slovenskog jezika i od sva tri juțnoslovenska narecja, da neke 
razlike, koje ocigledno postoje medju juțnoslovenskim narecjima, u tim poredjenjima 
opravdano blede: visok stepen medjusobne razumljivosti svih slovenskih jezika i 
pomenutih narecja opravdava misao da oni postoje kao jezici i narecja jedne vece 
skupne jezicki davno izgradjene, svim Slovenima razumljive celine.

Ta celina nije neko neodredjeno protoslovensko jezicko tkivo iz neodredjene 
davne proslosti u nekim neodredjenim geografskim podrucjima, vec je tacno definirana: 
danasnjim saznanjima o raznovrstnosti leksike u staroslovenskim ranim hriscanskim 
tekstovima i rezime detaljnih analiza pojedinih specificnih pokrajinskih izraza iz 
geografski udaljenih slovenskih predela u njima, koje su sacinili ugledni filolozi iz 
razlicitih slavistickih sredina tokom minulih decenija, moguce je argumentovano 
rekonstruisati vreme i proces nastanka, i nekih oblika staroslovenskog naddialektalnog 
jezika iz druge polovine IX. veka, i odrediti teritorije njegovog prostiranja. Sațimanjem 
Kopitarevih i drugih naucnih saznanja o severozapadnim odnosno takozvanim 
panonskim jezickim oblicima i recima u staroslovenskim tekstovima prvih prevoda 
hriscanskog petoknițja, nepoznatih u jugoistocnim makedonskim, uslovno grckim 
pokrajinama odnosno govorima, otkriva se put, odnosno proces nastajanja tog planski i 
organizovano sacinjenog slovenskog naddialektalnog knjițevnog i komunikacijskog 
jezickog medija, napisanog prvom ocuvanom hriscanskom slovenskom ortografijom, 
pogresno nazvanom kasnijim terminom latinske crkve: glagoljica.

Naime, medju njenim svecenicima i misionarima, govornicima latinskog, tokom 
njihovog nasilnog prodiranja medju slovenska plemena na istoku, intenzivirana tokom 
IX. veka, a narocito od 854. godine, prihvacena je grcka rec 'glagol' koja znaci 'govoriti', 
i kojom su ti neslovenski svecenici iz zapadnih crkvenih sredista u drugom, mahom 
germanskom talasu pokrstavanja, ne znajuci slovenski jezik, naredjivali slovenskim 
podanicima, novim hriscanskim vernicima i feudalnim podanicima, koji su klecali pred 
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njima, da posle njihovih nerazumljivih latinskih propovedi zapoțnu glasnu zajednițku 
molitvu 'oțe nas' na svom slovenskom jeziku odnosno narecju, kako nas izvestavaju 
slovenațki Briținski spomeniki i brojni njihovi verzirani prikazivați i tumați.

Danas je oțigledno da je pisani takozvani staroslovenski jezik, koji nazivaju i 
crkveno-staro-slovenski, nastao u Carigradu u godinama izmedju 858 i 862, u postupku 
poznatom iz grțkog primera prevodjenja hebrejskog teksta /bibliona, Knjige/, nase 
hriscanske Biblije, /tațnije njenog Starog zaveta, napisanog u Palestini oko 1000 godina 
pre nase ere/, na naddialektalni skupni grțki jezik, koinos, koine, razumljiv svim Grcima 
u doba atinskog vladara Akadema, trudom mudre sedamdesetorice /tațnije: 
sedamdesetidvojice/ poznavaoca govora iz svih tadasnjih grțkih pokrajina, poznatog u 
kasnijim vekovima pod latinskim prevodom izvorne grțke reți hebdomekonte kao 
septuaginta.

Mocni vasileus Mikajlo/Mihael III, duhovni i svetovni vladar grțkog carstva, 
primio je 858 godine u Carigradu slovenske izaslanike, odnosno prihvatio ponovljenu 
zajednițku molbu brojnih severozapadno i severoistoțno od Vizantije naseljenih 
slovenskih plemena sa naklonoscu i planskom saradnjom i visegodisnjim trudom 
predstavnika govora u svim njihovim tadasnjim pokrajinama, uz grțko znanje o starim 
jezicima, starim i postojecim pismima, ortografijama, brojevima, hriscanskoj tradiciji i 
uțenoj teologiji, a zahvaljujuci sposobnostima svete brace Metodija i Konstantina 
Solunskog, pod njihovim vodstvom, omoguțio je nastajanje kodifikovanog /starog/ 
prvog hriscanskog slovenskog pisma i skupnog, naddialektalnog liturgijskog slovenskog 
jezika.

Jezițki oblici iz pera slovenskih pisaca u citiranim prvim juțnoslovenskim 
novinama tu raznolikost i neke stare zajednițke jezițke oblike spontano ponavljaju, ali 
unose u objavljene tekstove mnostvo razlițitih lokalnih, a i slovenskom govoru stranih 
ortografija, zapisa i leksițkih resenja: primorski pojas podlețe ortografiji i pravopisnim 
pravilima i fondovima latinskog i italijanskog jezika; alpski i panonski prostor pod 
upravom su germanskog i ugarskog vladara, i tamo se koristi ortografija i pravopis 
strane latinițne proveniencije sa mnostvom reți nemațkog i ugarskog porekla; tek 
Ljudevit Gaj i Vuk Stefanovic Karadțic tokom prve polovine XIX veka ponovo donose 
u hrvatske i srpske pokrajine slovenska ortografska resenja i izvorno narodni jezik; Gaj 
usvojoj stmapariji i novinama uvodi svoju juțnoslovensku, po svom poreklu țesku 
latinicu, 'gajicu', a Karadțic kroz svoje mnogobrojne knjige o jeziku, istoriji i obițajima, 
i kroz antologijske izbore narodnih pesama svoju, po poreklu gradjansku rusku țirilicu, 
'vukovicu'.

Lokalni jezițki oblici ostaju na snazi i sirenjem stampanih tekstova, odnosno 
sirokom krugu țitalaca dostupnih razlițitih periodițnih novina nehotice se povețavao 
jezițki jaz i razdor medju malim, nepovezanim juțnoslovenskim pokrajinama, koji je 
vremenom rastao, i koji je jasno vidljiv i danas, na poțetku treceg milenijuma.
Idejno i sadrțajno prikazani tekstovi u prvim juțnoslovneskim novinama donose misli o 
narodnom identitetu, o fenomenu juțnoslovenskih ljudstava, o procesu njihovog 
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nastanka, pojavljivanja, artikulacije, argumentovane nominacije, organizacije, 
standardizacije, afirmacije, odosno o samobitnosti, autohtonosti, izvornosti jezika i 
opisanih juțnoslovenskih nacionalnih zajednica, koji znaci istorijsko-pravni i 
istovremeno prirodno-pravni temelj njihovom nacionalnom osamostaljivanju.

Knjițevnost je juțnim Slovenima u XIX. veku, zaslugom pomenutih i drugih 
novina, odnosno objavljivanih domoljubnih tekstova, romanticarskih epova i gajenjem 
umetnosti reci uopste znacila glavno sredstvo i idejno-umetnicki oslonac u njihovim 
oslobodilacko-afirmativnim preporodnim i svim politicko-oslobodilackim planovima. 
Njome stvaraju, ucvrscuju, potvrdjuju, dokazuju, i u sirokom medjunarodnom kontekstu 
afirmisu svoj vlastiti identitet, odnosno na visokom nivou potvrdjuju svoju umetnicku 
kreativost i svoju posebnuslovensku samobitnost.
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Florin Ursulescu, Rodica Ursulescu Miliție, Biblioteci și cărți românești din Voivodina, Ed. 
ICRV, Zrenianin, Serbia, 2009, 157 p.

Cu scopul de a valorifica patrimoniul cultural al românilor din Banatul sârbesc, 
Institutul de cultură al românilor din Voivodina a inițiat un proiect deosebit de valoros referitor la 
bibliotecile din localitățile populate de români din Serbia. Prin acest demers ambițios și de 
anvergură se intenționează să se realizeze o „inventariere” a tuturor cărților, revistelor și a altor 
periodice și publicații în limba română existente în bibliotecile sătești, orășenești, școlare, 
universitare, parohiale și particulare sau a altor instituții culturale din Voivodina. Chiar dacă de-a 
lungul timpului au apărut destule monografii ale așezărilor românești în care au fost menționate 
și informații referitoare la biblioteci ori articole în care se specifică starea de fapt a cărților 
românești, apariția lucrării Biblioteci și cărți românești din Voivodina, la editura mai sus 
menționată în colecția „Cercetări”, Seria „Documente bănățene”, elaborată de cunoscutul 
publicist și scriitor român Florin Ursulescu și de colega noastră de breaslă de la Departamentul 
de Limba și Literatura română al Facultății de Filosofie din Novi Sad, lector Rodica Ursulescu 
Miliție, este una de pionierat sub această formă. Volumul semnalat reprezintă rodul unei munci 
de cercetare asiduă și îndelungată de documentare anevoioasă în arhive, discuții cu persoane 
avizate, toate acestea necesitând eforturi deosebite din partea autorilor, dată fiind vastitatea 
informațiilor rezultate din investigarea pe teren a peste 40 de localități în care trăiesc și români, 
într-un număr mai mare sau mai mic.

Volumul cuprinde șase capitole: I. Biblioteci ale instituțiilor culturale și de învățământ, 
II. Biblioteci orășenești, III. Biblioteci sătești, IV. Unele biblioteci din perioada interbelică, V. 
Biblioteci particulare,VI. Biblioteca în secolul XXI, precedat de o prefață substanțială în care 
autorii fac un scurt istoric al problematicii și care se încheie cu un rezumat în limba sârbă, 
bibliografia folosită, date despre autori, indice de nume, indice geografic și ilustrații concludente 
care completează în mod fericit acest demers documentar valoros.

În baza cercetărilor arhivistice efectuate autorii au semnalat existența primelor biblioteci 
„poporale” încă de la sfârșitul secolului al XIX-lea, înființate fie ca biblioteci parohiale ori 
școlare care au jucat un rol hotărâtor în păstrarea și afirmarea limbii materne. Astăzi cel mai mare 
fond de carte românească (peste 12.500 de titluri) se găsește la Biblioteca „Matica Srpska” din 
Novi Sad, înființată în 1836 (inițial la Pesta) și care realizează astăzi intense și frecvente 
schimburi de cărți și periodice cu Biblioteca de Stat din România. De fonduri de carte 
substanțiale dispun și alte biblioteci ori instituții culturale și de învățământ ca: Biblioteca 
orășenească din Novi Sad (3.186 de titluri), Biblioteca Facultății de Filosofie din Novi Sad 
(6.750 de titluri și 98 de periodice), Biblioteca Facultății de Filologie din Belgrad, Biblioteca 
Muzeului Voivodina, Bibliotecile orășenești din Panciova, Vîrșeț, Zrenianin, Alibunar, Kovin, 
Torac ș.a.

Cărțile în limba română sunt o moștenire prețioasă și în bibliotecile particulare, multe 
dintre acestea fiind ediții vechi, chiar din secolul al XVIII-lea, bibliofile, achiziționate de-a 
lungul vremii. Posesorii acestui fond de carte care depășește cel din instituții publice sunt în 
general oameni de litere, dascăli, jurnaliști, medici, juriști, ingineri și alți intelectuali de elită. La 
întrebarea care va fi destinul bibliotecilor în viitor, prezentul ne oferă deja un răspuns posibil: 
biblioteca virtuală.
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Până atunci însă, autori precum Florin Ursulescu și Rodica Ursulescu Miliție s-au 
îngrijit ca prin această lucrare monografică de înaltă ținută științifică să asigure păstrarea 
moștenirii culturale și istorice românești din Banatul sârbesc și continuitatea valorilor spirituale 
pentru viitoarele generații de cititori.

Octavia Nedelcu

Ivo Muncian, Nașe gore list: Stpski pisci u Rumuniji (Fala noastră: Scriitori sârbi din 
România), Ed. U.S.R., Timișoara, 2010

Noua lucrare a lui Ivo Muncian face parte din seria edițiilor speciale de monografii 
ajunsă la numărul 60, editată de Uniunea Sârbilor din România cu sprijinul financiar al 
Departamentului pentru Relații Interetnice.

Autorul, poet și prozator binecunoscut atât cititorilor sârbi, cât și celor români prin cele 
două limbi în care creează cu ușurință și talent, eseist pertinent, gazetar de vocație la 
săptămânalul „Nașa reț” și revista literară „Knjițevni țivot”, traducător prolific din sârbă în 
română, membru al Uniunii Scriitorilor din România și al Uniunii Scriitorilor din Serbia, 
deținător al unor prestigioase premii literare, nelipsit din antologiile de poezie și proză publicate 
în țară și Serbia, Ivo Muncian s-a dedicat în ultima perioadă unui gen literar mai „prozaic”, dar 
extrem de laborios prin documentarea asiduă și util, evident. Este vorba despre monografia sub 
formă de lexicon, însoțită de fragmente reprezentative din opera respectivilor scriitori: Scriitori 
sârbi din România, publicată în aceeași serie sub egida U.S.R. în 2006 în limba română și de 
continuarea acesteia, mult îmbogățită în lucrarea, mai sus menționată. Subliniem, de asemenea, 
că această intreprindere anevoioasă, vizând cercetarea literaturii sârbe din România, se înscrie în 
seria altor studii și lucrări valoroase datorate unor nume de referință din țară și Serbia ca: 
Voislava Stoianovici, Jivco Milin, Neboișa Popovici, Spasoje Grahovac, Mirco Jivcovici, 
Miljurko Vukadinovie, Slobodan Vuksanovie, Liubomir Stepanov, Stevan Bugarski

Lucrarea de față este precedată de o prefață în care autorul își legitimează demersul, 
menționând faptul că nu este vorba de un lexicon ori de o sinteză literară, ci, mai degrabă de 
succinte date biobibliografice a peste 150 de personalități din viața literară, artistică și culturală 
sârbă. Criteriul de selecție a fost pe de o parte locul de baștină al acestora, respectiv teritoriul 
actual al României, precum și activitatea literară, artistică și culturală desfășurată pe aceste 
meleaguri din cele mai vechi timpuri, începând cu secolul al XIV-lea (Nicodim, Grigore Țamblac 
ș.a.) până la sfârșitul secolul al XIX-lea (Desanka Maksimovie, Dușan Vasiljev, Ioța Slatincev). 
Lucrarea este structurată cronologic, pe două coloane, acordând fiecărui autor, în funcție de 
importanța și contribuția acestuia, spațiul tipografic aferent. Evident că spații generoase au fost 
acordate unor autori precum: Dositej Obradovie, Miloș Crnjanski, Ivo Andrie, Jovan Duție, 
Branko Radițevie, Jovan Sterija Popovie, Jovan Stejie, Djordje Brankovie, Teodor Radițevie, 
Dimitrije Tirol, Zaharija Orfelin, Joakim Vujie, Vuk Stefanovie Karadție, Sava Tekelija, ori 
Eustahija Arsie, adevărați corifei ai culturii sârbe.

În ciuda precizărilor autorului, considerăm că a văzut lumina tiparului o lucrare 
valoroasă de înaltă ținută științifică, temeinic documentată, cu un riguros aparat științific (note de 
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subsol, indice de nume, bibliografie) și care demonstrează vechimea de netăgăduit a literaturii de 
expresie sârbă din țara noastră cirscumscrise relațiilor tradiționale româno-sârbe, asigurând în 
acest fel, păstrarea moștenirii literare și culturare a valorilor spirituale pentru viitoarele generații 
de cititori. Considerăm, de asemenea, că lucrarea are un ridicat potențial didactic, fiind, în 
același timp un prețios instrument în promovarea literaturii și culturii sârbe atât în rândul 
studenților cât și al masteranzilor, ceea ce, evident, îmbogățește valoarea cărții.

Octavia Nedelcu

Glosariusz staropolski. Dydaktyczny slownik etymologiczny (Glosar al polonei vechi. 
Dicț ionar etimologic de uz didactic), coord. Wanda Decyk-Zișba ș i Stanislaw Dubisz. 
Varș ovia: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego 2008

Etimologia - ca disciplină a lingvisticii - ș i studiile de etimologie polonă ș i slavă au o 
frumoasă tradiț ie în Polonia. În prefaț a lucrării, autorii semnalează rolul istoric al 
predecesorilor, în primul rând Jan Rozwadowski ș i Aleksander Brückner, dar nu numai al 
acestora. Din 1927, când Brückner publica prima ediț ie a dicț ionarului său etimologic al limbii 
polone ș i până astăzi (respectiv până în anul 2008), au apărut nu mai puț in de zece dicț ionare 
etimologice ale limbii polone ori ale altor limbi slave, cum ar fi slava veche ori polaba. Acesta de 
faț ă ar fi al unsprezecelea! O asemenea activitate în domeniul etimologiei nu poate fi trecută cu 
vederea, mai ales dacă, prin comparaț ie, notăm că româna încă nu are un dicț ionar etimologic 
întocmit după regulile de azi ale gramaticii comparate. Tentativele, deș i numeroase, au condus 
la rezultate fie incomplete (Candrea-Densusianu, deș i remarcabil ca metodă de abordare), fie 
eronate din punct de vedere al analizei (Al. de Cihac, în secolul al XIX-lea ori mai recentele 
dicț ionare datorate lui Al. Ciorănescu ori lui Mihai Vinereanu), fie terne (cum ar fi cel al „limbii 
moldoveneș ti” datorat tandemului Gabinschi-Raevski ș i apărut în anul 1979 la Chiș inău, deș i 
autorii nu sunt fără merite în domeniul cercetării etimologice).

Am făcut digresiunea pentru a sublinia, dacă mai era nevoie, că tradiț ia ș colii polone 
de etimologie este remarcabilă. De altfel, în multe ț ări slave, etimologia are o frumoasă 
tradiț ie: ș i ceha are vreo 4-5 dicț ionare etimologice, contribuț ia cea mai valoroasă fiind cea a 
lui Vaclav Machek; cercetări remarcabile de etimologie s-au făcut ș i în fosta Iugoslavie, iar 
tradiț ia continuă în noile state create începând cu 1991; în Bulgaria, de asemenea, există o 
solidă ș coală de etimologie axată, mai ales, pe studiile de tracologie ș i pe moș tenirea tracă în 
sud-estul european; în fosta Uniune Sovietică apoi în Rusia continuă tradiț ia studiilor de 
etimologie, remarcându-se tentativele de abordare globală a grupurilor etno-lingvistice euro- 
asiatice, prin teorii care consideră originea comună a limbilor indo-europene, uralice ș i altaice. 
Putem cita aici fie „teoria nostratică” a lui Illiț-Svityț (nostratic < lat. nostrum, adică „limbile 
spaț iului nostru geografic”) ș i, mai recent, „teoria proto-boreală” a lui Nikolaj Dmitrieviț 
Andreev, pe care am dezvoltat-o ș i am prezentat-o la Congresul Internaț ional al Slaviș tilor de 
la Ljubljana din anul 2003. Acestea sunt, din păcate, teorii încă neasimilate de lumea ș tiinț ifică, 
aflându-se încă la periferia analizei etimologice. Uitate par azi ș i cercetările în domeniul 
comparatist uralic-indo-european ale slovenului Bojan Țop.
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Dicț ionarul coordonat de Wanda Decyk-Zițba ș i de Stanislaw Dubisz este, am putea 
spune, fără pretenț ii, ceea ce nu înseamnă fără valoare. Din contra. Autorii ș i-au propus să 
listeze cuvintele polone vechi ș i să indice originea lor. O spunem răspicat ș i clar: eu reuș it 
acest lucru. Mai exact, au reuș it ca, într-o lucrare deloc amplă, să ne prezinte structura 
etimologică a vocabularului polon vechi. Indicaț iile etimologice sunt făcute cu acribie, iar 
atunci când nu există consens asupra unor ipoteze diverse, se subliniază acest lucru. Interesantă 
ni se pare sinteza din prefaț ă, p. XV-XVIII (charakterystika slownictwa staropolskiego) precum 
ș i, la p. XVIII-XXII, sinteza privind câmpurile semantice ale lexicului polon vechi, bazată pe 
cercetările mai vechi ale unui alt mare lingvist polonez, Tadeusz-Lehr Splawinski.

Pot fi discuț ii de amănunt, privind ipotezele referitoare la un anumit cuvânt, de 
exemplu originea numeralului sto < *suto sau despre termenii pan, pani, panna, panstwo, despre 
care a scris ș i autorul acestor rânduri, arătând că nu pot fi considerate „proto-slave”, în contextul 
în care a defini sintagma proto-slav nu este, în lumina ultimelor cercetări, o chestiune uș oară, 
deoarece aș a-numitele „fenomene etnogenetice” din a doua jumătate a mileniului I au avut 
forme diverse ș i variate de manifestare, astfel încât a trasa un numitor comun nu este deloc 
uș or.

Dar aceasta este deja o altă discuț ie, deș i cel puț in la fel de interesantă. Îi felicit pe 
colegii polonezi pentru acest al unsprezecea dicț ionar etimologic major apărut acolo ș i am 
speranț a că ș i în România va apărea, nu peste o eternitate, primul adevărat dicț ionar 
etimologic al limbii române.

Sorin Paliga
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DR. DOCENT JIR^ FELIX, PROFESOR HONORIS CAUSA AL UNIVERSITĂȚII 
BUCUREȘTI, LA CEI 80 DE ANI AI SĂI

Teodora Alexandra

Cunoscutul și apreciatul românist Jiri Felix s-a bucurat și se bucură de un respect 
deosebit din partea lingviștilor români de ieri și de astăzi, cu care a intrat în contact sau cu care a 
avut relații de colaborare științifică.

S-a născut la Praga în 21 februarie 1931 și a petrecut împreună cu familia sa șapte ani la 
Most, pe atunci o localitate lângă frontiera cehoslovaco-germană. De acele locuri și de acei ani 
își aduce aminte cu nostalgie și cu multă plăcere. În anul 1938 s-a reîntors la Praga, unde a urmat 
clasele primare și pe cele liceale. În anul 1950 își ia bacalaureatul și se înscrie la Facultatea de 
Filologie a Universității Caroline.

Printre profesorii cehi ale căror cursuri le-a audiat s-au aflat personalități remarcabile, 
precum lingviști ca B. Havrânek, Vl. Skalițka, Vl. Smilauer, B. Trnka, promotori și susținători ai 
structuralismului praghez.

La secția nou înființată de limba română i-a avut ca profesori pe Marie Kavkovâ, 
Antonm Krețan și Jiri Staca. În anul 1954 a obținut o bursă de un semestru la Universitatea din 
București, perioadă în care i-a cunoscut pe profesorii Al. Rosetti, Al. Graur, I. Iordan, Jacques 
Byck, Boris Cazacu și pe alții apropiați de el ca vârstă: Marius Sala, Mioara Avram, Emanuel și 
Laura Vasiliu, Al. și Florica Niculescu, cu care a legat prietenii de durată.

După absolvirea facultății a lucrat ca translator la secția consulară a Ambasadei 
României de la Praga. Ulterior, a fost solicitat și a contribuit, alături de Jin Staca și ceilalți 
colaboratori, la redactarea formei finale a Dicționarului româno-ceh (Rumunsko-țesky slovn^k) 
elaborat în cadrul Institutului de Studii Slave al Academiei Cehoslovace de Științe, apărut la 
Praga în anul 1961.

Jin Felix a avut însă o contribuție substanțială ca redactor coordonator al Dicționarului 
ceh-român, susținut și realizat în cadrul Institutului de Lingvistică al Academiei Române, 
publicat la București în anul 1967. Acest dicționar de mari proporții față de cele apărute anterior 
poate fi considerat și astăzi o realizare de seamă a slavisticii românești și un exemplu strălucit de 
cooperare științifică româno-cehă prin antrenarea unui colectiv mai larg de lingviști cehi și 
români.

Începând cu anul 1967 devine membru al colectivului de romanistică de la Facultatea de 
Litere a Universității Caroline, predând toate cursurile teoretice și practice cu profil lingvistic, iar 
din anul 1979 preia conducerea secției de limba și literatura română. Anul 1967 este și anul în 
care se înscrie la doctorat. Examenele de doctorat le-a susținut cu profesorii Al. Rosetti și Al. 
Graur. În anul 1974 și-a susținut teza de doctorat, intitulată Paradigmatica limbii române literare 
actuale, elaborată sub conducerea științifică a prof. B. Cazacu. Referindu-se la teza de doctorat a 
lui J. Felix, Paula Diaconescu scria: „Cercetarea Paradigmaticii limbii române literare actuale 
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este o contribuție valoroasă și prin aplicarea cu rigoare a unor metode preconizate de lingvistică 
structuralistă în operația de segmentare a unităților semnificative ale limbii române, la nivelul 
cuvântului. [...] Se poate remarca în lucrarea la care ne referim nu numai rigoarea aplicării unor 
criterii odată stabilite, dar și finețea cu care este realizată descrierea, autorul ținând seama de 
numeroși parametri care intervin în analiza concretă de text. Astfel se detașează în mod 
surprinzător nuanțe de semnificație ale aceleiași forme în contexte sintagmatice specifice sau se 
izolează în urma unei minuțioase analize segmente de expresie semnificative din structuri 
complexe cu multiple posibilități de segmentare”.

Despre aceeași lucrare, Valeria Guțu Romalo spunea: „Paradigmatica limbii române 
literare actuale realizează dintr-o perspectivă nouă o descriere de ansamblu care aprofundează, 
dezvoltă și completează structura paradigmatică a limbii noastre. Ca atare, lucrarea constituie o 
contribuție meritorie la descrierea limbii române”.

Preocuparea sa constantă pentru cercetarea și aprofundarea unor probleme de limba 
română, devotamentul față de limba și cultura românilor i-a atras de-a lungul timpului numeroase 
aprecieri elogioase din partea unor lingviști români de renume. Iată ce scria, de exemplu, acad. 
Al. Graur despre o Culegere de texte de lingvistică românești, datorată lui J. Felix: „Autorul a 
avut ideea originală de a extrage din cărți și din reviste ale noastre peste 40 de texte aparținând 
unor lingviști români și străini, publicate în românește. [...] De aici a ieșit o lucrare pe care 
aproape că am putea-o numi tratat de lingvistică românească și în același timp de lingvistică 
generală”.

Temele abordate în studiile și articolele privind sistemul gramatical al limbii române au 
putut fi urmărite atât în publicațiile de specialitate românești, cât și în cele din străinătate 1. Mai 
puțin cunoscută de către publicul larg din România este activitatea prof. Felix îndreptată spre 
elaborarea unor instrumente de referință în învățarea limbii române de către cehi și a limbii cehe 
de către români. În acest sens, am aminti pe lângă colaborările la cele două dicționare bilingve 
mari, menționate mai sus, și alte lucrări ca: Rumunstina pro samouky [Româna fără profesor], ed. 
I, 1965, ed. a II-a revizuită, 1973, ed. a III-a, 1982, Praga; Țesko-rumunskă konverzațm pnrucka 

1 Iată câteva dintre acestea în ordinea anilor de apariție: 1965: Câteva observații cu privire la 
clasificarea morfologică a verbelor românești, SCL, nr.6; Asupra alternanțelor fonetice din 
flexiunea verbală românească, SCL, nr.6; 1971: Dublarea complementului în limba română 
contemporană, „Romanistica Pragensia”, VII; 1972: Problemele segmentării în constituenți a 
cuvintelor românești, SCL, nr.4; 1973: Categoria persoanei și exprimarea ei în limba română, 
SCL, nr.5; 1975: Le mode - une catégorie morphologique du roumain, SCL, nr.5; Un mod de 
descriere a cazului din limba română, „Romanistica Pragensia”, IX; 1976: Sbirka rumunskych 
textû jaykovédnych, „Stâtni Pedagogické nakladatelstvi”; 1980: Contribuții la descrierea 
articolului românesc, SCL, nr.5; 1982: Zvukovă a p^semnă strănka rumunstiny, Stâtni
Pedagogické nakladatelsM; 1988: Privitor la delimitarea părților de vorbire (cu referire
specială la limba română), „Romanistica Pragensia”, XVI; 1990: Identitatea fonică și 
nonidentitatea morfematică, SCL, nr.2; Contribuții la paradigmatica părților de vorbire din 
limba română, SCL, nr.5-6; 1995: Asimetria dintre conținut și expresie la articolul românesc, în 
vol. Studi rumeni e romenzi, I, Padova; Omonimia în flexiunea verbală românească - diacronie 
și tipologie, SCL, nr.1-2; 2009: Ortografie și identitate românească, în vol. Ipostaze ale 
identității românești, Institutul de Studii Romanice, Secția de Română, Facultatea de Litere a 
Universității Caroline din Praga.
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[Ghid de conversație ceh-român], coautor, Praga 1973; ed. a III-a, 1988; Rumunsko-țesky a 
țesko-rumunsky slovmk na cesty [Dicționar ceh-român și român ceh de călătorie], Praga, 1979, 
coautor.

Între anii 1965-1967, J. Felix a predat la Universitatea din București la Catedra de limbi 
slave, Secția de limba și literatura cehă, având un aport important ca lector de limba cehă la 
formarea boemiștilor și studenților români.

În ultimii ani, Asociația Cehia-România de la Praga a facilitat publicarea unor materiale 
utile cu caracter informativ, binevenite atât pentru publicul ceh, cât și pentru cel românesc. 
Prof.dr. Jiri Felix este autorul sau coautorul unora dintre acestea: Țesko-rumunske styky v datech 
[Relațiile ceho-române în date], Praga, 2000; Strahovsky opat Metod Zavoral a Rumunsko 
[Abatele Metodie Zavoral de la Strahov și România], coautor, Praga, 2003; Zdokonalujme se v 
rumunstine [Să ne perfecționăm româna], coautor, Praga, 2001.
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IN MEMORIAM
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GHEORGHE MIHĂILĂ 
(1930-2011)

În dimineața de 14 mai 2011 s-a stins din viață academicianul profesor Gheorghe 
Mihăilă, ultimul mare slavist român. Cu el s-a stins o lume, s-a încheiat o epocă, s-a desăvârșit un 
destin.

Născut la 7 septembrie 1930, Gheorghe Mihăilă a zăbovit în lumea noastră 80 de ani, 8 
luni și șapte zile; din aceștia, aproape șaizeci i-a consacrat științei, filologiei, slavisticii. 
Parafrazându-l pe Alf Lombard - romanistul suedez, care definea sugestiv filologia română ca 
„al patrulea picior al mesei pentru filologia romanică”, se poate spune că Gheorghe Mihăilă a 
fost, alături de B.P. Hasdeu, Ioan Bogdan și Emil Petrovici, al patrulea picior al mesei pentru 
slavistica românească. A fost în slavistică tipul de savant integral îmbinând - lucru rar astăzi - 
istoria, filologia și istoria literară într-un tot indestructibil, în cea mai bună tradiție a științelor 
umaniste din România.

Bibliografia lucrărilor sale - așa cum se găsește în volumul omagial In honorem, apărut 
în toamna anului trecut, la împlinirea a 80 de ani de viață, cuprinde peste 400 de poziții, din care 
20 de volume de autor sau în colaborare: monografii, ediții, studii de sinteză în care se întrevăd la 
tot pasul marile calități ale omului de știință de largă respirație: documentarea profundă și 
multilaterală, expunerea clară și precisă, argumentarea convingătoare, stilul impecabil, într-o 
frumoasă limbă românească. Orice pagină scrisă de Gheorghe Mihăilă se citește cu satisfacție și 
încântare. Timp de o jumătate de secol, de la teza sa de doctorat, Împrumuturi vechi sud-slave în 
limba română (1960), până la ultima carte, Contribuții la studiul cuvintelor de origine autohtonă 
în limba română (2010), filologia slavo-română s-a dezvoltat sub semnul personalității sale, în 
gândire, în concepție, în realizare.

După decenii la rând, în care s-a devotat muncii didactice și științifice la Catedra de 
limbi slave de la Universitatea din București și în cadrul Asociației Slaviștilor, dovedind și reale 
capacități organizatorice, Gheorghe Mihăilă și-a văzut recunoașterea supremă a meritelor sale 
prin intrarea în rândul membrilor Academiei Române (membru corespondent din 12 noiembrie 
1993; membru titular din 20 decembrie 2004).

În cadrul Academiei, Gheorghe Mihăilă a condus Secția de Filologie, Literatură și Artă, 
a fost Director general al Editurii Academiei și, de asemenea, a avut o contribuție substanțială la 
definitivarea Dicționarului tezaur al limbii române (fiind, încă din 1965, membru al colectivului 
de etimologiști), ca redactor responsabil, alături de acad. Marius Sala.

El însuși creator de școală la catedră - prin colectivul de slavă veche și slavonă 
românească, condus de la înființare - profesorul Gheorghe Mihăilă a imprimat în primul rând un 
mare respect față de realizările înaintașilor; pilda cea mai bună o constituie edițiile operelor lui 
B.P. Hasdeu (Cuvente den bătrâni, 1983-1984) și ale lui Ioan Bogdan (Scrieri alese, 1968). 
Studierea și editarea cu comentarii erudite și facsimile ale unor texte de mare valoare din 
literatura română veche de expresie slavonă (Învățăturile lui Neagoe Basarab către fiul său 
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Teodosie, 1970, 1996; Cronica lui Ștefan cel Mare, 2005 și română (Cronica universală a lui 
Mihail Moxa, 1989) rămân pentru totdeauna un bun câștigat pentru știința filologică românească.

Numeroase și bogate în interpretări noi sunt studiile etimologice ale profesorului G. 
Mihăilă. Slavistul a adus precizări de amănunt nu numai în istoria lexicului românesc de origine 
slavă, ci și neslavă (autohtonă), îmbogățind lista de cuvinte cunoscute până în prezent și 
formulând considerații teoretice bine întemeiate pe fapte (vezi studiile reunite în volumul 
Contribuții la etimologia limbii române, 2007).

Și cum filologul-lingvist este dublat și de istoricul literar, cea mai bună ilustrare a 
acestei simbioze o constituie volumul Scriitori și filologi români (secolele XVI-XX), 2005, în care 
sunt reunite numeroasele studii ale lui G. Mihăilă consacrate unor însemnate figuri ale culturii 
române, de la Neagoe Basarab și Nicolaus Olahus până la Lucian Blaga, Alexandru Rosetti și 
Emil Turdeanu.

Gheorghe Mihăilă - savantul slavist - și-a spus cuvântul, cu competență și probitate, în 
câteva domenii de primă importanță pentru istoria culturii române în ansamblu: vechimea și 
ponderea contactelor culturale ale românilor cu vecinii lor slavi, originea și dimensiunea așa- 
numitului „slavonism cultural” la români, dezvoltarea slavisticii românești în cadrul științelor 
umaniste din România și importanța ei pentru slavistica internațională. Opera sa s-a bucurat de 
recunoaștere și apreciere unanimă în afara granițelor țării noastre (membru de onoare al 
Comitetului Internațional al Slaviștilor; doctor honoris causa al Universității „Kliment Ohridski” 
din Sofia). Ni s-a întâmplat, nu o dată, ca, aflându-ne într-o țară slavă cu un prilej oarecare, să 
spunem numai că suntem din România, pentru ca să răsară imediat întrebarea: „Da? Ce mai face 
Mihăilă?” Într-adevăr, echivalența „slavistica românească = Gheorghe Mihăilă” se susține - o 
spunem cu bucurie și mândrie - de moștenirea sa științifică, masivă și substanțială, pildă și 
călăuză de prim rang pentru noi toți.

Mă număr printre cei care i-au fost aproape, mai întâi la catedră, apoi la Asociația 
Slaviștilor și în comitetul de redacție al revistei „Romanoslavica”. A fost un privilegiu să-l 
cunosc în viața de zi cu zi, ca profesor, ca cercetător, ca om. Asemeni altor colegi de generație, 
m-am bucurat de înțelegerea, de aprecierea, de îndemnul și ajutorul său.

Rămânem toți cu amintirea unui mare Om de Carte, a omului pentru care cartea era 
rațiunea de a fi, pentru care munca însemna înainte de toate „lucrul bine făcut”.

Mai de mult, observând că începusem să scriu poezii, potolindu-mi avântul în cercetarea 
științifică, Profesorul mi-a scris pe extrasul uneia dintre lucrările sale dedicația: „Cultivă poezia, 
dar nu uita știința!”. Cam tot pe atunci s-a întâmplat că prea se întețeau cazurile de plecare pentru 
totdeauna a celor mai buni dintre noi sau de alegere a altor tărâmuri de către unii încă în viață, și 
- în felul acesta se răreau rândurile celor rămași să-și încordeze puterile ca să înfrunte greul. 
Întristat, am așternut pe hârtie aceste versuri, pe care îmi îngădui să le repet acum, când și 
Profesorul ne-a părăsit:

Da, pierdem oamenii de carte 
Și alții, vai, ce greu se fac!... 
Am cam ajuns la fund de sac 

Și doar câțiva ne mai fac parte...

În orizontu-ne sărac
Abia mijesc nădejdi deșarte... 
Da, pierdem oamenii de carte
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Și alții, vai, ce greu se fac!

Se duc de aici, cât mai departe 
De otuzbir și de bun plac...

Noi, triști, rămânem în cerdac, 
Plătind vârtos la oale sparte.

Da, pierdem oamenii de carte...

Să ne așezăm, totuși, noi, cei rămași, cu puteri sporite la această masă a disciplinei 
noastre, slavistica română, întărită și trainică pentru totdeauna, prin al patrulea ei picior - viața și 
opera profesorului Gheorghe Mihăilă. Și să nu contenim a scrie!

Mihai Mitu
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